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INTRODUCTION 


Lucran was born at Samosata in Commagene and 
calls himself a Syrian; he may or may not have 
been of Semitic stock. The exact duration of his 
life is unknown, but it is probable that he was born 
not long before 125 a.p, and died not long after 180. 
Something of his life-history is given us in his own 
writings, notably in the Dream, the Doubly Indicted, 
the Fisher, and the Apology. If what he tells us in 
the Dream is to be taken seriously (and it is usually 
so taken), he began his career as apprentice to his 
uncle, a sculptor, but soon became disgusted with 
his prospects in that calling and gave it up for 
Rhetoric, the branch of the literary profession then 
most in favour. Theoretically the vocation of a 
rhetorician was to plead in court, to compose pleas 
for others and to teach the art of pleading; but in 
practice his vocation was far less important in his 
own cyes and those of the public than his avocation, 
which consisted in going about from place to place 
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and often from country to country displaying his 
ability as a speaker before the educated classes. In 
this way Lucian travelled through Ionia and Greece, 
to Italy and even to Gaul, and won much wealth and 
fame. Samples of his repertory are still extant among 
his works—declamations like the Phalaris, essays on 
abstract themes like Slander, descriptions, apprecia- 
tions, and depreciations. But although a ficld like this 
afforded ample scope for the ordinary rhetorician, it 
could not display the full talent of a Lucian, His 
bent for satire, which crops out even in his writings 
of this period, had to find expression, and ultimately 
found it in the satiric dialogue. In a sense, then, 
what he says is true, that he abandoned Rhetoric: 
but only in a very limited sense. In reality he 
changed only his repertory, not his profession, for 
his productions continued to be presented in the 
same manner and for the same purpose as of old— 
from a lecture-platform to entertain an audience. 
Rightly to understand and appreciate Lucian, one 
must recognise that he was not a philosopher nor 
even a moralist, but a rhetorician, that his mission in 
life was not to reform, society nor to chastise it, but 
simply to amuse it. He himself admits on every 
page that he is serious only in his desire to please, 
and he would answer all charges but that of dullness 
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with an od dpovris ‘Immoxdcidy. Judged from his 
own stand-point, he is successful; not only in his 
own times but in all the ensuing ages his witty, well- 
phrased comments on life, more akin to comedy than 
to true satire, have brought him the applause that 
he craved, 

Among the eighty-two pieces that have come 
down to us under the name of Lucian, there are not 
a few of which his authorship has been disputed. 
Certainly spurious are Laleyon, Nero, Philopatris, 
and Astrology; and to these, it seems to me, the 
Consonants al Law should be added. Furthermore, 
Demosthenes, Charidemus, Cynic, Love, Octogenarians, 
Hippius, Ungrammatical Man, Swiftfoot, and the 
epigrams are generally considered spurious, and there 
are several others (Disowned and My Country in 
particular) which, to say the least, are of doubtful 
authenticity. 

Beside satiric dialogues, which form the bulk of 
his work, and early rhetorical writings, we have from 
the pen of Lucian two romances, A Z'rue Story and 
Lucius, or the Ass (if indced the latter is his), some 
introductions to readings and a number of mis- 
cellancous treatises. Very few of his writings can 
be dated with any accuracy. An effort to group 
them on a chronological basis hag been made by 
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M. Croiset, but it cannot be called entirely successfal. 
The order in which they are to be presented in this 
edition is that followed in the best manuscripts, 
which, through its adoption in Rabe’s edition of the 
scholia to Lucian and in Nilén’s edition of the text, 
bids fair to become standard. 

There are a hundred and fifty manuscripts of 
Lucian, more or less, which give us a tradition that 
is fairly uniform but none too good. There is no 
satisfactory critical edition of Lucian except Nilén’s, 
which is now in progress. His text will be followed 
in this edition where it ig available; elsewhere, that 
of Jacobitz (1851). The critical notes will record 
not only departures from Nilén or Jacobitz, as 
the case may be, but also their chief divergences 
from the manuscripts. In order that text and 
translation may as far as possible correspond, con- 
jectures have been admitted with considerable 
freedom : for the fact that a good many of them 
bear the initials of the translator he need not 
apologize if they are good; if they are not no 
apology will avail him. He is deeply indebted to 
Professor Edward Capps for reviewing his translation 
in the proof. 
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THE WORKS OF LUCIAN 
PHALARIS 


This piece and its fellow should not be taken as a serious 
attempt to whitewash Phalaris and to exense Delphi for 
accopting a tainted gift. They are good specimens of the 
stock of a rhetorician, and something more. ‘lo put yourself 
in another man’s shoes and say what he would have said was 
a regular exercise of the schools, but to laugh in your sleeve 
ay you said it was not the way of the ordinary rhetorician, 
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"Exrepnbev jyads, & Aerdol, 6 juérepos dvvac- 
m™s Darapis &ovras TH Oe@ Tov Tatipoy Tobiroy Kal 
tiv dsareEopévous Ta elkora barép Te avTOu exetvou 
Kal varep rod dvabywaros. ay pev ov vera 
hKkowev, TadTa éoriv: & SE ye mpds buds érré- 
oreiney Tabet 
F "Eyod, pyoty, & Aerdol, cal rapa mace pay Tols 
EAAqjot Towdros vrodkapBdverPar orrolos eipt, 
GNA pH OTroloy Tapa THY pucotvTwY Kal POo- 
vouvroy dnun tats TOv dyvootvTwv aKoais mrapa- 
déwxer, avr) Tov rdavrwy adrrakaipny dy, wardooTa 
8€é wrap’ tly, bow tepoi Té gore Kal mapedpor Tod 
TIvOlov nal pdvov ob cbvo.xot Kab dpuwpdduoe rod 
Geod. Hyoduar yp, eb bulv arodoynoaluny Kab 
meicalp paTny Omos UrerdNpOas, Kat Tols dAdoLs 
dtract Ov tpav drodedoynpuevos éoecba. Kara 
dé dv ép& roy Oedv adrov paprupa, dv ode éut 
84 mov taparoyicacbat Kat yreudel Ady rapa- 


1 rdSe Herwerden: not in MSS. Lacuna noted by 
B. Schwartz, Nilén. 
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PHALARIS 
I * 


Men of Delphi, we have been sent by our ruler 
Phalaris to bring your god this bull, and to say to 
you what should be said about Phalaris hiuself and 
about his gift. That is why we are here, then ; and 
what he told us to tell you is this: 

‘For my part, men of Delphi, to have all the 
Greeks think me the sort of man Iam, and not the 
sort that rumour, coming from those who hate and 
envy me, has made ine out to the ears of strangers, 
would please me better than anything else in the 
world; above all, to have you think me what I an, 
as you are priests and associates of Apollo, and 
(one might almost say) live in his house and under 
his roof-tree, I feel thatif I clear myself before you 
and convince you that there was no reason to think 
me crucl, I shall have cleared myself through you 
before the rest of the Greeks. And I call your god 
himself to witness what 1 am about to say. Of 
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yayely: dvOpwrrovs per yap lows éEarrariica 
ef x &é s ca fa) 5 @ aA 
passor, Geov dé, Kat wadtcota TodtTor, Stadhalety 
GSUVATOV- 

"yo yap ov trav adavav év ’Axpdyarre oy, 
by ? > é wv > ‘ \ 

GAN eb Kab TIs aGdroS ed YyEyovws Kal Tpadels 
7 ? é > % Lh 
édevOepios Kat madera mpocerynKas, cet SveréXour 
TH wey modes SnpwotiKoy euavrov mapéyar, roty Se 
CUPTOALTEVOMevOLS emLEeLey Kal pérptov, Biarov Se 
x x ft ‘ a Af > LANA 
) oxatov 7) UBpirticoy ) avdéxacrov ovdely obdév 
4 , n a 3 , ‘sy? 4 \ \ 
érexdhe, wou TO Tpotép@m exeive Bie. éarerdh SE 
/ 
EOpwv TOVS TavavTia mol ToALTeVOMEeVOUS ert fov- 
NevovTas Kal é& daavroy tpdrou dverely jE 
a nr i 
Enrodvras—dunpynto 8& %udv TOTEe % TWOMS—play 
ravTyy aropuyny Kal aopddreav ebpioxov, THY 
avTny dua Kal TH mover cwrnpiay, el éribéuevos 
TH aX exelvous pev dvacretas Kab wavoaspe 
ériBovrevovtas, THY TOALY 5é Twppovely KaTaVar- 
Kdoae Kal joav yap ovK bAbyou Tatra éras- 

a ba / \ f Pa 
vodytes, dvdpes wétptoe cat diromdALdes, of Kal 
THY yvouny Boecay THY eunv Kal THY éruyerpricews 
THY avaykny' TobTos ody! cuvayouorais yon- 
cdpevos padias éxparnca.” 

Tovvretdey of py ovxéte érdpartov, avn 
barjKouoy, éy@ Oé Apyov, ) Tos S& aotaclacTos 
Lt a be x ar, fd XK 8 4 yOe \ nt 
Hy. ohayas dé H EMaceas 7} Snwevoeis o0SE KATA TOV 
érrtBeBovrevcdtoy eipyalouny, xaitor avayxatov 
dv? ra toradTa Toray év apyh ths dSuvacrelas 

1 ov Nilén : not in MSS. 


2 expdrnoa Herwerden: éxpdrnoa tijs érixeiphoews MSS, 
3 dy Nil&n: not in MSS. 
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course he cannot be tripped by fallacies and misled 
by falsehoods : for although mere men are no doubt 
easy to cheat, a god (and above all this god) cannot 
be hoodwinked. 

‘I was not one of the common people in Acragas, 
but was as well-born, as delicately brought up and as 
thoroughly educated as anyone. Never at any time 
did I fail to display public spirit toward the city, and 
diserction and moderation toward my fellow-citizens ; 
and no one ever charged me with a single violent, 
rude, insolent, or overbearing action during that 
period of my life. But when I saw that the men of 
the opposite party were plotting against me and try- 
ing in every way to get rid of me—-our city was 
split into factions at the time—lI found only one means 
of escape and safety, in which lay also the salvation 
of the city: it was to put myself at the head of the 
state, curb those men and check their plotting, and 
force’ the city to be reasonable. As there were not 
afew who commended this plan, men of sense and 
patriotism who understood my purpose and the 
necessity of the coup, I made use of their assistance 
and easily sueceeded. 

‘From that time on the others made no more 
trouble, but gave obedience ; I ruled, and the city 
was free from party strife. Executions, banishments 
and confiseations I did not employ even against the 
former conspirators, although a man must bring 
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4 ? \ \ f AY ” 
pddoTa. diravOpworia yap Kat mpgornte Kal TO 
nuépo Kak iootiuias Pavpacins éyw HAmilov és 
To meiOcoOat mpociEccOat tovTous. etbds yodu 
Tots wev exOpols dometopyy Kat SinrAXAaypNr, Kal 
cup Povros Kai cvverTiots eypwpny Tots TALE TOLS 
avray. tiv S€ modw adrhe opdy ddvyopia tev 
mpocototov Siepbappévny, Tav modkAdy KET - 
TovT@v, widrov && apralivrey te Kod, Hddrav 
Te érippotas dvextnoipyy Kab oixodopynpdror 
dvacticerw ékdounoa Kat reeydu meptfsorg 
expdtura Kat Tas mpocddous, boat Hoav Kowal, 
TH Tay éperrwoTmy emipereia padiws éryvkyoa 
kai THs veodatas ereuedovuny Kal Tov yepdvTay 
mpovvoouv kal tov Shyov év Oéais nab Siavopaty 
cal mavyyupert Kab Snuobowwiass Scfyov, BBpes 
dé mapOévav i} eb Bwv S:apOopal + yuvauxdv 
drayayat 1 Sopupdper éruméurrers 4 Seomorixy 
tls meth droTpéTau jor Kal dKodoa Fy, 
jon S€ Kat rept rod dheivar tiv dpyhv Kal 
karabécbat ry Suvacteiav éerxorotbunv, Sars 
Hovov dodards wavoato dy Tis évvody, ere Td 
ye apyew airs nal rdévra mpdrrew eraybes Sn 
kat cuv dbdve Kapatnpov éSdxer pou elvar 75 
& Srras pnkérs rowadtys tivds Oeparretas Senoerar 
Wom, TOUT ebprouv ert, Kaya pev 6 apyatos 
Tept TadTa elyov, of 8 Sn Te cuvloravto én’ 
ewe kab rept rod tpdmrov ths émuBourms kat caro- 
ordcews éokorotvtTo Kal cuvepoctas oUvEKpoTOUD 
cal drra HOpotov kab xphuara eropttovro Kat 
Tovs daruyelrovas émrexadodvTo Kab els Tip 
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himself to take such measures in the beginning 
of a reign more than at any other time. I had 
marvellous hopes of getting them to listen to me 
by my humanity, mildness and good-nature, and 
through the impartiality of my favour. At the 
outset, for instance, I came to an understanding 
with my enemies and laid aside hostility, taking 
most of them as counsellors and intimates. As for 
the city, pereciving that it had been brought to 
‘ack and ruin through the neglect of those in office, 
because everybody was robbiug or rather plundering 
the state, [restored it by building aqueducts, 
adorned it with buildings and strengthened it with 
walls ; the revenues of the state I readily increased 
through the diligenee of my officials; IL cared for 
the young, provided for the old, and entertained 
the people with shows, gifts, festivals and banquets. 
Even to hear of girls wronged, boys led astray, 
wives carried off, guardsmen with warrants, or any 
form of despotic threat made ine throw up my hands 
in horror, I was already planning to resign my 
office and lay down my authority, thinking only how 
one might stop with safety ; for being governor and 
managing every thing began to seem tome unpleasant 
in itself and, when “attended by jealousy, a burden 
to the flesh. 1 was still seeking, however, to eusure 
that the city would never again stand in need of 
such ministrations. But while | in my simplicity 
was engaged in all this, the others were already 
combining against me, planning Lhe manner of their 
plot and uprising, organizing bands of conspirators, 
collecting arms, raising money, asking the aid of 
men in neighbouring towns, and sending embassies 
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“BAAdda wapa Aaxedatpovious kat >A@nvatovs 
érperBevovto: & pey yap mepl éeuod avrod, e 
AnPGeinv, edéd0xTo dn avrots Kal dirws pe 
avroyepia StacrdcecOas hretdovv Kal as 
Koraces érrevdovy, Snuocia  otpeBrovpuevor 
éEetrrov. tod pev On wndey maGeiy rowovror ob 
Geol aitiot hopdcavres thy émtBovdjv, Kat 
pariara ye 0 WlvOios dvetpara te mpodeEas Kab 
Tous payvicovras éxacra erem{pmran. 

"Tiy dé evradOa 78) buds, @ Acrdoi, emt Tob 
avrou Séous viv TB oyto us yevouevovs aed meph 
TOV TOTE TPaKTéwy Moe cupBovredoar, 6re apv- 
AaKros OMyoU dely AnPOets ébyjrouy Tone reoTn play 
mepl Tay mapovray. pos Odtyou ody TH yuan 
és Axpayavra map cue amroSnuija av Tes Kat iddvres 
Tas Tapackevas avtdv Kab Tas adrreidas aKov- 
TAVTES elrrare Tt bet? movelv; piravO por ia 
vphobas ™ pos avrous ért Kat peider bas Kal 
avexer Gat dcov avtixa heddyjoovTa meioed Ba 
Ta vorara; Had dov bé rupee Hoy breve Thy 
oparyhy Kat Ta pinrara ev apOarpois 6 opi dtron- 
Aveva. Ta pev Toadta mavu WrAOlov Tuvos 
elvau, yevvaia d€ Kal dvdpdby S:avonOévra Kal 
yor gud povos Kab 7)0uxcn uévov avdpos dvahaBovra 
pereneiy é éxeivous, éuauT@ Sé éx Tav évovray Ty 
és 7d éridy dopanrevav Tapacyelv; TadT oid bre 
ouveBovredoare a av. 

Té odv eye pera TobTo érroinga; peraorel- 
Adpevos Tous aitious Kab Adryou perasous avrots 
kal rods édéyyxous mapayayov Kar capes é&e~ 

1 bef MSS. : : &ez Cobet. 
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to Greece, to the Spartans and the Athenians, 
What they had already resolved to do with me 
if they caught me, how they bad threatened to tear 
me to pieces with their own hands, and what 
punishments they had devised for me, they con- 
fessed in public on the rack. For the fact that 
I met no such fate.I have the gods to thank, who 
exposed the plot: above all, Apollo, who showed me 
dreams and also sent me men to interpret them 
fully. 

‘At this point I ask you, men of Delphi, to 
imagine yourselves now as alarmed as I was then, 
and to give ine your advice as to what I should have 
done when I had almost been taken off my guard 
and was trying to save myself from the situation. 
Transport yourselves, then, in fancy to my city of 
Acragas for a while; see their preparations, hear 
their threats, and tell me what to do. Use them 
with humanity? Spare them and put up with them 
when Iam on the point of meeting my death the 
very next moment—nay, proffer my naked throat, 
and see my nearest and dearest slain before my 
eyes? Would not that be sheer imbecility, and should 
not I, with high and manly resolution and the anger 
natural to a man of sense who has been wronged, 
bring those men to book and provide for my own 
future security as best. I inay in the situation ? 
That is the adviec that [ know you would have 
given me. 

‘Well, what did I do then? I summoned the 
men implicated, gave them a hearing, brought in the 
evidence, and clearly convicted them on cach count ; 
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éyEas caora, érrel pnd avrol ért eLapvor 
HOA, LUvOLANY dryavaeT OD TO TAEOV oux Ort 
émeBeBouhevmny, GX’ Ort pay eledlny vr avrav 
év exeivy TH TPoauperee pelvau, Aw ef dpxiis 
ever no dpny. wat TO amr exetvou pudarrev jeev 
euavrov SiaTend, exeivay dé Tous det émruBouhev- 
ovTas jor Kordbov, eA of dv Opwrrot due Tis 
OMOTHTOS alreaur at ouKeTe oyelopevoe Tapa 
morépov hay ay ”) Tpery TOUT MP dipx}, oupe- 
NovTES éé Tay Here Kab ep” ols éexordlovTo Tas 
Teper pics ares Teavro Kal TAS Soxovous év 
avTALS @POTHTAS, ~Gmowoy ws el Tus map vty lepo- 
OUAOY TUG Sav a amo Tis méTpAs pmromevov i Mev 
eTOAp OE Hi) oyisusro, as vucrop é Td tepov 
mapirve Kab Karéotace Th dvabnpara Kab Tob 
Eodvou iaro, KaTnyopoin dé buay TONY THY 
ayploTnta, Ore” KAdqves Te Kul lepob elvas Néyoures 
Urepelvare avO paroy * Ed Ava Anatov Tov Lepod 
—Kal yap ov mrdpu Topp THS TONEWS Elva NéyEeTaL 
uh méTpa—Kohdaet Trowaury mepypaneiy. arn’, 
ol mat, avrot Karayendoecbe, my Tatra, rey TLS 
al? Umar, Kab ob GAOL mdvres eT alves OvTaL ULAV 
THY KATA TOV daeBowvrov OMOTIT A, 

To 8 Gov of Ofuoe OvUK eferacovres omrotos 
TOs 0 TOS mpdypacy eperras eoTLy, ebTe dixasos 
el're &eKo8, aur ATBS TO THs Tupavvidos ovopa 
pucodan Kah TOV TUpavvoy, Kay Alaxos ) Mivas yi) 
Padduavbus 7 qs Opolws ef aravros dvehety omev- 
8ovow, Tavs pey movnpous avuTa@V ™ po opbanr par 
TOéwevot, TOUS dé Xpnorous Th Kowovia Ths mpoon- 
yoptas 7 Opole pied oupmepirapBdvorres. eye 
yoov axovw Kat wap viv rots “KANN. TONS 
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and then, as they themselves no longer denied the 
charge, I avenged myself, angry in the main, not 
because they had plotted against me, but because 
they had not let me abide by the plan which I had 
made in the beginning. From that time I have 
continued to protect myself and to punish those of 
my opponents who plot against me at any time, 
And then men charge me with cruelty, forgetting to, 
consider which of us began it! Suppressing all that 
went before, which caused them to be punished, 
they always censured the punishments in themselves 
and their seeming cruelty. It is as if someone 
among yourselves should see a temple-robber thrown 
over the cliff, and should not take into account what 
he had dared to do—how he had entered the temple 
at night, had pulled down the offerings, and had laid 
hands on the image—but should accuse you of great 
barbarity on the ground that you, who call yourselves 
Greeks and priests, countenanced the infliction of 
such a punishment on a fellow-Greck hard by the 
temple (for they say that the cliff is not very far 
from the city) Why, you yourselves will laugh at 
any man who makes this charge against you, I am 
sure ; and the rest of the world will praise you for 
your severity towards the impious. 

‘Peoples in general, without trying to find out 
what sort of man the head of the’ state is, whether 
just or unjust, simply hate the very name of tyranny, 
and even if the tyrant is an Aeacus, a Minos or a 
Rhadamanthus they make every effort to put him 
out of the way just the same, for they fix their 
eyes on the bad tyrants and include the good in 
equal hatred by reason of the common title. Yet 
I hear that among you Greeks there have been many 
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wise tyrants who, under a name of ill-repute lave 
shown a good and kindly character; and even that. 
brief sayings of some of them are deposited in your 
temple as gifts and oblations to Pythius. 

‘You will observe that legislators Jay most 
stress on the punitive class of measures, naturally 
because no others are of any use if unattended by 
fear and the expectation of punishment. With us 
tyrants this is all the nore necessary because we 
govern by force and live among meu who not only 
hate us but plot against us, in an environment where 
even the bugaboos we set up do not help us, Our 
ease is like the story of the [lydra: the more heads 
we lop, the more occasions for punishing grow up 
under our eyes. We aust needs make the best 
of it and lop each new growth--yes, and sear it, too, 
like Tolaus,! if we are to hold the upper hand; for 
when a man has once been foreed into a siluation of 
this sort, he must adapt himself to his réle or lose 
his life by being inereiful to his neighbours. In 
general, do you suppose that any man is su bare 
barous and savage as to take pleasure in flogging, 
in hearing groans and in seeing men slaughtered, 
if he has not some good reason for punishing ? 
How many times have I not shed tears while others 
were being flogged? Hflow many times have I not 
been forced to Jament and bewail my lot in under. 
poing greater and more protracted punishment than 
they? When aiman is kindly by nature and harsh 
by necessity, it is mueh harder for him to punish 
than to be punished, 


1 Tho helper of Hercules in the story. 
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‘For my part, if I may speak freely, in case I 
were offered the choice between inflicting unjust 
punishment and being pub to death myself, you 
may be very certain that without delay I should 
choose to die rather than to punish the innocent. 
But if someone should say: ‘ Phalaris, choose between 
meeting an unjust death and inflicting just punish- 
ment on conspirators, I should choose the latter; 
for—onece more I call upon you for advice, men 
of Delphi—is it better to be put to death unjustly, 
or to pardon conspirators unjustly? Nobody, surely, 
is such a simpleton as not to prefer to live rather 
than to pardon his enemies and die, But how many 
men who made attempts on me and were clearly 
convicted of it have [ not pardoned in spite of 
everything? So it was with Acanthus, whom you 
see before you, and Timocrates and his brother 
Leogoras, for I remembered my old-time friendship 
with them. 

‘When you wish to know my side, ask the 
strangers who visit Acragas how I am with them, and 
whether I treat visitors kindly. Why, I even have 
watchmen at the ports, and agents to enquire who 
people are and where they come from, so that may 
speed them on their way with fitting honours. Some 
(and they are the wisest of the Greeks) come to see 
me of their own free will instead of shunning my 
society. For instance, just the other day the wise 
man Pythagoras came to us; he had heard a 
different story about me, but when he had seen 
what I was like he went away praising me for my 
justice and pitying me for my necessary severity. 
Then do you think that a man who is kind to 
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foreigners would treat his fellow-countrymen so 
harshly if he had not been exceptionally wronged ? 
‘So much for what I had to say to you in my 
own behalf: it is true and just and,'I flatter myself, 
merits praise rather than hatred. As for my gift, it 
is time you heard where and how I| got this bull. I 
did not order it of the sculptor myself—I hope I 
may never be so insane as to want such things -—but 
there was aman in our town called Perilaus, a good 
metal-worker but a bad man. Completely missing 
my point of view, this fellow thought to do me ¢ 
favour by inventing a new punishinent, imagining 
that I wanted to punish people in any and every 
way. So be made the bull and came to me with it, 
a very beautiful thing to look at and a very close 
copy of nature ; motion and voice were all it needed 
to make it seein actually alive. At the sight of it I 
cried oul at once: “The thing is good enough for 
Apollo; we must send the bull to the god!” But 
Perilaus at my elbow said: “ What if you knew the 
trick of it and the purpose it serves?” With that 
he opened the bull’s back and said: “If you wish 
to punish anyone, make him get into this contrivance 
and lock’ him up; then attach these flutes to the 
nose of the bull and have a fire lighted underneath. 
The man will groan and shrick in{the grip of un- 
remitting pain, and his voice will make you the 
swectest : possible music on the flutes, piping dolefully 
and lowing piteously; so that while he is punished 
you are entertained by having flutes played to you.’ 
When I heard this I was disgusted with the wicked 
ingenuity of the fellow and hated the idea of the 
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contrivanee, so I gave him a punishment that fitted 
his crime. “ Come now, Perilaus,” said I, “if this is 
not mere empty boasting, show us the real nature of 
the invention by getting into it yourself and imitat- 
ing people erying out, so that we may know whether 
the music you speak of is really made on the flutes.” 
Perilaus complied, and when he was inside, I locked 
him up and had a fire kindled underneath, saying : 
“Take the reward you deserve for your wonderful 
invention, and as you are our music-master, play the 
first tune yourself!” So he, indeed, got his deserts 
by thus having the enjoyment of his own ingenuity. 
But I had the fellow taken out while he was. still 
alive and breathing, that he might not pollute the 
work by dying in it; then I had him thrown over a 
cliff to lie unburied, and after purifying the bull, 
sent it to you to be dedicated to the god. I also 
had the whole story inscribed on it—my name as the 
giver; that of Perilaus, the maker; his idea; my 
justice ; the apt punishment ; the songs of the clever 
metal-worker and the first trial of the music. 

‘You will do what is right, men of Delphi, if 
you offer sacrifice in my behalf with my ambassadors, 
and if you set the bull up in a fair place in the 
temple-close, that all may know how I deal with bad 
men and how I requite their extravagant inclinations 
toward wickedness. Indeed, this affair of itself is 
enough to show my character: Perilaus was punished, 
the bull was dedicated without being kept to pipe 
when others were punished and without having 
played any other tune than the bellowings of its 
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maker, and his case sufficed me to try the invention 
and put an end to that uninspired, inhuman music. 
At present, this is what I offer the god, but I shall 
make many other gifts as soon as he permits me to 
dispense with punishments.’ 

This, men of Delphi, is the message from Phalaris, 
all of it true and everything just as it took place. 
You would be justified in believing our testimony, 
as we know the facts and have never yet had the 
reputation of being untruthful. But if it is necessary 
to resort to entreaty on behalf of a man who has 
been wrongly thought wicked and has been com- 
pelled to punish people against his will, then we, the 
people of Acragas, Greeks of Dorian stock, beseech 
you to grant him access to the sanctuary, for he 
wishes to be your friend and is inclined to confer 
many benefits on each and all of you. Take the bull 
then; dedicate it, and pray for Acragas and. for 
Phalaris himself. Do not send us away unsuccessful 
or insult him or deprive the god of an offering; at 
once most beautiful and most fitting. 


II 


I am neither an official representative of the 
people of Acragas, men of Delphi, nor a personal 
representative of Phalaris himself, and I have no 
private ground at all for good-will to him and no 
expectation of future friendship. But after listening 
to the reasonable and temperate story of the am- 
bassadors who have come trom him, I rise in the 
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interests of religion, of our common good and, above 
all, of the dignity of Delphi to exhort you neither 
to insult a devout. monarch nor to put away a gift 
already pledged to the god, especially as it will be 
for ever a memorial of three very significant things— 
beautiful workmanship, wicked inventiveness, and 
just punishment. Even for you to hesitate about 
this matter at all and to submit us the question 
whether we should receive the gift or send it back 
again--even this I, for my part, consider impious ; 
indeed, nothing short of extreme sacrilege, for the 
business is nothing else than temple-robbery, far 
more serious than other forms of it because it is 
more impious not to allow people to make gifts 
when they will than to steal gifts after they are 
made. 

A man of Delphi myself and an equal participant 
in our public good name if we maintain it and in 
our disrepute if we acquire it from the present case, 
I beg you neither to lock the temple to worshippers 
nor to give the world a bad opinion of the city as 
one that quibbles over things sent the god, and tries 
givers by ballot and jury. No one would venture to 
give in future if he knew that the god would not 
accept anything not previously approved by the men 
of Delphi. Asa matter of fact, Apollo has already 
voted justly about the gift. At any rate, if he hated 
Phalaris or loathed his present, he could easily have 
sunk it in the middle of the Ionian sea, along with 
the ship that carried it, But, quite to the contrary, 
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Kal ra pay TOV addoov exéro orn Botherau- 
nuty be avaryKaioy, olwar, Ta Hpwerepa airy 
eidévau, 6 bras Te mara Suéxevro Kau Oras vdv exe 
‘Kal th Trotodas A@ov érras: bre pev dh ev Kpnuvois 


1 gfov Herwerden: utos MSS. 
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he vouchsafed them a calm passage, they say, and a 
safe arrival at Cirrha. By this it is clear that he 
accepts the monarch’s worship. You must cast the 
same vote as he, and add this bull to the other 
attractions of the temple: for it would be most pre- 
posterous that a man who has sent so magnificent a 
present to our god should get the sentence of 
exclusion from the sanctuary and should be paid for 
his piety by being pronounced unworthy even to 
make an oblation. 

The man who holds the contrary opinion ranted 
about the tyrant’s murders and assaults and 
robberies and abductions as if he had just put into 
port from Acragas, all but saying that he had been 
an. eye-witness; we know, however, that he has not 
even been as far from home as the boat. We 
should uot give such stories full eredence even when 
told by those who profess to be the victims, for it is 
doubtful whether they are telling the truth. Much 
less should we ourselves play the accuser in matters of 
which we have no knowledge. But even if some- 
thing of the sort has actually taken place in Sicily, 
we of Delphi need not trouble ourselves about it, 
unless we now want to be judges instead of priests, 
and when we should be sacrificing and performing 
the other divine services and helping to dedicate 
whatever anyone sends us, sit and speculate whether 
people on the other side of the Ionian sea are ruled 
justly or unjustly. 

Let the situation of others be as it may: we, in 
my opinion, must needs realize our own situation—— 
what it was of old, what it is now, and what we can 
do to better it. That we live on crags and cultivate 


25 


e 


THE WORKS OF LUCIAN 


Te olxodpev abrot Kal métpas yewpyodpuev, ov7y 
“Opnpov xpn Twepiévety Syr@oovTa Huiv, adr’ 
opav mwapertt Tadra. Kal dcov ért Th yh, Babe? 
hep del cuvijuer dv, To 8 tepov kal o WvOsos xat 
TO XpnoTiptov Kab ot OdovrTes Kal of edaeBoivres, 
radra Achhov ra redia, Tadra  mpdaodos, év- 
revdev 1) evrropia, évredbev at tpopai-—xpy ya 

TUAHOH mpds ye Huds adtods Aéyety—Kal TO Neryo- 
pevon UIT TOY TomnTaY, domapra hyeiv Kab dvijpora 
puerta ta wavTa UTd yewpy@e TO Ged, O95 ov 
Bovoy Ta Tapa Tois “HAAncw dyaba yoyvopeva 
mapéexel, Ar el rt év Ppuklv 7) Avdols 4} Llépcass 
} Accuptos % Polwkw 7 Iraredrars 4 “orep- 
Bopéots avrots, rdvra és Acdhods adixvetrar. Kat 
ra Setrepa peta Tov Oedv ysis Tipmpela td’ 
andyray Kat evropoduev Kal evdatuovodper: 
tadTa TO apyatoy, tadta To péxypt vdv, Kab pa 
mavoatucbd ye ottw Buodvres. 

Méuvyras dé ovdels aébrore iho brép ava- 
Onuaros Tap Hutv avadobcicay ovdé KwrAvOévra 
tiva Ovew 7) avatiOévas. Kab dia rodr, olwas, Kat 
avrTo eis brepBoryy nvEnTaL TO tepov Kal uTEp- 
wrovTel &v Tois dvabnpacw. Sef Toivuy und ev TO 
TapovTs KaLvoTouelv pndey wndé Tapa Ta TaTpLa 
vomov KaGtotdvat, puroxpiely Ta avabnyara Kat 


26. 


9 


PHALARIS II 


rocks is something we need not wait for Homer to 
tell us—anyone can see it for himself. As far as 
the land is concerned, we should always be cheek by 
jowl with starvation: the temple, the god, the oracle, 
the sacrificers and the worshippers—these are the 
grain-lands of Delphi, these are our revenue, these 
are the sources of our prosperity and of our subsis- 
tence. We should speak the truth among ourselves, 
at any rate ! “ Unsown and untilled,’ 2 as the poets 
say, everything is grown for us with the god for our 
husbandman. Not only does he vouchsafe us the 
good things found among the Greeks, but every 
product of the Phrygians, the Lydians, the Persians, 
the Assyrians, the Phoenicians, the Italians and even 
the Hyperboreans comes to Delphi. And next to 
the god we are held in honour by all men, and we 
are prosperous and happy. Thus it was of old, thus 
it has been till now, and may we never cease leading 
this life ! 

Never in the memory of any man have we taken 
a vote on a gift, or prevented anyone from sacrificing 
or giving. For this very reason, I think, the temple 
has prospered extraordinarily and is excessively rich 
in gifts. Therefore we ought not to make any 
innovation in the present case and break precedents 
by setting up the practice of censoring gifts and 
looking into the pedigree of things that are sent 


1 “Rocky Pytho” is twice mentioned in the Iliad (2, 519; 
9, 405). But Lucian is thinking particularly of the Homeric 
Hymn to Apollo, toward the close of which (526f.) the 
Cretans whom Apollo has settled at Delphi ask him how they 
are to live; ‘for here is no lovely vine-land or fertile glebe.” 
Ne tells them that they have only to slaughter sheep, and all 
that men bring him shall be theirs. 

* Homer, Od. 9, 109; 128. 
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ryeveadoyelv Ta trepropeva, b0ev kat ad’ Grou Kal 
orrota, deEapévous 66 ampaypoves avariOevas brn- 
peroovras audoty, Kal T@ Ge@ Kal rots evo eBécr. 

Aoxetre 5é po, @ dvdpes Acdot, dpiota Bov- 
NevoecOau! rept THY TapovTay, Ei oyicatcbe 
trép® bcwv cai yrlkov éoriy 4 cKéeris, Tparov 
pev Orép Tod Geod kal tod lepod kal @vavdy Kat 
dvabnudrov Kal elev dpyaiwv Kat Ccopav 
maratov Kab dd&ns Tod warretou, éreira brép THs 
morcws GANS Kal TOV supdepdyvTwY TH Te KOL® 
Hpav Kab ota éxdote Aerpar, éml mitor bé ris 
wapa wiow dvOp@rots edxdelas i) xaxodoktlas 
TouTa@y yap ovK olda et Te wetfov, ef smppovelre, 
7) dvarywaudrepov myhoauo Oe ay. 

Tept iuev ovv @Y Bovrevd peda, Tatra éoron, 
ov Parapis TUPAvVos els ov8’ 6 radpos obros obdé 
NANOS povov, GAA raves Bacide’s Kal TayTes 
Suvdarau, boot viv xpavrat TO iepds Kab Xpucds 
Ka ai yupos kab doa GAdKa THe, TOA GKIS 
dvare naoweva TO Oe: mpaTov bev yap 7} Kara 
Tov Oedv eeraaOhvar akvov. Tivos otv évEeKa 
py as del bse Os maha Ta Tept Tov avabn- 
paray TOUT LED; hort Heupopevor Tobs TradaLois 
cow KQLVOTOLNT @ MEV; Kal 6 punde TOTOTE, 
a’ ob THY TONY oiKod wen Kah o 6 [1uGu0s xpd xa o 
Tplirous PO éyryerae Kal 9 iépea eurrveirar, ye- 
ryévyrat map qyusiv, viv KaTaocTno @peba, xpiver Oat 
kal é€eratecOat Tovs dvatiO&vtas; Kat wny é& 


1 BovredoecOat Reitz : Bovdederfar MSS. 
2 jrtp Sommerbrodt: mp&rov drip MSS. 
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here, to see where they come from and from whom, 
and what they are: we should receive them and 
dedicate them without officiousness, serving both 
parties, the god and the worshippers. 

It seems to me, men of Delphi, that you will 
come to the best conclusion about the present case 
if you should consider the number and the magnitude 
of the issues involved in the question—first, the god, 
the temple, sacrifices, gifts, old customs, time- 
honoured observances and the credit of the oracle; 
then the whole city and the interests not only of 
our body but of every man in Delphi; and more 
than all, our good or bad name in the world. I 
have no doubt that if you are in your senses you 
will think nothing more important or more vital than 
these issues. 

This is what we are in consultation about, then: 
it is not Phalaris (a single tyrant) or this bull 
of bronze only, but all kings and all monarchs who 
now frequent the temple, and gold and silver and all 
other things of price that will be given the god on 
many occasions. The first point to be investigated 
should be the interest of the god. Why should 
we not manage the matter of gifts as we have always: 
done, as we did in the beginning? What fault 
have we to find with the good old customs, that we 
should make innovations, and that we should now 
set up a practice that has never existed among us 
since the city has been inhabited, since our god has 
given oracles, since the tripod has had a voice and 
since the priestess has been inspired—the practice 
of trying and cross-cxamining givers? In consequence 
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éxelvou pev ToD Tadraod eGovs, Tod avédyr ral 
maow é€elvar, pate bowy ayaday éumémAnorat 
TO lepov, ardévrev dvaTibérvtmy Kat trip rH 
trdpyovoay Svvausv éviov Swpoupérwy tov Gear. 
ei 8 pads avtovs Soximacras kal ekeracray 13 
emiaticere Tos drafijpacw, oKvd pay crropi- 
copev Tov doxipacOnoopévarv &rt, ovdevoy wrro- 
pévovtos wrodtxor abrov Kabioravat, Kal avari- 
TKOVTA Kal KaTabaTraverTa Tap abTod Kpived Oat 
Kal brrép TOY Odov Kivduvedtev. 4) Tipe Buwrdy, et 
Kpibjcerar tod avaribévar dudEtoy ; 
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of thal fine old custom of unrestricted access for 
all, you see how many good things fill Lhe temple : 
all men give, and some are more gencrous to the 
god than their means warrant. But if you make 
yourselves examiners and inquisitors upon gifts, I 
doubt we shall be in want of people to examine 
hereafter, for nohody has the courage to put himself 
on the defensive. and to stand trial and risk every- 
thing as a result of spending his money lavishly. 
Who can endure life, if he is pronounced unworthy 
to make an oblation ? 
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** Description ” (ecphrasis) was a favourite rhetorical exer- 
cise, though many frowned on it. In the ‘ Rhetoric ” 
attributed to Dionysius of Halicarnassus (X, 17 Usener) it is 
called ‘fan empty show and a waste of words.” It is the 
general opinion that this piece is not by Lucian. 
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ma a > 7 f wv t a 

Tdv copay éxetvous pdrsota byaryé dye Sely 
érrawelv, omdcor pt) Adyous povov SeELovs mapé- 
gxXOVTO UTép TOY TpayudTwv éxdoTwYV, GAG Kal 
Epyols omolous Tas TOV Aoyou Uroayéress ee- 
cracavTo. Kal yap tév latpay 8 ye vody éywv 
ov Tors dpiora Urép THs Téyuns eirrety Suvapévous 
peTacTérnreTat vooOy, dda TOUS mpakal rt Kar’ 
avTiy pewedeTnKOTas. dpeivav 56 Kab povorKds, 
otwal, Tod Staxpivew pvOmors wal dppovias émt- 
orapévov 6 Kab paras wal xiOapioar adros Suvd- 


pevos. Th yap av cot TdY oTpaTnyav Réyoupe 


TOUS eiKOTMS apiaTous KpLOévTas, brs ov TaTTELW 
Lovoy Kab Tapawely hoay ayabot, dXAd Kab mpo- 
paxecOas Tov ddrX@v Kal yeLpos Epya éidelxvu- 
c0a1; olov marat pév Arvyapéuvova nal’ Ayirréa, 
Tay Katw bé tov ’AdéEavdpov xa Tldppov iopev 
ryeryovoras. 

TIpés 8 Th Traor epny; ov yap dddws 
toroptay émideixvucba, Bovdopevos érepvicOnv 
avTav, GN bre nal tdv pnxavixdy éxelvous 
afiov Oavpdlew, ordcoe &v TH Oewpia Napmpol 
yevouevos Kab prnudcuva buws THs Téexvns Ka 
mapadelypata roils wer avrodse arédurov érre) 
ob ye Tols NOyous pdvous ryryeyupvacpévor cohiaral 

1 rapadelyyara Rothstein: rpdyyara MSS. 
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Amona wise men, I maintain, the most praise- 
worthy are they who not only have spoken cleverly 
on their particular subjects, but have made their 
assertions good by doing things to match them. 
Take doctors, for instance: a man of sense, on falling 
ill, does not send for those who can talk about their 
profession best, but for those who have trained 
themselves to accomplish something in it. Likewise a 
musician who can himself play the lyre and the cithara 
is better, surely, than one who simply has a good ear 
for rhythm and harmony. And why need I tell you 
that the generals who have been rightly judged the 
best were good not only at marshalling their forces 
and addressing them, but at heading charges and at 
doughty deeds? Such, we know, were Agamemnon 
and Achilles of old, Alexander and Pyrrhus more 
recently. 

Why have I said all this? It was not out of an 
ill-timed desire to air my knowledge of history that 
I brought it up, but because the same thing is true 
of engineers—we ought to admire those who, though 
famous for knowledge, have yet left to later gene- 
rations reminders and proofs of their practical skill, 
for men trained in words alone would better be called 
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adv eixdtas MANdov 4) cohol KadolyTo. ToLodrov 
axovopev Tov Apyiundn yevérOar kab rov Kvidcov 
Soorparor, Tov pév II rodeuaie yetpwodpmevoy Thy 
Mépduy? dvev rodtopxias droarpodh Kab Ssatpéces 
Tob morapuod, Tov dé Tas TOY Trodkeuiov Tpupess 
KatapréEavta tH téyvy. Kal Baris 88 6 
Miryows mpd atrav wrocxspuevos Kpolow 
aBpoxyov SiaBiBdcew tov otparoy émwola Ka- 
romw tod otparomésov pud vuetl tov “AXuy 
Tepinyaryev, ob uNYaviKos odTos yevdpevos, copds 
6é Kal érwofoat Kal cuvelvas miPavararos. 7d 
pep yap tot Ered wavy dpyatov, ds ob pdvov 
reyvycacbas Tots ‘Ayatois tov tarrov, dAdd Kad 
ovyKkataBSivas avrois és aitoy Néyerau, 

"Ey 6 rovrouw «ab ‘Inrlov rourovt rob Kab’ 
nas pepvijobar akiov, dydpds Adyous pev trap’ 
évriva Bothes tov mpd abrod yeyuuvacpévov Kar 
ouveivat re 6&éos Kal Epunvedoat caheotarou, Ta 
d€ épya ond Toy Néyov delve Tapeyouévou Kab 
THY Ths Téexyns broayeowy dromwAnpodvTos, ode ev 
ToLlavTats pev vaobécerw ev als of mpd avTod 
Tpsrot” yevér Oar evriynoav, Kara Sé TOV ‘yew jeTpt~ 
xov Oyov él rhs dobeions, dacly, eiOelas rd 
Tplywvov dxpiBds cvvictapévov. Katto. Tay ye 
ardwv Exagtos &y TL TAS émiatHuns Epyov dtro- 
Tepopevos ev éxelvp etdoxiujoas elval tus bus 
Wokev, 6 58 pnxavindv te dy Ta mpdra Kal 
yeoperpixav, @rs O& dppovixdvy Kab povorkdy 
paiverat, kal buos Exactov robTav obtas évTEeXos 


1 Wrodeualy xeipwoduevoy rhy Méupw Palmer: troAeuator 
Xetpwrduevoy xa chy Méudw MSS. “took Ptolemy and 
Memphis.” * mp@ror EK. Capps: not in MSS. 


36 


HIPPIAS, OR THE BATH 


wiseacres than wise. Such an engineer we are told, 
was Archimedes, and also Sostratus of Cnidus. The 
latter took Memphis for Ptolemy without a siege by 
turning the river aside and dividing it; the former 
burned the ships of the enemy by means of his 
science, And before their time Thales of Miletus, 
who had promised Croesus to set his army across the 
Halys dryshod, thanks to his ingenuity brought the 
river round behind the camp in a single night. 
Yet he was not an engineer: he was wise, how- 
ever, and very able at devising plans and grasping 
problems. As for the case of Epeius, it is prehistoric : 
he is said not only to have made the wooden horse 
for the Achaeans but to have gone into it along 
with them. 

Among these men Hippias, our own contem- 
porary, deserves mention. Not only is he trained as 
highly in the art of speech as any of his predecessors, 
and alike quick of comprehension and clear in exposi- 
tion, but he is better at action than speech, and fulfils 
his professional promises, not merely doing so in those 
matters in which his predecessors succeeded in 
getting to the fore, but, as the geometricians put it, 
knowing how to construct a triangle accurately on a 
given base.! Moreover, whereas each of the others 
marked off some one department of science and 
sought fame in it, making a name for himself in 
spite of this delimitation, he, on the contrary, is 
clearly a leader in harmony and music as well as in 
engineering and geometry, and yet he shows as 


! In other words, he has originality. 
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deixvucw ws ey avTo povor émiotdé eros, TY jev 
yap Tept axtivev Kal dvakhacewy Kal KaTorrTpor 
Gewplav, ere 88 datpovoplay, év 4 waidas rods mpd 
aitou amédnvev, ove ddlyou ypovou ay ely 
érrawvetv. & bé€ &vayyos idov avtod tav Epywv 
Karerrdyny, ovK oxvijcw elmely: Koln) wey yap 
brddeows kav te Kad? Hpdis Big mavu worm}, 
Baraveiou caracKevy 1)! mepivora dé kat ev TO 
Kow® Tovtm civerts Oavuacr?), 

Toros péev iv ovx érrimredos, GAA mdvu oTpo- 
advrns Kal dpOcos, dv maparaBaw kata Odrepa 
eis UmepBoryy Tramewon, icdmedov Oarepov™ Oarépo 
dmrépnvev, kpnrtda per BeBatordrny dmravrs TO 
goym Barduevos Kal Oeuedimy Oéce. trav rev 
érruTibenévan dopdareav éuredwa devos, tyecs® 8é 
mévu aroropols Kal Tpos acpdreay cuveyopévots 
To bAov Kpatuvdpevos' ra dé érrouxodounbévra 
TO Te TOD TOTOU pweyéber cUUperpa Kal TH EvrdOYo 
Ths KaTacKeuTs dppodtdrara Kal rov Tov dorav 
AOyor gvAdtrovTa. MuA@Y pev wrpAdS avaBd- 
ces TAaTEeas éyav, brtias warAov 1) 6pbias* mpds 
THY TOY aviovTav eipdpeav eiotovTa S& TodTOV 
exdéyeTas Koos olKos edpeyéOns, ikavyy exov 
trrnpéerats Kal dkodovOors SiatpiBrjy, év apiorepa 
dé ra és rpudyny apecxevacpéva olxjpara, 
Baravelo § ody nab ratdrta rperadéotata, yapi- 
eooas Kat Pwtl TOAAG KaTaraprropevat UTroXwpr)- 

1 4 EK. Schwartz; not in MSs. 

2 Odrepov BE, Schwartz: not in MSS. 

3 teat MSS. : aioe Pellet and du Soul. 
trrias, dpdtas E. Schwarta: barrios, Spdios MSS. 


5 rd raparnevarpeva olxjuara Guyet: ray mraparxevarnevor 
oixnudrowy MSS.: ray raparnevacpévoy oixhuara Schwartz. 
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great perfection in each of these fields as if he knew 
nothing else. It would take no little time to sing 
his praises in the doctrine of rays and refraction and 
mirrors, or in astronomy, in which he made his pre- 
decessors appear children, but I shall not hesitate 
to speak of one of his achievements which I recently 
looked upon with wonder. Though the undertaking 
is a commonplace, and in our days a very frequent 
one, the construction of a bath, yet his thoughtful- 
ness and intelligence even in this commonplace 
matter is marvellous. 

The site was not flat, but quite sloping and steep ; 
it was extremely low on one side when he took it in 
hand, but he made it level, not only constructing a 
firm basis for the entire work and laying foundations 
to ensure the safety of the superstructure, but 
strengthening the whole with buttresses, very sheer 
and, for security’s sake, close together. The building 
suits the magnitude of the site, accords well with 
the accepted idea of such an establishment, and 
shows regard for the principles of lighting. 

The entrance is high, with a flight of broad 
steps of which the tread is greater than the pitch, 
to make them easy to, ascend. On entering, one 
is reecived into a public hall of good size, with 
ample accommodations for servants and attendants. 
On the left are the lounging-rooms, also of just 
the right sort for a bath, attractive, brightly lighted 
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oes. el’ ex opeevos array oiKos, MepiT ros pep as 
mpos TO Rourpév, dvayxatos 8 ws mpos TH 
Tay evdarovertépar brodoyiy. peta 6€ TodToY 
éxatépwbev SiapKels Tols drodvopévas drrobéces, 
Kat pécos olxos tyres te bYrnrcraros Kat dort 
padporaros, wruxpot vdaros Eywy rpeis Kodup- 
ByOpas, Maxaivy NOw Kexor unpévos, Kat elKavEs 
év avT@ riWouv AevKOD Tis dpxatas épyacias, 7 
ev “Tryseias, ) 66 Ack riod. 

"Eed@ovras 8é drrodéyeras jodua yrsas- 
vomevos olKos ovK darnvel TH Odpun mooamavran, 
eariunens, duptotpoyyvros, pe? dv ev Seki 
oixos eb) pura adpds, ddeiyracOa mpoonvds 
mapeyopuevos, éxarépaben eladdous éyav Douylo 
Mw KexadrdrAwTIcLEeray, Tals amd qWandalorpas 
eiotovras dexdpuevos. elt’ érl rovT@ dddos olKos 
aikov ardvrav KaAdMoTOS, oTHVval Te Kal éyxabi- 
Seobar mpoonvérratos xal éuBpadiva &BraBe- 
oratos Kal éyevricacba opertporaros, Ppuyiov 
Kat avros eis dpodny cxpay arocriABov. é&hs 86 
6 Pepuds trrodéveras diadpopos Nopdds i0@ Sva- 
KexoArdnpévos. 0 O€ évdov olxos KaAALTTOS, PwTdS 
Te TOMO avapertos Kal ws trophipa binrOtc- 
Hevos. TpEls Kat ovTOS Hepuas TvéAoUS Tapéxeras. 

Aovoauéve 86. verti cos pry tiv Sea 
TOV avTav olkav adits éravidvar, adr 
Tayelay tiv ert TO wWeypov 80 hpdua Oepuod 
oixnparTos, Kal Tatra mavTa tard hwrl peydr 
wal worm th evOov huépg. trbyn mpos rovross 
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retreats. Then, beside them, a hall, larger than 
need be for the purposes of a bath, but necessary 
for the reception of the rich. Next, capacious 
locker-rooms to undress in, on each side, with a very 
high and brilliantly lighted hall between them, in 
which are three swimming-pools of cold water; it 
is finished in Laconian marble, and has two statues 
of white marble in the ancient technique, one of 
Hygieia, the other of Aesculapius. 

On leaving this hall, you come into another 
which is slightly warmed instead of meeting you 
at once with fierce heat; it is oblong, and has an 
apse at each side. Next it, on the right, is a 
very bright hall, nicely fitted up for massage, 
which has on each side an entrance decorated with 
Phrygian marble, and receives those who come in 
from the exercising-floor, Then near this is another 
hall, the most beautiful in the world, in which 
one can sit or stand with comfort, linger without 
danger and stroll about with profit. It also is 
refulgent with Phrygian marble clear to the roof. 
Next comes the hot corridor, faced with Numidian 
marble. The hall beyond it is very beautiful, full of | 
abundant light and aglow with colour like ‘that of 
purple hangings.! It contains three hot tubs. 

When you have bathed, you need not go back 
through the same rooms, but can go directly to the 
cold room through a slightly warmed apartment. 
Everywhere there is copious illumination and full 
indoor daylight. Furthermore, the height of each 


1 The writer does not mean that the room was hung with 
purple, but that the stone with which it was decorated was 
purple; perhaps only that it had columns of porphyry. 
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avdroya Kat TraTN TOES prjKect o Up [LET pa. Kab 
mavTaxod TON) Xd pus Kast "Adpodirn emavber- 
kara yap TOV Kadov Tlivdapov, dpyouevov Epyou 
Tpoo mov xen Oéwev TA MAUYES. ToUTo © dy ei 
ex Tis atyns pddota Kal Tob peyyous kal tev 
parayoyday HeuNXarnwevor. 0 yap copes ws dAn- 
Gas ‘Tarsias rov per puxpodoxay olxov els Boppév 
T poo KEXopnKoTa érroineey, ovK ciotpov ovdé 
Tob peonuppivod depos” TOUS 6e Toho Tob 
Odrraus Seouevous VOTED Kal elpw real Cebtow 
var élnece, Th ) dy gos To ert TovTe Aéyouut 
TAdALoT pas eal Tas Kowas Tov (partopuraxoiv- 
TOY KaTarKEvas rayetav! earl ro hour pov Kal 
py dod paxpod THY ddov éyovaas Tod Ypnotmou TE 
Kab aBraBots evexa; 

Kal yn pee droraBn TUS fLLK POV Epryov mpode- 
pevov Koopely TO dove mpoatpera Pau TO yap éy 
Tots xovvois Kavya ET VOHT AL KarNOUS Selyuara, 
ov puxpas copias é eyorye TiOewat, olov Kal TOdE TO 
epryov 0 Jaupdotos nye. ‘Trrmias emedeiEaro Tao as 
exou Tas Paravetou aperds, TO NYT ULV, | TO 
evKatpov, TO evpeyyés, TO TUM [ET POY, 70 TO TOmr@ 
npwoopevov, Td THe xpelav doparh mapexouevor, 
Kab poo ert TH GdAN Teptvota KeEKog in Levon, 
aoday wav dvarynatoy buco dvaxwpirect, 
e050 b€ mrodals tedupwpévor, apay dé burras 
dnhdcers, THy mev Ov Ydaros Kal pmuKiparos, THY 
dé Ov aXtou err Werxutpevov. 

Tatra idovras en dmodobvat Tov mpemovTa 
&rawvov TH epyw ovx dvonrou ore, GXNG Kal 


1 raxelav Schwartz: rayxetay thy MSS. 
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room is just, and the breadth proportionate to 
the length ; and everywhere great beauty and love- 
liness prevail, for in the words of noble Pindar,! 
“Your work should have a glorious countenance.” 
This is probably due in the main to the light, 
the brightness and the windows. Hippias, being 
truly wise, built the room for cold baths to north- 
ward, though it does not lack a southern exposure ; 
whereas he faced south, east, and west the rooms 
that require abundant heat. Why should I go on 
and tell you of the exercising-floors and of the louie 
rooms, which have quick and direct communication 
with the hall containing the basin, so as to be con~ 
venient and to do away with all risk? 

Let no one suppose that I have taken an insignifi- 
cant achievement as my theme, and purpose to en~ 
noble it by my eloquence. It requires more than a 
little wisdom, in my opinion, to invent new mani- 
festations of beauty in commonplace things, as did 
our marvellous Hippias in producing this work. It 
has all the good points of a bath—usefulness, con- 
venience, light, good proportions, fitness to its site, 
and the fact that it can be used without risk. More- 
over, it is beautified with all other marks of thought- 
fulness—with two toilets, many exits, and two 
devices for telling time, a water-clock that bellows 
like a bull, and a eanidial: 

For a man who has seen all this not to render the 
work its meed of praise is not only foolish but 


* Olymp. 6, 3. Pindar’s apxopévov (the beginning of your 
work) is out of place in this context. 
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ayapiotov, warrov 6€ Baokdvou pot elvas eokev. 
éym pty ody es Stvapty Kal TO Epyov Kal Tov 
teyvitny Kat Snusovpyov huerauny TO oye. et 
dé Geds mapdoyos Kal AovVTacOat Torte, ToAKOS 
oida &wp Tous KowovioovTds fou TOV érraivwn. 
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ungrateful, even malignant, it seems to me. I for 
my part have done what I could to do justice both 
to the work and to the man who planned and 
built it. If Heaven ever grants you the privilege 
of bathing there, I know that I shall have many 
who will join me in my words of praise. 
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DIONYSUS 
AN INTRODUCTION 


In Lucian’s time it became the custom to introduce a 
formal piece of rhetorical fireworks with an informal talk, 
usually more or less personal. See A. Stock, de prolaliarum 
usu rhetorico, Kinigsberg, 1911. Itis the general belief that 
the ‘Dionysus’ introduced Book ii. of the ‘True Story.’ 


MPOAAATA, AIONTSO® 


"Ore 6 Avdvucos er’ "lwdobs otpariay race 
—-Korte yap ovdér, olwat, Kab pwoov tiv 
dunyjoacbat Baxyendv-—-hacly otrw karadpovh- 
cas avrTod Ta mpdra Toly dvOpw@moug rods éxel, 
@ore Katayerdy émtdvros, waddov Sd édeeiy rip 
Todpav adtixa pra cuprrarnOnoopévov tard Trav 
éNehdvrwy, eb dvrird£asro:! Hxovov yap, oluas, TOY 
cxomdy addOxota trép ths orparids avrod 
2 f ¢ ¢ \ / + of 4 ¢ f 
ayyEedrovTov, ws n bev PddayE avTe Kat ot AOxor 
yuvaixes elev exhpoves Kal peunvviat, KuTr@ 
éoreupévar, veBpidas eon pynévatt, Soparia pixpa 
éyouras dotonpa, KiTToTOiNnTa Kal TadTa, Kal TWA 
menTapia Koda, BowBodvta, el Tus povov mpocd- 
wratto—doricr yap eixaloy, oiuat,rda rourava— 
Odtryous O€ TLWas Aypolxous veaviaxous évelvas, YUL- 
vous, Kopdaka dpyoupévous, ovpas éyovTas, Kepda- 
Tas, ola Tots dors yevynbeiow epihors tropverat. 
kal roy wev orparnrdrny avrov ép dpwaros dyel- 
cat rapddreov wrelevypévev, dyeverov axpiBas, 
ove ei ddlyou THY wapeay Yvodvra, Kepachopor, 
Botptos éorepavapévoy, pitpa Thy Kdunv ava- 

1 avrirdfarro MSS, : dvrerdtorro Cobet. 
2 ofa Rovere: «al MSS, 


48 . 


bt 


DIONYSUS 
AN INTRODUCTION 


Wurn Dionysus led his host against the men of 
Ind (surely there is nothing to prevent my telling 
you a tale of Bacchus !), he was held at first in such 
contempt, they say, by the people there, that they 
laughed at his advance; more than that, they pitied 
him for his hardihood, because he was certain to be 
trampled under foot in an instant by the elephants 
if he deployed against them. No doubt they heard 
curious reports about his army from their scouts: 
“His rank and file are crack-brained, crazy women, 
wreathed with ivy, dressed in fawn-skins, carrying 
little headless spears which are of ivy too, and light 
targes that boom if you do but touch them ”—for 
they supposed, no doubt, that the tambours were 
shields. “A few young clodhoppers are with them, 
dancing the can-can without any clothes on; they 
have tails, and have horns like those which start 
from the foreheads of new-born kids. As for the 
general himself, he rides on a car behind a team of 
panthers; he is quite beardless, without even the 
least bit of down on his cheek, has horns, wears 
a garland of grape clusters, ties up his hair with 
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SeSeuévov, ev rroppuplds at xpuoh éuBdos- brro- 
orparnyely bé dvo, Eva pep Teva. Bpaxev, mpeo Buta, 
irémayvy, Tpoyarropa, pivdctmov, WTA Leydha 
dpbva e&yovra, twdrpopov, vapOnx. émreperdopevov, 
ér dvouv T& WwoNda tamevovta, év KpoxwT@ Kat 
roorov, mwdévy miGavov Twa cuvTaypaTapXny 
avrobd: Erepov Sé tepdatiov dvOpwrrov, tpdy@ Ta 
vépOev eorxdra, KopajTny Ta axed, Kepara éyouTa, 
Babvrdyova, dpythov Kal Ouvusxdv, Oatépa dv 
ovpuyya pépovra, Th Seka bé (papsov Kap un 
éryppévov kat mepiokiptavra brAov TO aTpaTore- 
ov, Kab Ta yivata Sé hoBeloOas adrov Kal ceteww 
Hvenmpevas Tas Kbmas, OTroTe MpoctoL, Kal Body 
evol' rotro 8 exdtew Kxareicbas adtdv tov 
Seomrdtyy. tas 8 obv rotpvas Sinprdc bas yon bd 
Tov yuvaidv kal Steordcbas bru Sdvra ta 
Opéupara: dpodiyous yap Twas avras elvat. 
Tatra of “Ivdoi cat 6 Bactreds atrdv axov- 
ovres éyéhov, WS TO eiKds, Kal OVS avrereEdryeLy 4) 
mapardrrecOat j€lovy, aN elirep dpa, Tas 
yuvatkas éradioey avrois, et ranotov yévowrTo, 
oplos S& kal wav aicypoy éddmer Kal povevew 
yivaca peunvora kab Oydupirpyy apxovra Kab 
peOvov cpsepov yepdvriov Kal huttpayor oTpaTio- 
cnv addov! kat yupvynras épynords, mavras” 
yerolous. erred 58 HyyedTo mTupirod@y oO eds’ Hdn 
Thy Kopav Kat mddeus adrdvdpovs Karapreyov 
Kal dvarrov Tas thas Kal ev Bpayel macav rhv 
"Ivecety ddoyds eumetrAnkds—brdov yap Te 
1 Aulrpayov orparihrny KAAoy Harmon : qutorparidryy wAAov 


MSS. : fulrpwyor tAAoy Hartmann: fusouy rpayoedy &vOpwrov 
Schwartz. 2 @dvras MSS. : wavra Schwartz, 
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a ribbon, and is in a purple gown and gilt slippers. 
He has two lieutenants. One! isa short, thick-set 
old man with a big belly, a flat nose and large, 
up-standing ears, who is a bit shaky and walks with 
a staff (though for the most part he rides on an ass), 
and is also in a woman’s gown, which is yellow; he 
is a very appropriate aide to such a chief! The 
other? is a misbegotten fellow like a goat in the 
underpinning, with hairy legs, horns, and a long 
beard; he is choleric and hot-headed, carries a 
shepherd’s pipe in his left hand and brandishes a 
crooked stick in his right, and goes bounding all 
about the army. The women are afraid of him; they 
toss their hair in the wind when he comes near and 
ery out ‘Evoe.’ This we suppose to be the name of 
their ruler. The flocks have already been harried 
by the women, and the animals torn limb from 
limb while still alive; for they are eaters of raw 
meat.” 

On hearing this, the Hindoos and their king 
roared with laughter, as well they might, and did 
not care to take the field against them or to deploy 
their troops; at most, they said, they would turn their 
women loose on them if they came near. They them- 
selves thought it a shame to defeat them and kill 
crazy women, a hair-ribboned leader, a drunken little 
old man, a goat-soldier and a lot of naked dancers— 
ridiculous, every one of them! But word soon came 
that the god was setting the country in a blaze, 
burning up cities and their inhabitants and firing the 
forests, and that he had speedily filled all India with 


1 Silenus, 2 Pan, 
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Asovuciaxoy 7d mip, warpdov ait@® Kak Tod 
Kepauvvod— vrata On orroven avedduBavoy ra 
darrka Kal rods éréhavras eric dEavres kal éyyans- 
vocavrTes Kal Tovs Tupyous avabéuevor em’ adTovs 
avreretnerav, KaTappovodrvres pev Kal TdTe, 
dpytConevor S€ Ouwos Kab ocvvtpiras omedovtes 
avr@® orpatorTédw tov dyévevov exeivoy orparn- 
Aarnv. eémet 88 wdrnolov éyévoyvto kal eldov ar- 
Arprovs, ob Hey Tudob mporagavres TOUS ehépav- 
Tas em iryov TH parayya, 6 Auovucos dé 70 pécov 
piv avros elye, Tod Képeos dé avt@ rod beft0b peey 
) Lives, Tob evovipou 6é O Tlav ryodvtor 
Aoxauryol dé wal ragiap OL Ot Ldrupor éynaben- 
oT KET AY" Kab TO pev obvOn pa Aw ¢ dimao TO evol. 
evdus bé Ta TOpTava. erararyetro Kar Ta KUUBara 
TO TONE pLUCOD éonpauve Ka TOV Laripav Tes 
be ead TO Képas emniner TO &pOcov Kab 0 Tob 
LuANvod dvos évuadnov TL ayKnoaro Kab at 
Mauwddes ody ddohuy/f everrjonaay avrots opd- 
Kovras bmelwopévat KAK TOV Buprwy a dpe amo- 
yupvovoas TOV otdypov. of “lvdot dé Kab ot 
érepavres avray arise, éyadivayres avy ovdevl 
Koo Lo &pevyov ove’ evr os Bédous yevér bau 
Dropelvayres, Kab TENOS Karas Kparos: EAN@KET AY 
Kal aixpdhorot drriyovTo bird Tay TéMs KaTarye- 
Awpevov, epy@ pabdvres @s ove éxphy dard Tis 
mMpaTns akohs Katadpovely Eévayv octpatomédwy. 
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flame. (Naturally, the weapon ot Dionysus is fire, 
because it is his father’s and comes from the thunder- 
bolt.1) Then at last they hurriedly took arms, 
saddled and bridled their elephants and put the 
towers on them, and sallied out against the enemy. 
Even then they despised them, but were angry at 
them all the same, and eager to crush the life out of 
the beardless general and his army. When the 
forces came together and saw one another, the 
Hindoos posted their elephants in the van and 
moved forward in close array. Dionysus had the 
centre in person; Silenus commanded on the right 
wing and Pan on the left. The Satyrs were com- 
missioned as colonels and captains, and the general 
watchword was ‘ Evoe.’ In a trice the tambours were 
beat, the cymbals gave the signal for battle, one of 
the Satyrs took his horn and sounded the charge, 
Silenus’ jackass gave a martial hee-haw, and the 
Maenads, serpent-girdled, baring the steel of their 
thyrsus-points, fell on with a shriek. The Hindoos 
and their elephants gave way at once and fled in 
utter disorder, not even daring to get within range, 
The outcome was that they were captured by force 
of arms and led off prisoners by those whom they 
had formerly laughed at, taught by experience that 
strange armies should not have been despised on 
hearsay. 


1 Zeus, the father of Dionysus, revealed himself to Semele, 
his mother, in all his glory, at her own request. Killed by 
his thunderbolt, she gave untimely birth to Dionysus, whom 
Zeus stitched into his own thigh and in due time brought 
into the world. : 
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"ANAL ti mpos tov Atovucov o Asdvucos 5 
obTos; elmos TIS dv. OTL pos SoKODTL—Kal Tpds 
Xapitov poi pe xopuBavriay 1%) Tedéws peOverv 
UrordByre, eb Taya eixakw Tots Geots—Gpordy re 
Taoyew oi TUL Mpds TOUS KaLWoUS THY Koyo 
trois “lvdvts éxetvots, olor Kat mpos rods euovs: 
oboperos yap carupiKe kal yedoid tive wal eomidh 
KopiKna Tap’ yay cKkovocrGar—roratra yap | me- 
misrevKacty, ovK ot8 6 te boFav adrots brép éwod 
—oi per ovdé THY apxX)y abixvodvTal, ws ouder 
déov Trapéyew Ta OTA KwUoLs yuvasKelows Kal oKLP- 
THAT. caTupLKots KaTaBdvTas amd THY éedediv- 
rov, of S€ ws emt TovodTd Te HxovTes avtTl Tod 
Kurtod aténpov etpdvres 008 oTws éraweiv 
TOAMATL TH mapaddEm Tod mpdyyatos TeOopu- 
Bnpévot. adrAa Oappdv érayyéhropat avrois, 
éte Hv Kal vov ws 7 porepov more THY TEAETIHY 
Cerynowow éeridely rodrAdKs Kab avayrvnobdoww 
of mataiol ovprdtas KOLwY KoLWdY TOV TOTE 
Kaipav Kal py Kkaradppovicwow tov Yaripev 
Kal ArAnvav, wiwot dé és Kdpov Tod KpaTHpos 
TovTou, éTt Baxxevoey” Kat avTous Kal ToAdaKts 
pe? Huav epely TO evot. ovToL wey obv—eAEvOEpor 6 
yap dkon—o.ovvTav 6 Te Kat pirov. 

"Brym 56, errevdyjrrep ers ev “Ivdots éopuév, e0éro 
kal adrjo vuly Sinynoacbai Te Tov éxeiOev, ovK 


1 wap (in two late MSS. only) A. M. H., making roairo 
. . « éuod parenthetical. 
2 "Eri Baxxevoew Schwartz: éuBaxxevoew (or éxB.) MSS. 
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“But what has your Dionysus to do with 
Dionysus?’? someone may say.! This much: that 
in my opinion (and in the name of the Graces don't 
suppose me in a corybantic frenzy or downright drunk 
if I compare myself to the gods !) most people are in 
the same state of mind as the Hindoos when they 
encounter literary novelties, like mine for example. 
Thinking that what they hear from me will smack 
of Satyrs and of jokes, in short, of comedy—for that 
is the conviction they have formed, holding I know 
not what opinion of me—some of them du not come 
at all, believing it unscemly to come off their ele- 
phants and give their attention to the revels of 
women and the skippings of Satyrs, while others 
apparently come for something of that kind, and 
when they find steel instead of ivy, are even then 
slow to applaud, confused by the unexpectedness 
of the thing. But I promise confidently that if 
they are willing this time as they were before to 
look often upon the mystic rites, and if my boon- 
companions of old remember “the revels we shared 
in the days that are gone’’? and do not despise my 
Satyrs and Sileni, but drink their fill of this bowl, 
they too will know the Bacchic frenzy once again, 
and will often join me in the “Evoe.” But let them 
do as they think fit: a man’s ears are his own! 

As we are still in India, I want to tell you another 
tale of that country which “has to do with Dionysus,” 


1 obdty mpds roy Atdvugoy: ex) ray rh ph mpochnKovra rots 
imoxetpévots Aeydyrwy. Tixplained by Zenobius as said in the 
theatre, when pocts began to write about Ajax and the 
Centaurs and other things not in the Dionysiac legend. 
See Paroemiographi Graeci i. p. 137. 

2 The source of the anapaest caduwv cowdv trav rére katpav 
is unknown. 


55 


THE WORKS OF LUCIAN 


depo diovuc ov od avro, ovd wy movodpev adrO- 
TpLov. ev "Ivdots Tots Mayhatos, ot Ta Kawa Tod 
"Ivdod morapod, é Kara pody avrod Brérais, 
erruve pio pevor pepe mpos Tov ‘Queavor Kadijxovar, 
mapa TovTas adoos eoriy ev mepippaKr@, ov 
aayu peydhe Xeopicn, curnpepel dé Kerrés yap 
mons Kal hmrerot oboKLoy avTo axptBds ToLow- 
ow. evrav0a myc clos Tpels KaXMeTOU Kal 
Stevderrérou Udaros, d] pev Laripwy,! Y) oe ITavos, 
4 dé Sedyvod. Kat elorepxouras els avo of *Ivdot 
ama Tou erous éopratovres 7 be@, kal mivovat 
Tov THyOV, oux drag cy GmavTes, dna Kal? 
Hruxta, Ta pay pecpdKea TS TeV Lardpey, oi 
dudes Sé ris Tlamens, tis 66 rod Sednvod of Kar’ 
ene. 

“A yey ody: mao ovow of aides émerday 
ioc, a] ola, ol av vopes ToApdor KTEXO [EVOL 
TO Tawi, paxpoy dy ein Aéyew & 8 of yepovTes 
mo.obow, Oray peBvaddow Tob B8aros, ouK 
GdROTpLOV elmreiy érreloay min 0 yspeov Kah 
Kar doxn avroy 0 Dirnves, avrixa él Wow 
Aeoves eo! Kai KapnBapodrre Kat BeBarriapéve 
eoune, elra dre pov TE Nappa Kal PO ey pa 
Topoy Kal mvebma Aoyupov eryyyiryvera aure: xa 
Aadloraros e& apovordrou eoriv, ovo dy éqri- 
oTopioas mavoelas aUTOV pH ove ouvert) Aadeiy 
kal phoes haKpas guvel, ely. ouvera pevrou 
mdvra Kab Koopea wal Kara, TOY ‘Opsjpou éxelvav 
phropa: vipadercs yap éouxoTa Mermepina dteEEp- 
KOvTat, OVO amroXpyoE cor KUKVOLS KATA THY 


1 Zaripwy EB. Capps: Sardpov MSS, 
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like the first, and is not irrelevant to our business.: 
Among the Machlaean Indians who feed their flocks 
on the left banks of the Indus river as you look down 
stream, and who reach clear to the Ocean—in their 
country there is a grove in an enclosed place of no 
great size; it is completely sheltered, however, for 
rank ivy and grapevines overshadow it quite. In it 
there are three springs of fair, clear water: one 
belongs to the Satyrs, another to Pan, the third to 
Silenus. The Indians visit the place once a year, 
celebrating the feast of the god, and they drink 
from the springs: not, however, from all of them, 
indiscriminately, but according to age. The boys 
drink from the spring of the Satyrs, the men from 
the spring of Pan, and those of my time of life from 
the spring of Silenus. 

What happens to the boys when they smal and 
what the men make bold to do under the influence of 
Pan would make a long story; but what the old do 
when they get drunk on the water is not irrelevant. 
When an old man drinks and falls under the 
influence of Silenus, at first he is mute for a long 
time and appears drugged and sodden. Then of a 
sudden he acquires a splendid flow of language, a 
distinct utterance, a silvery voice, and is as talkative 
as he was mute before. Even by gagging him you 
couldn’t keep him from talking steadily and deliver- 
ing long harangues. It is all sensible though, and 
well ordered, and in the style of Homer’s famous 
orator ;1 for their words fall “like the snows of 
winter.” You can’t compare them to swans on 

1 Odysseus: J/,°3, 222, where he and Menelaus are com- 
pared. 
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jrixiay eixdoar auTous, ava TerTiyOdées Te 
muKvOU Kal éritpoyov ovvdmtovow apt Babecias 
éomépas. TouyTevOev 6é 707 adel eians avrols 
THis BéOns cram dat Kat mpos TO apyalov dva- 
T éxoucn. TO PEVTOL mapadoforarov ovdémrw 
elroy" ay yap areny} 0 yépov peTaky Kkaranriany 
ov SueE pet Tov Adyov, SuyTos Abou Korudeis ert 
mépas aurov emeEen etn, és vé@Ta mim adds 
exelva cuvdmres & mépuoe NéyovTa 1) wéOn avdroy 
KaTénerre. 

Tatra Hot Kare, TOV Mapov ets epeurou cme 
cKape, Kal ba Top Av ove av ere lege Uae! TO 
emripvacor opate yap On Kae Tl TH pode 
eouKa. dore Hy pév Th rapanatapen, D) pen aria: 
ei 6é muta dofere TA Aeydpeva, O BwAnvos dpa 


hv trhews. 
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account of their age ; but like cicadas, they keep up 
“a constant roundelay till the afternoon is far spent. 
Then, when the fumes of the drink leave them at 
last, they fall silent and relapse into their old ways. 
But I have not yet told you the strangest part of 
it. If an old man is prevented by sunset from 
reaching the end of the story which he is telling, 
and leaves it unfinished, when he drinks again 
another season he takes up what he was saying the 
year before when the fumes left him ! 

Permit me this joke at my own expense, in the 
spirit of Momus. I refuse to draw the moral, I 
swear; for you already see how the fable applies to 
me. If IT make any slip, then, the fumes are to 
blame, but if what I say should seem reasonable, 
then Silenus has been good to me. 
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Tov ‘Hpaxhéa ot Kedrol ° Oypiow dvopdSouce 
pov} TH emixopio, 7d bg eiSos Tot Oeod meu 
GNNOKOTOY ypapove. yépwv éorly adbrois és TO 
Eoxyarovy, dvaparavrias, Tonos dxpiBas doa 
Aoural rOv Tprxdy, pods 76 dépua Kab Siaxexau- 
pévos és TO wéeAavraroy olot elowy ot Gararroupyol 
yépoures: HANNO dé Xdpovea 4 n "Lamerov Tha TOV 
vrorapraplov Kal wavtTa paddov A “HI aKréa 
elva ay eledo eras. adra Kal ToLOUTOS ov exer 
Sos THY oKeuiy ray ‘Hpaxdéous: Kat yap THY 
OupBépay EV TT AL THY TOU A€ovros Kab 70 porraov 
exer év Th Oe&t@ Kal Tov (y@puTov Tapypryras, Kal 
TO ré£ov évrerapevoy 2) dpuorepa mpodeixvuaty, 
Kab dXos “Heakhajs éote TAUTa ye @unv ody eg! 
UBpee trav “i Advicov * Beary Towabra mrapavopety 
TOUS Kerrovs és THY poppny TY ‘Hpaxhéous 
GpwuvopEevous avroyv Th ypapy, ¢ ort THY Xe@pav more 
avray érnOev Nelay ehatven, omrare Tas LE Pypuovov 
dryéhas on ay KaTédpape Ta TONG TOV éoreplov 
yevav. Kairos TO mapadofdraroy ovdérw env 


1 ‘RAAnvioy MSS., Herwerden : ‘EAAhvwy Schwartz: ‘Ea- 
Anvinay eulg. 
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Tne Celts call Heracles Oginios in their native 
tongue, and they portray the god in a very peculiar 
way. To their notion, he is extremely old, bald- 
headed, except for a few lingering hairs which are 
quite gray, his skin is wrinkled, and he is burned as 
black as can be, like an old sea-dog. You would 
think hin a Charon or a sub-Tartarean Iapetus !—~ 
anything but Heracles! Yet, in spite of his looks, 
he has the equipment of Heracles: he is dressed in 
the lion’s skin, has the club in his right hand, carries 
the quiver at his side, displays the bent bow in his 
left, and is Heracles from head to heel as far as 
that goes. I thought, therefore, that the Celts had 
committed this offence against the good-looks of 
Heracles to spite the Greek gods, and that they were 
punishing him by means of the picture for having 
once visited their country on a cattle-lifting foray, 
at the time when he raided most of the western 
nations in his quest of the herds of Geryon. But 
I have not yet mentioned the most surprising thing 

1 Chief of the Titans, who warred on Zeus and after their 


defeat were buried for ever in the bowels of the earth, below 
Tartarus, 
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a 4 , e 4 A ‘4 ¢ fo] > al 
THs exovosy 6 yap 8) yépwr “Hpaxrhs éexetvos 
avOporrov rdaumonw Te TAOS Erxet ex TOY Orev 
dravras Sedeuévous. Serna bé eto ol oEepat 
herrat xpuood Kal r€xTpov eipyacpévar Epuorw 
dosxvias Tois KadrALoTos. Kal buos bd’ obras 
aobevar aydpevot ove Spac nov Bovdevovat, Surd- 
pevoe dv etpapas, ote bdws dvteretvovew 1 Tots 
Tool dvrepeidovos mpos TO evavrioy Thy dyaryiy 
eEvmriafovres, adda pacdpol erovras kab cyeyn- 
Gores Kat tov dyovra errawobpres, erreiryopevot 
dmavres nat rp bOdvew eOérew tov Seopor em 
Xaravres, eorndres dyOeocOnoouévors ef wvOs- 
covrat. 0 d¢ mdvTav adrorétaroy elvat pot 
eoker, ode dxmjow Kal robro elev: ob yap ey@y 
6 allies se d0ev éEdwpere Tals cerpais rds dpyde,! 
are Ths dekvas wey 75n 7d poradov, TAs ravag Se 
70 ro€ov évovons, rpumicas Tod Oeod Thy yAOTTAY 
axpav é& éxelyns Exxouevous adrods érolnoer, xa 
éréotpamrat ye eis rods cryouevous peLdudv. 

Tadr’ eyo pév él rord elorijxew épav rab 
Oaupdfov kat dmropdv kab ayavantov: Kerros 
dé Tis Trapert@s ovK« dmaideuTOs Ta HpeTepa, WS 
edecEev axpiBds “EXddda hoviy ad.els, prrdcodpos, 
olwar, Ta éruyapia, "Ey oot, eon, @ Edve, Wow 
THS ypadhs TO alvuywa mrdvy yap TApATTOMeNy 
corkas mrpos adriy. tov Nébyou tuels of Kedrod 
OvX worrep tpels of EAAnves Epuy oiducba elvac, 
ann’ ‘Hpaxre? adrov eixdfouev, OTs Tapa won 
tov “Epyod laxupdrepos otros. ef Sd ryépwv 
meTrolnrat, yu Oavadons pdvos yap 6 oyos év 
yng pirel evrerh eridedavucbar Thy aKpunv, et 

1 ras dpxds Schwartz: ras rv deoudy dpxds MSS. 
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in the picture. That old Heracles of theirs drags 
after him a great crowd of men who are all tethered 
by the ears! His leashes are delicate chains 
fashioned of gold and amber, resembling the 
prettiest of necklaces. Yet, though led by bonds so 
weak, the men do not think of escaping, as they 
easily could, and they do not pull back at all or brace 

their feet and lean in the opposite direction to that 
in which he is leading them. In fact, they follow 
cheerfully and joyously, applauding their leider and 
all pressing him close and keeping the leashes slack 
in their desire to overtake him; apparently they 
would be offended if they were let loose! But let 
me tell you without delay what seemed to me the 
strangest thing of all. Since the painter had no 
place to which he could attach the ends of the 
chains, as the god’s right hand already held the 
club and hig left the bow, he pierced the tip of his 
tongue and represented him drawing the men by 
that means! Moreover, he has his face turned 
toward his captives, and is smiling, 

I had stood for a long time, looking, wondering, 
puzzling and fuming, when a Celt at my elbow, not 
uncultured from our staridpoint, as he showed by his 
accurate use of Greek, and no doubt a scholar from 
the native standpoint, said: “I will read you the 
riddle of the picture, stranger, as you seem to be 
very much disturbed about it. We Celts do not Agree 
with you Greeks in thinking that Hermes is 
Eloquence: we identify Heracles with it, because he 
is far nore powerful than Hermes. And don’t be 
surprised that he is represented as an old man, for 
eloquence and eloquence alone is wont to shéw its 
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ye GAnOh tuav of wosntal Aéyouow, drt al pev 
rev érhorépay dpéves HepeOovrat, TO b€ yijpas 
dyer te Eas Tay véws copwrepov. obTw yé ToL 
kab to0 Néoropos tyuiv daroppel éx Tis yA@rrns 
To pers, kat.ot ayopntat rdv Tpawy tiv dma} 
adidow evavOh Tiva’ AEipia yap KarEiTAL, et rye 
péurnuas, ta avOn, ote cb TOV HTov éxdede- 
pévous rods dvOparovs mpos THY YAOTTay 0 yépwr 
odros “Hpaxdijs édner,” unde robro Gaupydans das 
viv dtov kal yAwTTns cuyyéverav: odd’ UBpus eis 
avrov, eb TavTy TeTpiTnTas péuvnpat your, &py, 
Kab KoutKkey tivev lapBelov Tap vuady pabdr, 
rois yap Addows €E axpov } yAOTTa wioly éors 
retpumnwévn. To 8 drov Kal avrov apes roy 
‘Hpaxréa Aoy@ Ta mravra nyovpela eFepydcacb at 
cov yevomevov, kal TreOot Ta wrelaora Bidoac Oa, 
Kal Tad rye BEAN avToD of Aoxyos eiotv, oluat, dFets 
kal evoroxyo: Kal Taxels Kal Tas wuyds TiTpd- 
cKovTEs’ mTEepoevTa yodv Ta éryn Kal tpels hare 
elval. : 

Tocaidra pev 6 Kerrés. euol 8& yvina rept 
THS Sedpo mapddov TtavTys érKoTrovuny mpos 
éuavrov, eb pot Karas eye THA @OE dvTL Kal 
Tara, trav émidetEewy treravpevm adlis dbrrép 
éwavTov Whpov diddvat tocovrous Sixacrals, KaTa 
Kaipov ériOev davapvncOjvar tis elxdvos' Tréws 


1 rhy dra Schwartz: rhyv twa rv Acpidercay MSS. 
2 Zixer Hartman, Schwartz: 6 Adyos €axet MSS. 
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full vigour in old age, if your poets are. right in 
saying ‘A young man hath a wandering wit ’! and 
‘Old age has wiser words to say than youth.’ ? 
That is why your Nestor’s tongue distils honey,’ and 
why the Trojan counsellors have a voice like flowers 4 
(the flowers mentioned are lilies, if my memory 
serves). This being so, if old Heracles here drags 
men after him who are tethered by the ears to 
his tongue, don’t be surprised at that, either: you 
know the kinship between ears and tongue. Nor is 
it a slight upon him that his tongue is pierced. 
Indeed,” said he, “I call to mind a line or two of 
comedy which I learned in your country : 


the talkative 
Have, one and all, their tongues pierced at the tip.® 


In general, we consider that the real Heracles 
was a wise man who achieved everything by 
eloquence and applied persuasion as his principal 
force. His arrows represent words, I suppose, keen, 
sure and swift, which make their wounds in souls. 
In fact, you yourselves admit that words are 
winged.”’ 6 

Thus far the Celt. And when I was debating 
with myself on the question of appearing here, con- 
sidering whether it was proper for a man of my age, 
who had long ago given up lecturing in public, once 
more to subject himself to the verdict of so large a 
jury, it chanced in the nick of time that I 
remembered the picture. Until then I had been 


1 Iliad 3,108. | 2 Eur. Phoen. 530. 

2 Tad 1, 249. 4 Tliad 3, 152. 

§ Source ‘unknown (Kock, Com. Att. Fragm., adesp. 398). 
§ Homer, passim. 
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pev yap. edediew, px} Tue budv SoFatus Kops} 
perpaxiddn Taira wowty Kal wap 1\bxlav 
veavieverbat, Kard Tis ‘OmnptKds veaviaKxos éme- 
mranterév wor eiray To at) 6 Bin AédAvTaL, Kal 
varerov yhpas KarelAnhé ce, jmedards bé vv Tot 
Bepdray, Bpadées S€¢ toe trot, és Tovs mddas 
robTo amocKerrav. GAN dray avauwnoOe tod 
yepovTos éxelvou “Hpaxhéous, Tavre crrouiy Tpo- 
dryopa Kal ove aidodpat ToLabra rorpiby ducers 
dv rhs eixdvos. Bate lays mev Kal TdaYos Kat 
KaANOS Kab boa capuaTos dyabd yacpérw, Kal 6 
"Epas 6 ods, & THie wounrd, éodwv pe bromddALov 
TO! yéverov xpvoopaédvver e& Bovrerar wrepiyou 
rapoots* mapameréoOo, «ab 6 “Tormoxdeling od 
ppovriet. TH Oyo 8€ viv dv wdrdora dunBav 
cal avéeiv kat dxpatew Kal dpav ein wal Erxevv 
tev btw dcous av wrelarous SuvynTat, Kal ToEevEoy 
monrdKis, @s ovdéy ye Séos pty Kevwbels AGOo4 O 
yapuTos auT@. 
Opds brrws rapayvOotuar THY Arcxlay Kal 
To yhpas Oo éuavrod. Kal Sia rovro érdr- 
enoa wddat vevewdrAKNueévoY TO aKadTLoy KaTaA- 
omdoas Kab éx Tay evovrav émicxevdcas avdis 
adeivat és pérov- 76 wédayos. eln 8, & Oeol, nal 


1 7) Schwartz: not in MSS. 
2 rapoots Schwartz: 4 derots MSS, 
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afraid that some of you might think I was doing an 
altogether boyish thing and at my age shewing the 
rashness of youth ; and that then some young fellow 
full of Homer might rebuke me by saying “ Your 
strength is gone’ and “ Bitter old age has you in his 
clutch” and “ Your squire is feeble and your stecds 
are slow,’ ! aiming the last quip at my feet. But 
when I remember that old Heracles, I am moved to 
undertake anything, and am not ashamed to be so 
bold, since I am no older than the picture. Goodbye, 
then, to strength, speed, beauty and all manner of 
physical excellence! Let your god of love, O Tean 
poet,? glance at my grizzled chin and flit by me if he 
will on his gold-gleaming pinions: Hippoclides will 
not mind!8 Now should certainly be the time for 
eloquence to flourish and flower and reach its fulness, 
to drag as many as it can by the ears and to let fly 
many arrows. At least there is no fear that its 
quiver will unexpectedly run short! 

You see what encouragement I apply to my age 
and my infirmities. This it is which gave me the 
heart to drag my pinnacc, long ago laid up, to 
the water, provision her as best I could and set sail 
on the high seas once more. Be it your part, 

1 Thad 8, 108 f. (spoken to Nestor). 

2 Anacreon (frg. 23 Bergk); the poem is lost. 

+ Hippoclides of Athens, onc of many suitors for the hand 
of the daughter of Clisthenes, tyrant of Sicyon, was preferred 
above them all. But at the feast which was to have an- 
nounced his engagement he danced so well and so un- 
wisely that Clisthenes was disgusted and said ‘‘Son of 
Tisander, you have danced yourself out of the match!” 


“* Hippoclides does not mind!” was the answer he received. 
“TWence the proverb,” as Herodotus says (6, 126-131). 
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Ta Tap bya eurrvedorar deEutt, OS vv ye padora 
mryciariov Te Kal éoOrov é éraipou duéyou deomueba, 
iva, eb aEtoe pasvoipeba, Kab uty ro ‘Ounpixov 
éxeivo éridbéyEnrat ris, 


7 ? € 3 ‘ f 
olny éx paxéwv o yépwr éreyouvida haiver, 
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ye gods, to blow me fair, for now if ever do I need a 
breeze “ that fills the sail, a welcome shipmate.”’! If 
anyone thinks me worthy, I would have him apply 
to me the words of Homer: 


« How stout a thigh the old man’s rags reveal !”2 


} Odyass, 11,73 12, 149, 2 Odyxs. 18, 74, 
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AMBER, OR THE SWANS 


The introduction to a lecture, evidently familiar to 
Lucian’s public under two names. 


GR Ate Tage 


Bae Te ete. not coarse 


SE BETES BE 


ws 
tt 
i 





ITEP] TOT HAEKTPOYT H TON KYKNON 


"Hréetpou mépe Kab vuds Syrady 6 pd@os 
wéreikev, aiyelpous ert 1@ “Hpidav@ roray@ 
Saxpvev aro Opnvotcas tov Padfovra, kab 
dderpds ye elvat ras alyeipous exeivas rod 
PaéGovros, elra ddupopévas TO perpdKioy adda- 
yivas és ra dévdpa, cab droardvew ert avradv 
daxpvov Si0ev 7d HNExTpov. Toiadra yap apéret 
Kat avros dxovov tav mointay dddvrav Hrr.Con, 
el crore ryevoiunv él TO Hpsdave, vrerOwv pilav 
Tov aivelpwy éxmerdacas TO mpoxdAmioyv vr0dé- 
EecOas trav Saxpiov ddiya, Os HAEKTpOV exouLl 
kal 5) ob mpd mwoddod Kar’ adrAO pév TL ypéos, 
HKoV 0 Suws és TA Yapia exelva, Kai—ées yap 
avaTnrev xara tov “Hpidavov—ovr’ airyetpovs 
eloov mwavu meptakoT@y ovTe TO HAEKTPOV, GAN 
ovdés Tovvoua tod Paéfovros decay ot éme- 
Hewpror. ava nrobyros youv euod Kat Svarruvavo- 
pévou, tore 69 eml Tas airyelpous apifopeba 
TAS TO NAEKT POD, EyYEMOV ol vadTat Kal HELouY capé- 
otepov Aéyew 6 TL Kal Oérorme Kayo TOV woOOoV 
Sinyotunv avrois, PadOovra yevéoOar ‘HrJov 
maida, Kal TovTov és HrLKlay éXOdvTa airicas 
mapa Tod Tarpos éddcas 76 dpa, SF Toijoee Kal 
avros piay huépav, rov 6é Sodvas, Tov 8é arroné- 
cOat exdippevOévta, Kal tas adeddas avtod 
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Wirn regard to amber, you doubtless share the 
general belief in the story that poplars on the banks 
of the river Eridanus shed tears of it in grief over 
Phaethon ; and that these poplars are the sisters of 
Phaethon, who out of sorrow for the boy were 
changed into trees and still drip tears—of amber ! 
Such tales, when I heard them from the lips of the 
poets, made me expect that if ever I got to the 
Eridanus, by going underneath one of the poplars 
and holding out a fold of my cloak I could supply 
myself with amber by catching a few of their tears. 
Asa matter of fact, I did visit those parts not long ago 
(on another errand, to be sure); and as I had to goup 
the Eridanus, I kept a sharp lookout, but neither 
poplars nor amber were to be seen. Indeed, the very 
name of Phaethon was unknown to the natives. At 
any rate, when I went into the matter and inquired 
when we should reach the poplars—the amber- 
poplars,”—the boatmen laughed and asked me to tell 
them more pla‘nly what I meant. So I told them 
the story: tha’ Piston was the child of the Sun, 
and that on coming of age he asked his father to 
let him drive the car and “do just one day ” himself ; 
his father consented, and he was thrown from the 
car and killed. “ And his sisters,” said I, “out of 
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mevOovcas évTaddd Tov, ébynv, rap wbply, tvarep 
Kab Katérecev, emt Te "“Hpdave, airetpous 
yevérOas cat Saxptew ert em’ abT@ TO ijNexTpov. 
Tis rtatrd cot, &parxov, Sinyjoato dmareov 
Kad yrevdordyos dvOpwros; tuets dé ore Hvioxov 
ria éxmimtovTa eldopev ote TAS alyeipous Us 
bys éyomev. ef O€ Hy Te ToLobTOV, ales rpads Svoty 
oBoroty evera épérresy av i) EXxew Ta TwOtA TpPds 
évaytiov To Udwp, ols e&v wrouTely avadéyoutas 
Tay aiyetpav ta Sdxpva; TodToO NexOev av perplos 
pov Kabixero, Kal éeciwrnca aioyvirdeis, Ore 
ma.dtou Tivos ws ddAnOds eoyor éremdvOcv tT- 
oretcas Tols romrais dmrilava ovtws rrevdo- 
pévols, @S pndev bytes apécxer Oat avrols. 

Mids pev 8) radrns édrridos ob puxpas eyrevo- 
pévos Hu@pny KaDdTEp ex THY YELpOv TO T}AEKTPOV 
aTroAwAEKos, OS ye On dvérdaTTov boa Kal ola 
\ pyropa ard. exetvo bé Kal mdvu drydes 
@unv evphoey Tap avTois, KvKVOUS ToAXOUS 
gdovras em Tais byGais Tob wrorapod. ea aibus 
Tporav rovs vavTas—tverhéouer yap ert— AR 
ot ye xvKvor mnyvixa tylv Td Auyupdv exetvo 
abovoew éepectates TH Trotaud evOev Kat ever; 
dact yoov “AmddAwvos tapédpous avrots dvras, 
@oixovs avOpwrous, évratOd mov és ta spvea 
petarecciv Kal dca TodTo doew ert ovK éxra- 
Oopévous THs foovotkfs. of S€ ody yédwrTt, 
Xv, &pynoav, @ advOpwre, ov Travan TiwEpov 
Kararpevddopevos THS Kopas hud Kab Tod rora- 
pod; myers Sé deb mdéovres Kal ex scaider 
oxyedoy épyalouevor év rH Hpidav@ oriryous pév 
76 
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sorrow turned. into poplars somewhere in this neigh- 
bourhood of yours, on the banks of the Eridanus, at 
the spot where he fell, and still weep for him with 
tears of amber.” “Who told you that?” said they. 
* The cheat and liar! We never saw any driver 
fall from a car, and we haven’t the poplars you speak 
of. Ifwe had anything of that sort, do you suppose 
that for two obols we would row or tow our boats up- 
stream, when we could get rich by picking up the 
tears of the poplars?’? This remark struck me 
uncommonly, and I held my tongue for shame that 
I had acted like a child,and no mistake, in believing 
the poets, who are such ineredible liars that nothing 
sensible finds any favour with them. 

Well, this was one great expectation that I was 
disappointed in; and I was as vexed as if I had let 
the amber slip through my fingers, for I was already 
imagining all the different uses which I should make 
of it. But the other story I thought I should 
find. completely true there—the one about troops of 
swans that sing on the banks of the river. So I put 
a second question to the boatmen—for we were still 
on our way up. “ But, how about your swans?” I 
asked. “ At what time do they sing so melodiously, 
ranged along the river, on this side and on that? 
People say, at all events, that they were associates 
of Apollo, men with the gift of song, who somewhere 
in these parts changed into birds, and for that 
reason do not forget their music, but still continue 
to sing.” With a burst of laughter they replied: 
* Why, man, aren’t you ever going to stop telling 
lies about our country and our river? We are 
always on the water, and have worked on the 
Eridanus since we were children, almost; now and 
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xuxvous évlore Opamev év Tols €deot TOD Troramod, 
kat kpolovaw odTo. rdvu awovcov Kab dobevés, 
as Tovs Képaxas 7) Tovs KoAOLOVS Detpivas elvac 
mpos avrovs, dddvrwyv bé 75d Kal oloyv ab dry ob88 
dvap axnxoaper, woTe Oavydtouev wider TadTa 
els Duds Adixero Treph Mav. 

TloAAd rotadra éEararnOhvar gore miorevov- 
Tas Trois mpos TO pelfov exarra éEnyoupévoss. 
dare ayo viv dédra brép guavrod un tuels dpre 
adiypévol, Kal TODTO POTov akpoacdpevor huav, 
Hrextpd tia Kab Kixvovs emicayres elphoew 
map hiv, erevra per Gdiryou airéXOnre karaye- 
AGvTes THY wrocyouévov tyiv rowadra moda 
Keyra éveivar Tos Noyous. GAA papTipopaL, 
Os €uov Tovadra weyahavyoupevou ep) ray éuav 
aire tpels ore addos Ta axhKoev, oS dy 
dxovoeéy mote. dddows pev yap ove brkyous 
évriyoss av "Hpvdavols rice Kab ols ove HreKTpor, 
GMA Xovads adTos amrocrdate: TOV Aéyor, TOAD 
TOv KUKveY TOY ToMTiKdy AuyUp@rEpous* Td bé 
epov 6 aire 70m omolov amhoixov Kal apubor, ode 
TIS WON Mpocertiv. wate Bpa ph ToLodrd Th 
TaOns peta repli hudav énrioas, olov rt mdo-youow 
ob Ta ev TH VOare opdyres: oidpevor yap TyrLKadra 
elvat avira ola Siepaivero adtois dvwer, etpvvo- 
Lens THs cKids mrpos THY adyhy, éredday dva- 
TTATWTL, TOAD pixporepa evpioKorres avidvrar. 
70n odv cot mporéya, éxyéas To HSwp Kab drro- 
Karoas rapa pndey péya mpordoxnans dvipt- 
cecbau, ) cavrov aitidon Tis édt8os. 
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then we see a few swans in the marshes by the 
river, and they have a very unmusical and feeble 
croak ; crows or daws are Sirens to them. As for 
the sweet song you speak of, we never heard it or 
even dreamed of it, so we wonder how these stories 
about us got to your people.” 

Many such deceptions can be practised on men 
when they put faith in those who exaggerate every- 
thing they tell. Therefore I am now afraid on my 
own account that you who have just come to town 
and are about to hear me for the first time may 
expect to find amber and swans here, and after 
a while may go away laughing at the men who 
promised you that such treasures were abundant in 
my discourse. But I swear that neither you nor 
anyone else ever heard me make such boasts about 
my compositions, and never will! Others, to be 
sure, you can find in plenty of the Eridanus kind: 
their words distil very gold instead of amber, and 
they are far more melodious than the swans of 
poetry. But as for my talk, you already see how 
simple and matter-of-fact it is, and that there is no 
music to it. So look out that you do not set your 
hopes of me too high, and thereby have an experience 
like people who see things under water. They expect 
them to be as large as they looked through the 
water, from above, when the image was magnified 
under the light ; and when they fish them up, they 
are annoyed to find them a great deal smaller. I 
warn you, therefore, at the outset—don’t expect 
that when you have bailed out the water and 
exposed my thoughts you will make a great haul, or 
else you will have yourselves to blame for your 
expectations ! 
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It need hardly be said that this belongs to the domain of 
belles lettres, not of science. Like the Italian pocts of the 
Renaissance, the rhetoricians of the deeadence delighted to 


show their cunning by ‘‘ praising” all manner of things good, 
bad, and indifferent. 


VOL, J, G 


MTIAS ECKOQMION 


‘H pia gore wey od 10! opexpordroy Trav 
épvéwy, Goov égumior cal navarre Kal trois ért 
herrorépors TwapaBdrreyv, GANG TocodTov éxeivav 
peyéber mpovye Ooov avTy medtTTNS drroAEirETas. 
érrépwrat S& ob Kara Ta adTad Tois GAAoLs, WS 
Tols pev arravrayddev xopav tod odpuaros, Tots 
83 aKumrépos YphoOa, dAAG Kara Tas axpidas 
Kal rértuyas Kab perdirras éorly tpevorrepos, 
TocoTay amad@repa eyovca Ta mrepa Soov Tis 
‘EAAgvenhs ecOHros 4 “Ivduxt Aerrorépa Kal 
paraxorépar Kab pry SujppOioras Kara rovs 
Traovas, eb Tis areves BXEroL és avTHy, oTédTay 
exmeTadocaca mpos TOY HAloy mrTEepvconTaL. 4% 
dé mrfow ovTe Kata Tas vuxKrepidas eipecla 
oupexel TOY TTEepOY ovTE KaTa Tas axpidas pera 
THOHnwATOS OUTE wS ob oOdijKES peTa Pollnwaros, 
GX eveapmns mpos 6 TL av pépos oppion ToD 
dépos. Kal py Kanelvo Tpdcertiv avTi, TO fr 
Kal jovyiav, Gra pet BOhs mérecOar ovK 
arynvods ola Kkwvereov Kab éuridwv, ovdé TO 
BaptBpomov tv peritrav } tay odyKey Td 

1 ob +d vulg.: oftw MSS.: 0 ray cyixpordrav dpvéwy 
Nilén. 

82 


1 


bo 


THE FLY 


Tur fly is not the smallest of winged creatures, at 
least in comparison with gnats and midges and things 
still tinier. On the contrary, she is as much larger 
than they as she is smaller than the bee. She is not 
provided with feathers like the birds,! so as to have 
some for plumage all over her body, and others to fly 
with, but like grasshoppers, locusts and bees, she has 
membranous wings, as much thinner than theirs as 
Indian‘stuffs are more delicate and softer than Greek, 
Moreover, they have the colours of a peacock in 
them, if you look at her sharply when she spreads 
them and flies in the sun. She does not fly like 
bats with a steady, oar-like movement of the wings, 
or like grasshoppers with a spring, or as wasps do, 
with a whizzing rush, but easily directs her course to 
any quarter of the air she will. She has also this 
characteristic, that her flight is not silent but musical : 
the sound is not shrill like that of gnats and midges, 
nor deep-toned like that of bees, nor fierce and 


1 Lit. “like the rest (of the dpyea),” which is illogical. 
Perhaps dero?s should be written. 
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poBepov Kab drrecrntixoy evdecevupévyns, adda 
TocoUTOY éoTL ALyUpwrépa, boov otAmuyyos Kal 
KupBdrwv avrol HeUX POTEPOL, To O& ado 
oan % ev Kepary NeTTOTATA Te avyért cuve- 
yerat Kal Eotuy Eevrepiadywyos, ov cupTEedvKvia ws 
y Toy ccptScov dpParpol 6é mporrereis, TOMY Tod 
Képaros EXovres: orépvov ebrayés, wal cumepi- 
Kagcw arth rh évroph' of wodes ov Kara rods 
opijcas wavy érpiytéry.” 4) yaornp & wyvparas 
kal advrh® nab Odpane orev Cdvas wratetas Kab 
doridas éyovoa. dydtveras pévros od Kara Tobp- 
portrycoy ws ofn€ cal pédurra, ddAa Te ordpare 
Kal rh mpoBocKio:, iy card Ta abta rols éXédace 
kab aby &youca mpovomeves re xa érirapPadverat 
Kat mpoohioa Karéye. KoTUAndOM KATA TO dKpoY 
doxviav. é« b€ adtis dd0ds mpoxtmre,  Kev- 
Tovca river Tod alwaros—river wey yap Kab yd- 
AaKros, OV 68 ad’TH Kalo alua—od pera pmeydrns 
oddvns Tay Kevtoupévan, EEdmous bé odca Tots judy 
téocapot Badifes povots, Tols 6é mpocbios duct 
Kal boa yEepol ypprar. Bor ay odv adriv él 
rerrapwv BeBnxviav éyovcdy rt év Totv yepotv peré- 
wpov edwdipov, dvOpwrivas mavu Kal Kal? jpas. 
Téiverat 8 ob« etOvs rToratrn, GAG oKdAHE 
TO mparov iyros é& dvOp@mov %) Grdr.ov Chav 
amobavovtav: eita Kat oruyov mobas TE éxpépes 
Kah pvec ta mrepa Kal é& épterod dpveoy yiverat 
Kat kvopopel 88 kab drorixre: oKOANKA [LKPOV THY 
play botepov. atvtpodos 8¢ avOparow brdp- 
1 of évroui Schwartz: not in MSS. 


2 dopvypern Schwartz: eopryunévo: MAS. 
3 ai7h A.M.H.: abr) MSS. 
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threatening like that of wasps; it is much more 
melodious, just as flutes are sweeter than trumpet 
and cymbals. As for her body, the head is very 
delicately attached to the neck and so is easily 
moved, not fixed like the head of a grasshopper. 
The eyes are prominent, and have much the quality 
of horn. The breast is solid, and the legs grow 
right out of the waist, which is not at all pinched 
up, as in wasps. As in them, the abdomen is 
armoured and resembles a corselet in having flat 
zones and ‘scales. She differs, however, from the 
wasp and the bee, in that her weapon is not the 
hinder-part, but the mouth, or rather the proboscis ; 
for, like the elephant, she has a trunk with which 
she forages, seizing things and holding them tena- 
ciously, since it is like a tentacle at the end. A 
tooth protrudes from it with which the fly inflicts 
bites in order to drink the blood, for although she 
drinks milk, she likes blood also. The bite causes no 
great pain. Though she has six feet, she walks with 
only four and uses the two in front for all the 
purposes of hands. You can see her standing on 
four legs, holding up something to eat in her hands 
just as we human beings do. 

The fly is not born in the form which I have de- 
scribed, but as a maggot from the dead bodies of men 
or animals. Then, little by little, she puts out 
legs, grows her wings, changes from a_ creeping 
to a flying thing, is impregnated and becomes mother 
to a little maggot which is to-morrow’s fly. Living 
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meety. Kab wévros Oxdpopos odca—mdvy yap és 


TTNXE Kab drpepet. otveoyy 88 0d puxpdy aUuTHAS 
n \ 
elreiv exw, Sadéray rdy eriBourov xa} TONE LLOV 
3 


’ i“ 2 \ tal ¢ ol a 4 ’ / 
evKater, dArG ro Odpoes Tits MLAs Ka TO ar péore 
kat rsrapel THS eriverpiceas: obSd yap Opdeas 
aX Odpoos bnew abt# mrpocetvar, Kat yap eip- 
f / id % ? / ? ? 9 / 
YOHELN, Hyatv, Guws odx adioraras, GXX ebierat 
Tod Opyuaros. obra Sd wiévu érawwel xa} aon dte- 
Tat Thy pwiav, dare ovy drak ob8 ey Orryous 
pewunras abrhs, Grd TOAMAGKS obtre Koopel ra, 
ern punpovevomémm. dors pay THY ayeralay 
MINOW adbrhs em rd ydra Ovépyeras,! dpre d& rhy 
" Itiad 2, 469 : ‘the many hordes of clustering flies 
That dart about’ the sh eepfolds in the spring, 
When pails are wet, with milk,” 
Iliad 16, 641 ; «« They swarmed about the body like the flies 
That in the fold buzz round the milky pails.” 
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in the society of man, on the same food and at the 
same table, she eats everything except oil: to taste 
this is death to her. Being the creature of a day— 
for life is meted out to her in very scant measure— 
she likes sunshine best and goes about her affairs in 
it. At night she keeps quiet and does not fly or 
sing, but hides away and is still. I can also mention 
her great intelligence in escaping her designing foe, 
the spider. She watches for him lurking in ambush, 
and is wary of him, turning aside from his attack, 
so as not to be captured by being ensnared and 
falling into the toils of the creature, Of her courage 
and bravery it is not for me to speak, but for Homer, 
the most mighty-mouthed of the poets; for when he 
seeks to praise the foremost of the heroes,’ he does 
not compare his bravery to a lion’s or a leopard’s or 
a wild boar’s, but to the fearlessness of the fly and 
the daring and insistency of her attack. He does 
not say that she is reckless, but fearless:? that even 
if she is kept away she does not desist but is eager 
to bite. So outspoken is he in his praise and fond- 
ness for the fly that he mentions her not merely 
once or twice but often; in consequence, references 
to her enhance the beauty of his poems. Now he 
describes her swarming flight after milk; now, when 


1 (Iliad 17, 570, Menelaus), into whose heart Athena 
‘¢ puts the boldness of the fly.” 
2 The distinction (unknown to Homer) is hetween thrasos 


and tharsos. 
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"AOnvav, omédre To0 Mevédew 16 Bédos drroKpotve- 
Tat, OS py erl Ta Katpidrata eumrécot, eixdlov 
LyTpt Kndopéevyn Kotpapévov avtH Tod Bpépous, Thy 
peviav adOis ereccaye: TO Tapadeiypars. Kab pap 
Kab émribérw KadrALoT@ avdTas exdcunoey adivas 
TpoceTay Kat THY ayédqy avdTav vn Kar. 
Ovrw &é ioyupd éorw, Go ordrav te ddKvn, 
TirpocKer ovx GvOpwrrov Sépya povov, ddAa Kab 
Rods Kab Lov, Kab chégavra Aurel éy Tas putidas 
avrob maspera Suopevn wat TH avTAS ncaa 
Kare Noyou TOU peyébous apbooovra, pi&ews 6 
Kal ad obtatcov al yd pov _TONMI avurais 4 
éhevbepia, Kab 6 appyy ou KaTa TOUS GdeKTpudvas 
ériBas evOds dmenndnoev, GXn’ erroxetra TH 
Onreta em) TOND, xiexelvn épee TOV vuppior, nal 
Cup eTOUT at Tiy évaéptov exeivny piEw wh mri et 
By Sirah Bet poveai. arrorpnbeica 8 THV Kepaday 
puta él TON of re oduare Kal Eumrvous eoriv. 
“O dé péysorov év TH pices auray dmdpxet, 
TovTo 67 Povropat elely. Kab por Soxel o 
Tare povov aro Tapioety éy TO trept Yruxiis 
kat adOavacias adbris oye. drobavotca yap 
pvia Téppas errixvbelons avicraras Kab mary- 
yeveota Tos aiTH Kat Bios ahAos e& Umapxns 
yiverat, WS axpiBas wetreta bat mwdvras, Ort KaKEt~ 
vov a0 dvarros eat 7 vex, él rye wat arenbotaa 
erravépxera addy Kat yroopi fer Kal eraviornor 
TO Cpe ral métecOas THY pviay motel, Kal 
emadnOever Tov mepl “Eppori pou Tob Kralopeviov 
MoOov, OTe TrOAAaKES adiica avroy % uy? 
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Athena turns the arrow aside from Menelaus in order 
that it may not strike a vital spot, he likens her to a 
mother tending a sleeping child, and again introduces 
the fly into the comparison.! Moreover, he has adorned 
them with fine epithets in calling them “ clustering ”’ 
and. their swarms “ hordes.” ? 

So strong is the fly that when she bites she 
wounds the skin of the ox and the horse as well as 
that of man. She even torments the elephant by 
entering his wrinkles and lancing him with her 
proboscis as far as its length allows. In mating, 
love, and marriage they are very free and easy. 
The male is not on and off again in a moment, 
like the cock; he covers the female a long time. 
She carries her spouse, and they take wing together, 
mating uninterruptedly in the air, as everyone 
knows. <A fly with her head cut off keeps alive a 
long time with the rest of her body, and still retains 
the breath of life. 

You may be sure I propose to mention the most 
important point in the nature of the fly. It is, I 
think, the only point that Plato overlooks in his 
discussion of the soul and its immortality. When 
ashes are sprinkled on a dead fly, she revives and 
has a second birth and a new life from the be- 
ginning. This should absolutely convince everyone 
that the fly’s soul is immortal like ours, since after 
leaving the body it comes back again, recognises 
and reanimates it, and makes the fly take wing. It 
also confirms the story that the soul of Hermotimus 
of Clazomenae would often leave him and go away 

1 Tad 4, 130, * Thad 2, 469. 
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dim eb7) wel Kad eauT ay, eiTa émavenfotoa errAnpou 
adbus TO TOMA wath aviora Tov ‘E SppHoTipov. 

"Apyos de airy Kal dveros oven Ta VITO TOV 
ANAQY movovpeva. KapTOUT as Kak majpns avr i 
mavraxyo Tpdmevar Kat yap ai alvyes aury apéenr- 
yourTat, Kab h peTTa ovx ieora puiaus Kal 
dvOpdrrots epydverat, Kab ob oxporrouol TAUTY Ta 
bya Hoivouer, Kal Baciréwy abrav 7 poryeveT aut 
wah Tals Tpamegass eumepuraroboa ouvertediras 
aurots Kal cuvarronavel mavrov. veorroav sé 
y KaNLOY ovK év évl TOT KATE TIC ATO, aN 
mrdynra THY Trio ww Kare TOUS Zidas € erravnpn- 
pévn, Garou av TUX wo TAS VUKTOS Karadnh Beto a, 
éxel Kal éo thay Kab evviy qoteirat. bro TKOTH 
pévrot, as epny, ovdev epydlerat ovdé adftot 
AavOdvew Th mpatroved, aude tyyebrau Th aia pov 
move, 0 év port Spd wevoy aicxuvel aurny, 

Pyoly bé 6 pibos Kal dvOperrov tia Muiav 
TO apxatov yevéoOar Tau Kas NEAOV pévTOL 
ye Kab oTwpvrov Kal Gdueny, Kal dyrepac Ofvat 
ye TH Lerynvy ara TO avrTo dpporépas * Tob 
"Eyduptovos. elt érrer0n KOLUL@ULEvov TO eLpd- 
KLoY uve Es eornryetpev epecxnrotoa Kal adovea 
rat Kopdfovea émr avrov, TOV yey ayavanrio at, 
THv 56 SErnvnv opyiabeioay els TOUTO Tay Motav 
peraBaneiy Kal Sua TobTo macs viv Tols KoLpo- 
pevors avrny rod Darvov plovely peppery ert 
ToD "Evduptovos, Kab pamoora Tobs véous Kab 
amanots: Kal TO Onrypuc. dé avTo Kah 9 4 TOD aiparros 
eridupia ovK ayploTntos, GAN gpwrds eats on- 


1 kare Td airh duporépas: probably a gloss (Herwerden, 
Nilén). 
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by itself, and then, returning, would occupy his 
body again and restore him to life. 

Knowing not labour and living at large, the fly 
enjoys the fruits of the toil of others, and finds a 
bounteous table set everywhere. Goats give milk 
for her, bees work for flies and for men quite as 
much as for themselves, and cooks sweeten food for 
her. She takes precedence even of kings in eating, 
and walks about on their tables sharing | their feasts 
and all their enjoyment. She does not make a nest 
or habitation in any one place, but taking up a 
roving, Scythian life on the wing, finds bed and 
board. wherever night chances to overtake her. But 
in the dark, as I have said, she does nothing: she 
has no desire for stealthy actions and no .thought 
of disgraceful deeds which would discredit her if 
they were done by daylight. 

The story goes that long ago there was a human 
being called Muia, a girl who was very pretty, but 
talkative, noisy, and fond of singing. She became a 
rival of Selene by falling in love with Endymion, and 
as she was for ever waking the boy out of his sleep 
by chattering and singing and paying him visits, he 
became vexed at her, and Selene in anger turned 
her into the fly we know.! So, in remembrance of 
Endymion, she begrudges all sleepers their repose, 
especially those of tender years; and even her 
biting and bloodthirstiness is not a sign of savagery, 
but of love and friendship. She gets what satisfac- 


‘ The story explains the word pvia, ‘‘ fly,” as having been 
originally the name of a girl. 
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feetov Kal geravOpwriass ws yap Suvaroyv drro- 

- n 
Naver Kal TOD KadANOUS Te arravbileras. 

"Eyévero Kata Tovs mandatovs Kal yuvy Tes 
¢ fal 
OMOLULOS adTH, TomMTpla, mdvu Kad) Kal cody, 

So» ¢ / a 7 “a ? : \ # 
Kal GdAn évaipa tov “Arrina@y éripavys, meph Hs 

\ ¢ \ X ¥ ¢ an 7 \ 
Kal 0 K@pLKoS TromnTns épy, 7) Muta éaxvey adrov 
dypt Ths Kapdiass otras ovde ) Kopenn xXapes 
dmnkiwoey ovdé dmréxkretoe THS ocKNVAS TO THS 
pivtas dvopsa, ov8’ of yovels HOodyTo Tas Ouyarépas 
obra Karobyres. ) uev yap Tpayedia Kab ovv 
peyarw éraive uéuvynras THS vias, wS év TOvTOES, 

f 4 \ n b] / / 
dewov ye THY wey pulay adKim oOdver 

n 2 9 9 n ‘ > o¢ n° t 
mnoay er avopov cdual’, os ANCOR hovov, 
dvdpas § oradiras moréusov rapBelv ddpv. 

a / a 
mwokra 8 ay elxov elrrely Kab mept Muias Ths 
Tubaryopsctis, eb pon yveepapsos Av admacw Kar’ 
avriy toropia. 

Tiyvovras O€ kab péytorat tives javias, as 
oTpAaTLOTLOaS Ob ToANOL KaAODcLW, of Sé KivaS, 
rpaxyvraras Tov BduPov Kalryy mrhow oxUTaTat, 
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tion she can, and culls something of the bloom of 
beauty. 

According to the ancients she has had two 
namesakes,.a very pretty and accomplished poetess 
and a famous Athenian courtesan, It was the 
latter whom the comic poet meant when he said, 
“Yon fly him to the heart did bite.”+ From this 
you see that comic wit has not disdained the name 
of fly nor barred it from the boards, and that parents 
have not been ashamed to give it to their daughters. 
As for tragedy, it, too, mentions the fly with great 
praise ; for example, in these words: 


«Tis strange that while the fly with hardy 
strength 
Encounters man to sate itself with gore, 
Stout men-at-arms should fear the foeman’s 
'  Jance!” 2 


I could also say a great deal about Muia, the Pytha 
gorean, if her story were not known to everyone.® 

There are very large flies, too, which most 
people call camp-flies, though some call them 
dog-flies. They have a very harsh buzz and a 
very rapid flight. They are extremely long-lived, 
‘and endure the whole winter without food, usually 
hiding in the roof. Another surprising thing in 


t Unknown (Kock, adesp. 475). 
2 Source unknown (Nauck, Vray. Graec. Fragm., adesp, 


295). 
* Very little of her story is known tous. She is said to 
have been daughter of Pythagoras and wife of Milo, the 


athlete of Croton. 
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A \ t Sd ? > a / 
Spdcw Kat Bawopevat rai! Baivovres év TO pépet 
\ \ ¢ a \ *A PyA 20. \ \ 
kata Tov “Hpywod cal Agpoditns maida Tov pixrov 
ty pivot Kab dirtov TO KadrXrOS. TOAAKA S& ert 
na 4 
éyav erely KaTaravow Tov AOyor, pH Kal Sd—w 
Kara THY wapotuiay edépavra éx pias trocely. 


1 Bawduevar xa Schwartz: not in MSS. 
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them is that they are bisexual, like the child of 
Hermes and Aphrodite, who had two natures and 
double beauty. 

Though I still have a great deal to say, I will stop 
talking, for fear you may think that, as the saying 
goes, I am making an elephant out of a fly. 
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Kixcept through Lucian, nothing is known of this philoso- 
pher. Some have sought to identify him with one Albinua, 
about whom we have searcely any information, and others 
have thought him a child of Lucian’s fancy. But it is quite 
possible that he really existed, and Jed, as Taian says, a 
life of retirement. 
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Aovkravos Neypive ev mpdrrew. "H  pey 
mapounia onotr, Dradea eis ‘AOnpas, @S yeXor- 
ov ov et Tes éxel ropitor yhabnas, ért modal 
map avrois eiaw. éyo & el ev Sivapuy Adryoov 
embdel arb au Bovdopevos emerra, Nuypivg ypdrras 
BiBriov & Emre wTrov, ely Oumy av TO yedoig yhadmas 
OS adIBs épmropevopevos® érrel be peovny cot 
onrdoar THY euny yved pny eOéro, Oras Te vov 
exo Kal Ste pa mapépryas elAmpat 7. mpos. TOV 
cov NOyor, amropetryoup diy edT aS rah To TOD 
Bovavdioov NéyovTos, bre h apabta pev Opdcos, 
dxcpnpovs be TO Aedoyea wévov amepyaveras OffNov 
yap @S ovx, 9 apabia poe povn THs ToLAUTNS 
TOAMNS, GANG Kal 6 mpos Tods Aéyous Epws airsos. 
eppaco. 


NITPINOY SIAOZOGIA 


‘Os oeuvos Hpi opodpa Kat peréwpos eT ave- 
AHAVOAS. ov TolvUY oo Bréerewy npas ere 
dEvois oO” opirtas peradidws ore KoLwwveEls TOV 
opot@y Noyov, GAN’ advo pweraPEBrAnoas cal Brws 
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Besr wishes to Nigrinus from Lucian ! 

The proverb says “ An owl to Athens!’ meaning 
that it would be ridiculous for anyone to bring owls 
there, because they have plenty in the city. If | 
wanted to display my command of language, and 
were sending Nigrinus a book written for that 
purpose, 1 should be exposing myself to ridicule 
as a genuine bnporter of owls, But it is only 
my state of mind which I wish to reveal to you, how 
I feel now, and how deeply I have been moved by 
your discourse. So I may fairly be acquitted even 
of the charge contained in Thucydides’ saying! that 
ignorance makes men bold, but discourse* cautious, 
for clearly this great hardihood of mine is not due to 
ignorance alone, but also to fondness for discourse ! 
Good health to you! 


. 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


A. How very lordly and exalted you. are since 
you came back! Really, you don’t deign to notice 
us any more, you don’t associate with us, and you 
don’t join in our conversations: you have changed 

1g, 40, 3, 

2 To bring out the play on words, ‘discourse ” is used. here 
in the obsolete sense of “‘ consideration, reflection.” 
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DrepoTTiK® tive eoLrKas. H0éws & ay mapa cod 
mudoiuny, dbev obras ators eyes Kab ti ToUT@Y 
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\ eZ > 7 > / ¢ 
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Adkav ody pot Sta TOAAOD mrpocesTreEty Neypivoy 
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katarapBdve tov perv év xepol BiBrtov éxovra, 


1 nerd MSS. : wéya du Soul, 
Too 
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all of a sudden, and, in short, have a supercilious air, 
I should be glad to find out from you how it comes 
that you are so peculiar, and what is the cause of all 
this? 

B, Nothing but good fortune, my dear fellow, 

A, What do you mean ? 

B. I have come back to you transformed by the 
wayside into a happy and a blissful man. .-in the 
language of the stage, “ thries blessed,” 

A. Heracles! in so short a time ? 

B. Yes, truly, 

A. But what is the vest of it? What is it that 
you are puffed up about? Let us enjoy something 
more than a mere hint: let us have a chance to get 
at the facts by hearing the whole story. 

B. Dow't you think it wonderful, in the name of 
Zeus, that once a slave, [am now free! “ ence poor, 
now rich indeed”; onee witless and befogged, now 
saner ? } 

A. Why, yes! nothing could be more important. 
But even yet 1 don’t clearly understand what you 
mean. 

Bb, Well, I made straight for Rome, wanting to 
see an oculist; for I was having more and more 
trouble with my eye. f 

A. I know all that, and hoped you would find 
an able man. 

B. As I had resolved to pay my respects to 
Nigrinus the Platonic philosopher, which I had not 
done for a long time, I got up early and went to his 
house, and when I had knocked at the door and the 
man had announced me, I was asked in. On 


? Apparently a free quotation from some play that is lost. 
(Kock, adesp, 1419.) 
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ToAAas 68 eixovas Trarhatdv dirocddov év KiKr@ 
Kerpevas, _ mpovnerto OS ép péow Kab TLVvaKLov 
Tiat TOY did yewpeTplas oxYnucroV KaTayeypap- 
pévov Kal opaipa Kaddwou mpos TO Tod mayvTds 
piunwa as eddxe rerompévn. ohddpa odv pe 
piroppdvws doracduevos hpata & Te mpdrrorps. 
Kayo mavra Sinyyocdpny aita, cat Sra év 
pépes Kab ards Hklouv eidévay 6 TL Te TpirToL 
Kab eb avOis adT@ éyvoopévoy ein aorédrCoOat THY 
éml Ths “EAAdEoos. 

‘O 8& dw dpyfs apEdpuevos,! &  éraipe, 
mep rovrwv éyew kab thy éavTod yvouny 
SinyeloOat trocadtny Tivd pov Oyu Gp- 
Bpociavy Kxatecnédacev, bore Kal Tas Yewphvas 
éxelvas, eb tives dpa éyévoyto, Kab Tas andovas 
Kat tov ‘Opjpov AwTOv apyatov drodelEas obTo 
Gerréoia epOéyEato. mponyOn yap avr te 
pirocopiay érawéoat kab THY ard TabTHS édev- 
Geplay kat tev Snpocta vopslopévav adyaldy 
KaTayendoat, wrovToU Kat So—ns kab Bactrelas 
kab Tihs, ere Te Xpvood Kal mwopdtpas, TOY mdvu 
mepiBrenrav Tois Toots, TéOS dé Kapob Soxouv- 
tov. admep &ywye arevel kal dvarerrraévyn TH 
uy SeEdpevos avtixa pev ovdé elyov eixdcas 
Srrep érerovOew, adda Tavrotos éyiyvounv' Kal 
dpre wey éXvrrovpny, eknreyuevov por TOV hirra- 
TOV, TovTOU TE Kal apyuplou Kat SoEns, Kal 
povoy od« eSdxpvoy én’ avtois KaOnpnpévors, dpe 


1 dm’ dpxiis dptduevos Schwartz: dwapiduevos MSS, 
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entering, I found him with a book in his hands and 
many busts of ancient philosophers standing round . 
about. Beside him there had been placed a tablet 
filled with figures in geometry and a reed globe, 
made, I thought, to represent the universe. 
Well, lhe greeted me in a very friendly way and 
asked me how I was getting on. I told him 
everything, and naturally in my own turn wanted to 
know how he was getting on, and whether he had 
made up his mind to take the trip to Greece again. 
Beginning to talk on these topics and to aepian 
his position, my dear fellow, he poured enough 
ambrosial speech over me to put out of date the 
famous Sirens! (if there ever were any) and the 
nightingales? and the lotus of Homer.’ A divine 
utterance! For he went on to praise philosophy 
and the freedom that it gives, and to ridicule the 
things that are popularly considered blessings— 
wealth and reputation, dominion and honour, yes 
and purple and gold—things accounted very desirable 
by most men, and till then by me also. I took it all 
in with eager, wide-open soul, and at the moment I 
couldn’t imagine what had come over me ; I was all 
confused. Then I felt hurt because he had criticised 
what was dearest to me—wealth and money and 
reputation,—and I all but cried over their downfall ; 


1 Odyas. 12, 39 ; 167. 2 Odyss. 19, 518. 
3 Odyss. 9, 94. The lotus is mentioned because of its 
effect. lt made Odysseus’ shipmates 
** Among the Lotus-eaters fain to stay 
And gather lotus, and forget their homes.” 
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be auTa mev edoner pot TaTrEWa Kab Karayeracra: 
exaspov & av Bomep! eK Copepob TIvOS aépos 
Tod Riou TOU mpoa Bev és aipiay TE Kab peya Pas 
dvaBherov: Oo Te by, 70 KaQLvOTaron, ToD op0anr- 
pod bev xa THs mept avrov da Oeveias erehav0a- 
vouny, TH O& 7d dEvoepnéa repos Kara pK pov 
evyeyvopunu: edXedajGew yap Té@s aura TUpr@rrov- 
cay mepupépov. apoio 6é és rode mepinxOny, 
brep depths mpeay erred hens” ryaiipos Te yap bro Tot 
Adyou Kal per Eco pos el jut Kad dws piKpov ovKETE 
oder é érrivod* SoK@ yap [oot Bmoudy Th merrovO eves 
mpos prrooopian, olovirep Kab ob "Indol mpos TOV 
olvov AeyovTat madely, ore mpa@rov émrtov avrod: 
Pepuorepor yap dyres pvoes Tiovres iaxupoy oUTw 
TOTO abriKa para eEeBanyevOnoay Kab Ou 
TraTlOS bo Tov axparou eeudvyoay. otTw 
ool Kal avros &vOeos nal peOvav td Trav Moyo 
TEpLEPX opal. 

Kat pny robré ye ov peOvecn, aN unpew 
Te Kab coppovely eoriy. eyo oe Bovroipny dy, 
ei oboy Te, avray aKkodoas TOY Noyou" ovdé yep 
ovde plovety * adrov ola Oé 0s, ANOS TE €b 
Kab piros Kat mepl Ta buova éorravdakws 0 Bovrd- 
pevos aKovew ein. 

@4 per, wyabé ToUTo yap ToL TO Tob ‘Opnpov, 
ome ova, wal avTov mapaxanreds, Kal eb ye pon 
Ons, avToS ay edenOnv dxodeat jou Sinryoumévou" 
paprupa yap oe Tapacrhc ao Bat mpos Tous 
qoNnovs ebérAw, STL OVK adoyws patvouat: dws 

1 ai dowep vulg. : kv Somrep MSS: Sorep dy Schwartz. 


2 péovely Jacobitz:: naracpqvely MSS. Schwartz aSSTLN CS 
a lacuna after yap. 
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and then I thought them paltry and ridiculous, and 
was glad to be looking up, as it were, out of the 
murky atmosphere of my past life to a clear sky and 
a great light. In consequence, I actually forgot my 
eye and its ailment-—would you believe it ?—and by 
degrees grew w sharper-sighted in my soul; which, all 
unawares, I had been carrying about in a purblind 
condition till then. I> went on and on, and so 
got ito the state with which you just reproached 
me: what he said has made me proud and exalted, 
and in a word, [ take no inore notice of trifles. I 
suppose I have had the same sort of experience with 
philosophy that the Hindoos are said to have had 
with wine when they first tasted it. As they are 
by nature more hot-blooded than we, on taking such 
strong drink they became uproarious at once, and 
were crazed by the unwatered beverage twice as 
much as other people. There you have it! Iam 
going about enraptured and drunk with the wine of 
his discourse. 

A. Why, that isn’t drunkenness, it is sobriety and 
temperance! I should like to hear just what he 
said, if possible, It is far, very far from right, in 
my opinion, to be stingy with it, especially if the 
person who wants to hear is a friend and has the 
same interests. 

B. Cheer up, good soul! you spur a willing horse, 
as Homer says,’ and if you hadn’t got ahead of me, 
I myself should have begged you to listen to my 
tale, for I want to have you bear witness before the 
world that my madness has reason init. Then, too, 


L Jliad 8, 293, 
10s 
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TE KALE OV por TO pepvHaOa, avToV TOAKIS, 
Kah Tadray 70n perergy eromodpny: emel Kay 
Tes pn TapeV TUX Kal obra ois 7) Tpls THS 


jpépas AVAKUEDD pos. éuavTov Ta elpnpeva, Kab 7 


Gotrep ob épacrat Tov maLdinay ob _TapovTey 
gpy’ drra Kal ayous et pnuévous avtois Stapvn- 
povetovor Kal TOUTOLN évdtarpiBovres eLarraract 
Thy voor, Os TapovT@V adios TaY dryumr eo 11e- 
vov—eviou yoty avrois Kal mporhanreiy | olovras 
Kal ws apts eyouevav Tm pos abrous ay Tote 
Kove ay, dourae Kab T poo dnpavres THY puny 
Th punpn Tov mapeh™: Oa oe Ure 90K 
dryouow Tols ép mooly rey ag ee om ey war 
avros pirocodpias ov mapovons TOUS AOyouS, ods 
TOTE iecovea, ouvarysipav Kab Tpos épaurov ava- 
TUMTTOV ov puxpay éyo mrapapv0iav, nat bras 
xabdrep ey méedarye Kab vuKTl ToANA pepopevos, 
és Tupaov TIA TOUTOY droBdére, maoe joey 
Trapevas Tots or epo8 mparropevors Tov dvbpa 
exelvov 010 L808, del 58 domep aKovov avTod Ta 
aura pos be AeyorTOS" éviore 6é, Kak padora 
bray evepsiow THY pox, Kab TO mpocwmoy avTou 
pot paiver as Kab THs povijs O 7IX0s év Tals 
aKoals mapapevel Kal yap ToL KaTe TOV feeoputscOV 
ds adnOds eyxatéuure tt Kévrpov roils dxovovaw.! 


1 Cf. Eupolis (Kock, 94), 
kparirros obros éyéver’ dvOpdrav A€yetw- 
éndre mapérdat 8, bowep ayabol Bpouiis, 
én Bena Today fipet eyo Tous énropas, 
Taxdy A€yers wev, mpds BE y' abrG 7H rdxer 
mee ris éwendOiCev ér) trois xelAeriy: 
otrws eehrer ral pdvos Tay inrépwy 
Td Kévrpoy eykaréderme Tos axpowpévots, 


yo6 


we cents et EE 


THE WISDOM OF NIGRINUS 


I take pleasure in calling his words to mind 
frequently, and have already made it a regular 
exercise: even if nobody happens to be at hand, I 
repeat them to myself two or three times a day just 
the same. I am in the same case with lovers. 
In the absence of the objects of their fancy they 
think over their actions and their words, and by 
dallying with these beguile their lovesickness into 
the belief that they have their sweethearts near; in 
fact, sometimes they even imagine they are chatting 
with them and are as pleased with what they 
formerly heard as if it were just being said, and by 
applying their minds to the memory of the past give 
themselves no time to be annoyed by the present. 
So I, too, in the absence of my mistress Philosophy, 
get no little comfort out of gathering together the 
words that I then heard and turning thei over to 
myself. In short, I fix my gaze on that man as if he 
were a lighthouse and I were adrift at sea in the 
dead of night, fancying him by me whenever I do 
anything and always hearing him repeat his former 
words, Sometimes, especially when I put pressure 
on my soul, his face appears to me and the sound of 
his voice abides in my ears. ‘Truly, as the comedian 
says,! “ he left a sting implanted in his hearers!” 


1 Tupolis in the Demes, referring to Pericles (Kock, 94). 
** None better in the world to make a speech ! 
He'd take the floor and give your orators 
A. ten-foot start, as a good runner cloes, 
And then catch up. es, he was fleet, and more— 
Persuasion used to perch upon his lips, 
So great his magic; he alone would leave 
His sting implanted in his auditors,” 
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Ilade, ® Oavpdore, paxpov 1 dvaxpovd pevos 8 
Kar deve é& a PNAS dvaraBev 78m Ta eipnpeva ws 
ov perpicos be arroKxvatels mrepubyav. 

Ed Adyess, cal orm Ypt mosety. aX exeivo, 
@ éraipe—idn tparytxods 7 cai vy Ata cwptxovs 
davrous é@paxas broKpiTas, TOV cupiTTOMevav 
Aeya TovTaV Kab SvabOepovrTav Ta Toujpatra Kal 
TO TereuvTatoy éxBardopuévar, kaitor TOV Spaydrov 
TordaKs ev évovTav Te Kal vEeLKNKOTDV; 

TIo\Aods ofda Totovrous. aNAG Th TOdTO; 

Adsorwa jury coe peraed S6Em yeroims ara, 
pipeta Oat, Ta wey GTdKTws cuveipwy, éviore 56 Kat 
avrov tr dcdevelas rov vodv Stadbeipwr, kara 
mpoaxOis npéua xa avtod Karayvovar rod 
Spdparos. kal To wer éudy, od mavu &xyOopas, 4 Se 
brdbects ov peTpias we AuTIjceW EoKe cvVEKTI- 
mrovea Kab TO é“ov pépos acxynpovoica. TotT 9 
ody map brov péuynod pos Tov ddyov, OS O pay 
TOLNTHS they TOY ToLOvT@OY dpapTnuaTaY dvev- 
Ouvos Kal THS cxnvis TOPP@ ToL dOnt at, ovdér 
avT@D HENOV ToY éy Oedrpy mparywaray. éya & 
epavrod cob meipay Mapex, orrotés Tis ebpe THY 
puneny brroxpir7s, ovdev dryyédou Ta dAXa Tparyt- 
Kod Sia époor. @ore Kay evdeéarepov Te Sono 
déeyee, éxelvo pe éoTo mpoxelpor, Os dpervov 
Ms Kal adavs ® 6 TroUnTHS lows dveEjer ewe bé 
way éxoupitrys, ob mdpy te AvIHcopal. 


1 paxpoy 8, and two late codices: pixpdy the other MSS., 
usually rendered ‘Back water a bit.” 
2 qv nal UAAws MSS,: 4 6 &yyedos Schwartz, 
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A. Have done with your long prelude, you 
strange fellow; begin at the beginning and tell me 
what he said. You irritate me more than a little 


with your beating about the bush. 


B. You are right! I must do so. But look here, 
my friend: you’ve seen bad actors in tragedy before 
now-—yes, and in comedy too, Pll swear? I mean 
the sort that are hissed and ruin pieces and finally 
get driven off the stage, though their plays are often 
good and have won a prize, 

A. 1 know plenty of the sort. Bat what of it? 

B. 1 am afraid that, as you follow me, you may 
think that I present my lines ridiculously, hurrying 
through some of them regardless of metre, and 
sometimes even spoiling the very sense by my 
incapacity ; and that you may gradually be led to 
condemn the play itself As far as I am concernéd, 
I don’t care at all; but if the play shares my failure 
and comes to gricf on my account, it will naturally 
hurt me more than a little. Please bear it in 
mind, then, all through the performance that the 
poet is not accountable to us for faults of this nature, 
and is sitting somewhere far away from the stage, 
completely unconcerned about what is going on in 
the theatre, while I am but giving you a chance to 
test my powers and see what sort of actor ] am in 
point of memory; in other respects my rdle is no 
more important than that of a messenger in tragedy. 
Therefore, in case I appear to be saying something 
rather poor, have the excuse to hand that it was 
better, and that the poet no doubt told it differently. 
As for myself, even if you hiss me off the stage, I 
shan't be hurt at all ! 
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‘Os ed ye vy tov “Eppiy nal card rov' rdv 10 
pyTopay vouov Tempootmiactal cot otxas yodv 
Kaxewa mpocOycew, os Ot ddrtyou te tiv 4 
cuvovcia éyéveto Kal ds 00S adrds Hxes mpds Tov 
Aoyov maperxevacpévos Kab os dpewov elyev 
avtod Tadra Néyovtos dKovew od yap ddiya Kal 
doa oldv re Hv, Tuyydves TH prin cuyKeropuc- 
pévos. ov Tadr’ épeiv euerres; odSe& ody adtav 
ért cou bet mpds éué vdutcov S¢ rodTou ye evexa 
mavra cou mpoerphja Oa: as éyo Kab Body wal 
Kporely Erotuos. iv be Scaperdas, png LicanKa}o oo 
re Tapa Tov ayava Kal dEvTara cupiFomas. 

Kat radra pév, & od SifdOes, éBovrduny dv ji 
cipicbai pos, xaxelva 8é, bre oby éEfs ob88 as 
éxeivos édeye, poly twa rep) wavrev épd mrdyu 
yap roo? nuiv adtvarov' O08 at éxelvm mepibels 
TOUS Adyous, 4) Kal KaT ado Te yvopmas Tols 
Uroxpitais eéxetvors Oyovos, of rorrduus i 
"Ayapéuvovos 7) Kpéovros 4) wat ‘Apaxdéous adrod 
Tporwrroy averkndédres, ypvaidas nudiecpévot kad 
dewov Brérovres Kal péya Keynvores poxpdv 
Ppléyyovrat kab ioxvdv nab yuvarddes Kab rhs 
‘Ea Bns 7) Wodukdvns rodd rarewédrepov. ty’ odv 
py Kaiadros ddyyopar mévy pelfov rhs éwavrod 
Keparis mporwretov mépixeluevos Kab THY okevND 
KATALTXUVOY, ard yuuvoD cot Botropat TOUMLOD 
mpoo@mou mpooanreiv, iva pay TVYKATACTACw 
Tou Tecay TOV Howa ov UroKpivouas. 

Odros avhp od madcerat THpepov mrpds jue TOAAH 12 
Th oKnY) Kal TH Tpaywdia ypdpevos. 
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A. Hermes !! what a fine introduction you have 
made, just like a professor of public speaking! 
You intend, I am sure, to add that your conversation 
was short, that you didn’t come prepared to speak, 
and that it would be better to hear him tell it him- 
self, for really you have only carried in mind what 
little you could. Weren’t you going to say that? 
Well, there is no longer any necessity for it on my 
account ; consider your whole introduction finished 
as far as I am concerned, for I am ready to cheer 
and to clap. But if you keep shilly-shallying, Pl 
bear you a grudge all through the speech and will 
hiss right sharply. 

B. Yes, I should have liked to say all that you 
mention, and also that I do not intend to quote 
him without a break and in his own words, in a long 


speech covering everything, for that would be quite 


beyond my powers; nor yet to quote him in the first 
person, for fear of making myself like the actors 
whom I mentioned in another way. Time and again 
when they have assumed the role of Agamemnon or 
Creon or even Heracles himself, costumed in cloth 
of gold, with fierce eyes and mouths wide agape, 
they speak in a voice that is small,.thin, womanish, 
and far too poor for Hecuba or Polyxena. There- 
fore, to avoid being criticised like them for wearing 
a mask altogether too big for my head and for being 
a disgrace to my costume, I want to talk to you with 
my features exposed, so that the hero whose part I 
am taking may not be brought down with me if | 
stumble. 

A. Will the man never stop talking so much 
stage and tragedy to me? 


1 Invoked as the god of orators. 
Iiyt 
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Kal pi ratvoouat ye wpos éexeiva 8&8 #5 
, ¢ 4 i Rs n P LA ” men 
Tpéeyropdt. 7 pev apXn TOV AOyoY eratvos Fy 
a a 2 , ‘y 
‘EAAdbos Kal trav “AOnynow davOpwrer, Ort 
dirocodia xal mrevig civtpodot ciow Kal ovre 
Tav dorav ovTe Tov E€vwv ovdéva réprovrat 
6parres, ds dv tpudiy eladyew eis adrods Butlyras, 
UNL Kav Tis adlenras wap avrods obra Sdiaxel- 
[eEvOs, pea Te peOapporrovat ral mapaTatsa- 
yoryovr, Kal mpds 6 Kadapdy rhs Sialrys 
metodo. 

"Euéuynro youu rivos Tay ToAvxptorwy, d¢ EXOay 13 
"AOhvate warn’ értonuos cab poptinds dxorovboy 
Byrw Kal roiKidn éoOre Kat Ypvoe@ adrds pév 
wero (nrwros elvar Tact Tois "AOnvaiow Kal ws 
wv > / > f " > ray 
dv eddatuov adroBrérecbas: trois & dpa duervyxely 
ede, 7d avOpwmiov, kab radete ereyelpovv 
atrov ob mixpds ovd dytixpus drrayopevortes év 
erevdépa rh wore Kal’ dutiva tpdrov Bovreras pun) 
Buotv GXN érel Kav rots yupvacios Kal NouTpols 
oyAnpos Hv OrLBav roils oikérass nal orevoxwpay 
rovs amavrovras, hovyh tis dv tbrepléyEaro 
mpootrototpevos AavOdverv, WoTEp OU Mpos aUTOV 
éxelvoy arotelvov, Aésoixe pa TapaTdodnras 
peTa&d Novdpevos kab pay eipnun ye waxpa Karé- 
yet TO Baravelov: oddéy ody bel otpatoédov. 6 
dé axovwy del,’ werakd éradevero. THY dé éoOhra 
Thy trouctkny Kat Tas mropdupioas exelvas arrédv- 
cay abrov dorelws ivy 76 avOnpoy émiaKaTrov- 
res Tov yYpwpdrov, "Hap 7}6y, déyovTes, Kai; 
Tlédev 6 raws obros; nal, Tdya THs untpds éoruy 
abrod’ Kal Ta Trotadra. Kal ra ddrrda 66 oOvTwS 

1 def R. Helm: & jv MSS. 
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B. Why, yes! I will stop, certainly, and will now 
turn to my subject. The talk began with praise of 
Greece and of the men of Athens, because Philosophy 
and Poverty have ever been their foster-brothers, 
and they do not look with pleasure on any man, be 
he citizen or stranger, who strives to introduce 
luxury among them, but if ever anyone comes to 
them in that frame of mind, they gradually correct 
him and lend a hand in his schooling and convert 
him to the simple life. 

For example, he mentioned a millionaire who 
came to Athens, a very conspicuous and vulgar 
person with his crowd of attendants and his gay 
clothes and jewelry, and expected to be envied by 
all the Athenians and to be looked up to as a happy 
man. But they thought the creature unfortunate, 
and undertook to educate him, not in a harsh way, 
however, nor yet by directly forbidding him to live 
as he would in a free city. But when he made him- 
self a nuisance at the athletic clubs and the baths by 
jostling and crowding passers with his retinue, 
someone or other would say in a low tone, pretending 
to be covert, as if he were not directing the remark 
at the man himself: “He is afraid of being 
murdered in his tub! Why, profound peace reigns 
in the baths; there is no need of an army, then!” 
And the man, who never failed to hear, got a bit of 
instruction in passing. His gay clothes and_ his 
purplé gown they stripped from him very neatly by 
making fun of his flowery colours, saying, “Spring 
already?” “How did that peacock get here?” 
“ Perhaps it’s his mother’s” and the like. His other 
vulgarities they turned into jest in the same way— 
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dTéTKOTrTOD, Y TOV Sasrurdtoy TO WHOS 7 THs 
KOuNs TO meptepyov b) THS Suairns 76 ddhacrov" 
OOTE KATA pub “por éow ppovia dn kal mapa Tov 
Berriov ante Snuoolg TeMALSEVMEVOS. 

“Ort oF ovK atoyuvovTas meriay opororyobvres, 
emepnto Tpos pe pavijs TLVOS, iy. GKova as 
TaVT OV eby Kou? 7 poepeveoy év TH dy Ove rev 
Tavadyvateov- My pOdvra peev yap TWA. TOV TOM- 
Toy dryer Dau mapa. TOV deyoovodérny, Ore Bamréoy 
éywv iudriov ewpet, rovs Oé iSovras erehoat TE 
kat mwaparetaOar Kal tod KijpuKos dveurdyros, 
Sri Tapa Troy vomov érroinaey éy rouatry eo Offre 
Bec pevos, dvaBofo as pag pov mavras aomep 
eo rep pevous, ouyyve pny | drove mew are ToLadTa 
rye dpmexomerer ) yap éxew avroy érepa. 

Tadra Té ouV erryvEt Kab Tpooére THD éhevOepiay 
TH éxel Kab TAS Suatrns - TO averripovov, qouxiay 
TE Kal amparywoa vn», a 61 addova Tap avrois 
éoru. dm épatve your pirocogig cuvpooy THY 
mapa Tols TOLOUTOLS Siar pe Bay Kat raBapdy 700s 
purdéas duvapévyy, crovdaim Te avdpi Kab TAoU- 
TOU Kkaradpovely TeTrOLOSU MELD Kal TO mpos Ta 
poe x Kara Hv T poatpoupev ep TOV éxet Biov 
pamora TpHoo wevov. batts O€ TOUTOU épa Kat 
xpd KEKNANT CL Kat _ mophupa ral Suvacrela 
perpel TO eVdaLpov, dyevoros peev érevdepias, 
ameipartos be mappnotas, abéaros 88 arnOelas, 
Kohanela Ta ware wa Sounela. civrpopos, 7) 
boris Hdovh wacav Thy spuxny erruTpeypas TaUTy 
povn arrpever Suéyvoxe, piros pev qeptéepy ov 
Tpamelay, piros dé TOTeOY Kab dppodicior, 
avdthews yonteias Kal dmrdtys Kal revdoroyias, 
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the number of his rings, the over-niceness of his 
hair, the extravagance of his life. So he was 
disciplined little by little, and went away much 
improved by the public education he had received. 

To show that they are not ashamed to confess 
poverty, he mentioned to me a remark which he 
said he had heard everybody make with onc accord 
at the Panathenaie games. One of the citizens had 
been arrested and brought before the director of 
the games he had a coloured cloak to see the show. 
Those who saw it were sorry for him and tried to 
beg him off, and when the herald proclahned that 
he had broken the law by wearing such clothing at 
the games, they all cried out in one voice, as if by 
pre-arrangement, to excuse him for being in that 
dress, because, they said, he had no other. 

Well, he praised all this, and also the freedom 
there and the blamelessness of their mode of living, 
their quiet and leisure; and these advantages they 
certainly have in plenty. He declared, for instance, 
that a life like theirs is in harmony with philosophy 
and can keep the character pure; so that a serious 
man who has been taught to despise wealth and 
elects to live for what is intrinsically good will find 
Athens exactly suited to him. But a man who 
loves wealth and is enthralled by gold and measures 
happiness by purple and power, who hag not tasted 
liberty or tested free speech or contemplated truth, 
whose constant companions are flattery and servility ; 
a man who has unreservedly committed his soul to 
pleasure and has resolved to serve none but her, 
fond of extravagant fare and fond of wine and 
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4} OoTis adxovwyv Tépretat Kpoupatay te Kal 
repetiopatov Kat duepPopdrav doudrwv, Tors 
5% towovros mpéreav thy evtadfa SiarpiByjv 
peotal yap avrois tov didtdtav wacar pep 
dyutal, wacar dé dyopal: maperts O& mdécaus 
miras Thy Hdovny KatradéyerOat, ToUTO pev be 
dpbarpar, Todro Sé bl drwy te Kai piwdv, TodTO 
Sé wal bid Aarpod cat dv adpodiciow ud’ Hs 8} 
peodons devia TE kal Porepa pedpare Tao aut pev 
dveuptvovras ddol' cuvenépyeTat yap pmoryeia Kal 
dirapyupia Kal érvopxia Kal To TowodTo pddov 
Tov Hdovay, mapactperat O€ THs puyis vToKAvCo- 
pévns wévrobev aidws Kal aperh kab Ssxatoctvn’ 
ray 8& &pnpwos 6 xpos yevouevos Sinryns adel 
oripmpdpevos avOel moddais te Kab dypiars 
érrOuptass. 

“Tosairny dmébawve tiv mod Kal TocobTwY 

| 7) 

SiSdoKxarov adyabdv. yd yodv, &dn, bre 7d 
mpotov éravyjew ard TAS “EXAdb0s, ryoiov mov 
yevopuevos émiaticas éuavToy Adyov GaryTouy 
Ths Sedpo adiktews, éxeiva 6% Ta tod “Opsjpov 
Neyau" 

tint adr’, ® Sbornve, urra@v Pdos HEertoLo, 

ah ‘EXddba Kal tiv edtuxylay exetyny Kab Thy 
érevOepiav, rvOes, dpa idys tov évrad0a 
OépuBov, cvxopdvtas kal mpocayopetoes Umrepn: 
ddvous Kab Setrva Kal KodaKas Kab poarpovias 
kar duaOnndv mpocdoxias Kal pirtas érimddorovs; 
) rl eat mpdtew diéyvoxas par araddrdrrecOas 
pnre xphoGas Tots Kabeor Hau Suvapevos; 


1 rimpduevos A.M.H.: myraduevos MSS. 
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women, full of trickery, deceit and falsehood; a 
man who likes to hear twanging, fluting and emascu- 
lated singing-—“ Such folk,” said he, “should live 
in Rome, for every street and every square is full of 
the things they cherish most,! and they can admit 
pleasure by every gate—by the eyes, by the cars 
and nostrils, by the throat and reins. Its ever- 
flowing, turbid stream widens every street; it 
brings in adultery, avarice, perjury and the whole 
family of the vices, and sweeps the flooded soul bare 
of self-respect, virtue, and righteousness; and then the 
ground which they have left a desert, ever parched 
with thirst, puts forth a rank, wild growth of lusts.” 

That was the character of the city, he declared, 
and those all the good things it taught. “ For 
my part,” said he, “when [ first came back from 
Greece, on getting into the neighbourhood of Rome 
I stopped and asked myself why I had come here, 
repeating the well-known words of Homer: ‘Why 
left you, luckless man, the light of day’——-Greece, 
to wit, and all that happiness and freedom—‘and 
came to see’ the hurly-burly here—informers, 
haughty greetings, dinners, flatterers, murders, 
legacy-hunting, feigned friendships? And what in 
the world do you intend to do, since you can neither 
go away nor do as the Romans do?” 


1 A reminiscence of Aratus (Phaenom. 2): ‘ And every 
human street and every square is full of the presence of 
(xod,” * Odyss. 11, 98, 
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Odrw 51 Bovreve dpevos xa caOdarep 6 Leds rdv 

Exropa vretayayov éwavrov éx Bedéov, hacty, 
& 7 avépoxracins & & alwaros &¢ Te eudotpod 
To Rowdy oiKxoupety etdounv Kat Blov twa 
ToUTov yuvatxedyn Kab arodpov Tols moXAols 
Soxobyra mporibéuevos avth dirocodia cat Uda- 
Tove Kal ddnbeia TpocAAr, Kab Kabicas éuauTov 
aomep év Oedtp@ pupidvipe opddpa Tov peréwpos 
erirKoTr® Ta yiryvopueva, TOOTO wey TOAAnY Aruya- 
yoylav Kal yék@ra wapéyew Svudueva, rodro bé 

Kal retpay avdpos ws ddnlds BeBaiov raBelv. 

Ki yap xpi) kab xaxdv erravov eirety, pry br0- 
AERys peilov Te yupvdotov aperhs TAS yruyfs 
Soxipactay ddnOeotépay rhode THs Toews Kal 
rhs évratv0a SvarprBijs: od yap puxpoy dvrioyely 
Tocavrais ev ériOupuiats, TorovTos bé Oeduact 
Te Kal aKxovopacse mavTobey EXxover Kab ayTihap- 
Bavopévows, dra arexvas del tov ’Odvecéa popn- 
oduevoy Tapamrev avta pr) Sedeuévov Tw yelpe 
—bethov yap—pundée Ta Ota Knpd: bpakauevor, 
GN’ axotvovra Kal AeAvpévov Kal ands Drrepy- 
avo, éverrs bé kal drrocodiay Gavudcas Trapa- 
Gewpodvra tiv TocatTny dvolay, Kab TOV THs 
Toxns ayabav xaradpovely opdvra aamep év 
cKnVR Kal ToAuTpoc@r@ SpauaTy Tov pev éF 
oixérou SeamréTny mpoiovta, Tov 8 dvtl wXovCcioV 
mévynta, Tov dé catpanny é« révyntos 4 Bacidéa, 
Tov 8é hirov Tovrou, Tov de éyOpdv, Tov Sé huyada: 
TOUTO ydp Toe Kab TO Seworarov éori, Ort Kairos 
paptupomevns THs Téyns malfew Ta Tov avO pdrrev 
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«After communing with myself in this vein and 
pulling myself out of bowshot as Zeus did Hector 


in Homer,! 
From out the slaughter, blood, and battle-din, 


I decided to be a stay-at-home in future. Choosing 
thereby a sort of life which scems to most people 
womanish and spiritless, I converse with Plato, 
Philosophy and ‘Truth, and seating myself, as it 
were, high up in a theatre full of untold thousands, 
I look down on what takes place, which is of a 
quality sometimes to afford amusement and laughter, 
sometimes to prove a man’s true steadfastness. 

“ Indeed (if it is right to speak in praise of what is 
bad), don’t suppose that there is any better school for 
virtue or any truer test of the soul than this city and 
the life here; it is no small matter to make a stand 
against so many desires, so many sights and sounds 
that lay rival hands on a man and pull him in every 
direction. One must simply imitate Odysseus and 
sail past them; not, however, with his hands bound 
(for that would be cowardly) nor with his ears 
stopped with wax, but with ears open and body 
free, and in a spirit of genuine contempt. Further- 
more, one has cause to admire philosophy when he 
beholds so much folly, and to despise the gifts of 
fortune when he sees on the stage of life a play of 
many réles, in which one man enters first as servant, 
then as master; another first as rich, then as poor; 
another now as beggar, now as nabob or king; 
another as So-and-so’s friend, another as his enemy ; 
another as an exile. And the strangest part of it all 
is that although Fortune attests that she makes light 


1 Iliad 11, 163. 
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mpdywara Kal omohoryovans pn dev aurey elves 
BeBauor, & bMS Tan? Oonmépat Prérovres 6 opéyoura 
Kah mOUTOU kal Suvacteias Kal pertol mepiiacs 
mavrTes ov yvopevev eamidav, 

*O 6é 57 ebny, bre Kab yerav ev Tos yuyyo- 
uevoss everrs Ka sbuxayoyelc Gar, ToUTO 16 oot 
ppdow. mas yap ou yeroros pev mrouTonnTes 
avrol Kat ras moppupioas mpopaivovres Kat Tovs 
daxtuAtous TPOTELVOVTES Kab Tokay eaT NYO 
pobyres dretpoKxahiay, TO Oé KavOTaToV, TOUS 
évruyydvovras ardor pig wun Mpocaryopevovres, 
ayamay a&vobvres, ort poovoy avrovs mpooéBne- 
vray, ot be TEMYOTEPOL Kal mpooxuvela Bat Tepyye- 
VOVTES, OU moppobev avd as Iépoats vouos, aNAG 
dee mpocenbovra, raul wroxtnpavra. *, THY puxny 
Tamewadravra Kat 70 mdbos avTAS eupavicayra 
TH TOD TOUaATOS dmordTntt, TO orhos 7 q THD SeF.av 
karairely, Sndwrov Kal epi Bde tov Tots pnde 
TOUTOU TuyXavouc tw" 0 8 &&rnKev Tmapexeov & éauTov 
els mreteo xpevov éFarraromevov. emasven 6 ye 
TAvTNS avTous THS anravOpamias, ¢ bre un Kab rots 
oTOpacl huis mpoctevTat. 

TloAv S€ rTovTwy ob Mpooovres abrol Kal 
Oepamevovtes ryeovore pol, VUKTOS [ey eCamora- 
pevot péons, Tepe éovres dé év KiKX@ Tay ONLY 
Kal mpos TOV oixer Oy drox deus revo, Kbves Kab 
KodaKEs Kab Ta ToLatra, dxovew Drropévovres. 
yépas S€ Ths muxpas tatrns avrols qepiddou TO 
hoptixoy éxeivo Selrvoy Kat wodXOv altiov ovpL- 


1 Sroxipavra Schwartz: srocdipavra cal réppodey MSS. : [kat 
broxtwavra] Nilén. 
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of human affairs and adimits that there is no stability 
in them, and in spite of the fact that men see this 
demonstrated, every day, they still yearn for wealth 
and power, and go about every one of them full of 
unrealised hopes. 

«But I have said that there is food for laughter 
and amusement in what goes on; let me now explain 
it, To begin with, are not the rich ridiculous? They 
display their purple gowns and show their rings and 
betray an unbounded lack of taste. Would you 
believe it?-—they make use of another man's! voice 
in greeting people they mect, expecting them to be 
thankful for a glance and nothing more, while some, 
lordlicr than the rest, even require obcisance to be 
made to them: not at long range, though, in the 
Persian style. No, you must go up, bow your head, 
humbling your soul and showing its feelings by 
carrying yourself to match them, and kiss the man’s 
breast or his hand, while those who are denied even 


_ this privilege envy and admire you! And the man 


stands for hours and Jets himself be duped! Atany 
rate there is one point in their inhumanity that I 
commend them for—they forbid us their lips ! 

“Far more ridiculous, however, than the rich are 
those who visit them and pay them court. They get 
up at midnight, run all about the city, let servants 
bolt the doors in their faces and suffer themselves 
to be called dogs, toadies and similar names. By 
way of reward for this galling round of visits they 
get the much-talked-of dinner, a vulgar thing, the 
source of many evils. How much they eat there, 

1 The nomenclator : his proper ollice was merely to present 


the guests to his master, bub in reality he often received 
them in his master’s stad. 
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popar, ev @ Toca pep cuparyovres, mood be 
Tapa yod uy eum LovTes, TOod oe OV ovK exphy 
aroha avTES y) Heppopevor * TO wedeuTatoy 77 
duc popobyres amiacw  d&aBdrrovres 76 Setrvov 
) Uppy 7 a Hex podoryiay éynanoby res. Tajpers 58 
abr éy cpoUvT@D ot oreveomol Kab m pos Tols Napuaus- 
TUTELoLS payopevar: Kab ps? npépav ot mAEloves 
avTa@y cataxmllévres b larpols Ta,pex ove Ww apop pds 
meptooay’ évioe wey yap, TO KaLVOTATOY, OVdSEe VOTEiD 
oyonagfoucey. 

‘By pévrot ye TokU TOY KONAKEVOMEDOY éEw- 
Neo rEpous TOUS KONAKAS bmeihnga, Kab axedov 
avrous exelvous nabioracbat THS Urrepnpavias 
aitious’ bray yap auréy THY meptovoiay Oaupd- 
coow Kal Tov xpue ov emawer wow Kal Tous 
Tuhavas Eo ev eu @oW Kal mpooedOovres 
dorep Seomoras Tporeimaa tw, rt Kah pounce 
éxetvous eticOs cori j ei Oé ye Kow@d Séyuare Kav 
7 pos SNiryou dmérXovTo Tho be Ths eedodovrelas, 
oux dy oles rovvavrioy avrobls édOeiv él Tas 
Oupas Tov mraX oY Seopévous TOUS Thoucious, 1) 
aéarov avTav pe? aydpTupov Thy evdatpoviay 
KaTanorely ne avountov Te Kab dxpnoroy TOV 
tpamelay 76 KaNNOS Kal TOV OlKwY TO peyebos; 
ov yap ovTm TOD mAouTeEty épdow as Tod bia 
TO TWXoUTElY evdarpoviser Oar. Kal ovTw on? exe, 

pagdev dfedos eLVaL TEpiKarrAovs oiKias Te 
olKobyTs pndé xpucod Kab ehepavros, eb aH TLS 
ard, Gavpdfor. expAY obv Ttavry xadarpely 
ab’rdv Kab érevavitew thy Suvactetay erreur ely 


14 peupduevor MSS.: bracketed by Schwartz, 
2 8) Hemsterhuys: 5: MSS. 
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how much they drink that they do not want, and 
how much they say that should not have been said ! 
At last they go away either finding fault or nursing 
a grievance, either abusing the dinner or accusing 
the host of ingolence and neglectfulness. They fill 
the side-streets, puking and fighting at the doors of 
brothels, and most of them go to bed by daylight 
and give the doctors a reason for making their 
rounds, Not all, though; for some--would you 
believe it ?—haven’t even time to be ill! 

«For my part I hold that the toadies are far 
worse than the men they toady to, and that they 
alone are to blaine for the arrogance of the others. 
When they admire their possessions, praise their 
plate, crowd their doorways in the early morning 
and go up and speak to them as a slave speaks to his 
master, how can you expect the rich to feel? If by 
common consent they refrained but a short time from 
this voluntary servitude, don’t you think that the 
tables would be turned, and that the rich would 
come to the doors of the poor and beg them not to 
leave their happiness unobserved and unattested and 
their beautiful tables and great houses unenjoyed 
and unused? It is not so much being rich that they 
like as being congratulated on it. The fact is, of 
course, that the man who lives in a fine house gets 
no good of it, nor of his ivory and gold cither, unless 
someone adinires it all. What men ought to do, 
then, is to reduce and cheapen the rank of the rich 
in this way, erecting in the face of their wealth a 
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cavras TH TOUTED THY brepoiay viv dé \aTpev- 
: 
ovTes eS Grrovolay ayoucty. 

Kal 76 pév dvdpas iSsatas Kal dvadavddy riyy 
aratoevaiay oporoyotvtas Ta Towadra ‘rovely, 
HeTpL@repov ay eixdra@s vopicbein: Td bé Kal Tov 
dirocopely mpocrrotovpévwy ToANOUS! TOAKO 
ért rouTav yedoudrepa Spay, Todr’ dn TO Setvo- 
tarév éoTl. THs yap oles THY YruxnY SiaTeOeic bai 
pot, bray iow TovTav Tid, padcoTa TOV mpoBe- 
Bnkdtav, dvapepyévov KoddKov oxAw Kal Tav 
ér alas tia Sopupopodyta Kal tots él ta 
Selrrva raparyyéXNovet Koworoyoupevov, erre- 
onuorepoy 6é TOY adAdov amd TOD oxX}wWaToS 


dvTa Kab ar aeaaineed Kab 0 wddtoTa ayavaKTda,, 


OTe pa} Ka, THY oKEURY peTadapBavover, Ta adda 
YE Opolws vrroKpwopevot rod Spdparos. a pev 
Yap év Trois cupmoctous épydbovrau, tive TOY Kad@v 
ELKGO OMeV; OUK EuhopoiVTaL MEV AITELPOKAATEPOY, 
peOvoKxovrar S& ghaveporepov, éEavicraytas dé 
mévroy VeTarot, TrAELw Sé aropépey TaV &AXKov 
aftotow; of dé daoreldrepot modAdKIS avToV 
kal doa. mponyOnoay. - 

Kal radra péev oby yedota tryelro: udduora &é 
eueuunTo Tov én pia prrocopotwray Kab TH 
dperny _ Outoy _Gorep é& dryopas _mporidévroy 
epyaorhpia yoov éxdver Kal Karnrela Tas ToUTwD 
SiarpiBds: jkiov yap tov mAovToOV KaTadpovety 
Siddfovta mp@rov avrov mapéyey trnddbTepov 
Anpparav. awérer Kal mparrav radra SteréXet, ov 
Hovov rpotka Tots dkvotct cvvdtarpiSov, ddXd Kat 
rots deopévors rrapKav Kal dons wepiovalas KaTa~ 

1 groAAobvs Cobet: not in MSS. 
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breastwork of contempt. But as things are, they 
turn their heads with servility. 

“That common men who unreservedly admit 
their want of culture should do such things might 
fairly be thought reasonable; but that many self- 
styled philosophers should act still more ridiculously 
than they—this is the surprising thing! How do 
you suppose I feel in spirit when I sce one of them, 
especially if he be well on in years, among a crowd 
of toadies, at the heels of some Jack-in-oflice, in con- 
ference with the dispensers of his dinner-invitations ? 
His dress only marks him out among the rest and 
makes him amore conspicuous. What irritates me 
most is that they do not change their costume 
certainly they are consistent play-actors in every-- 
thing else. Take their conduct at dinners-—~to 
what ethical ideal are we to ascribe it? Do they 
not stuff themselves more vulgarly, get drunk more 
conspicuously, leave the table last of all, and expect 
to carry away more delicacies than anyone else? 
Some, more subtle than the rest, have often gone so 
far as to sing.’ 

All this, he thought, was ridiculous: and he made 
special mention of people who cultivate philosophy 
for hire and put virtue on sale over a counter, as it 
were : indeed, he called the lecture-rooms of these 
men factories and bazaars. For he maintained that 
one who intends to teach contempt for wealth 
should first of all show that he is himself above 
gain. Certainly he used to put these principles into 
practice consistently, not only giving instruction 
without recompense to all who desired it, but 
helping the needy and holding all manner of super- 
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ppovar, TocovTou déwv dpéyerOas Tav obdév TpoC- 
NKOVT@V, BoTE ponde THY éavToD dOEipopévwny 
qoteioOat mpovotay, bs ye Kal dypov ov Téppw THs 
modEws KEKTNUEVOS Ode eTLBHvVaL avTOD TOANOV 
érav nEiwmcev, GXN ovde THY apYnVY avTod eivat 
Stwporoyel, TAT Olpar VrrecdAnpes, dts TodTa@Y 
pices wey ovdevds Eo pev Kiptot, Vou@ 08 Kal Siadoyxh 
THY Xphow ab’rav es ddpietov maparayBavovres 
dduyoypovios Seomdtar vopwSoucOa, Kamredav 1 
mpobec pia mapérOyn, Tnvixadra waparaBov dros 
aroraver TOD dvduaros. 

Od pupa 66 od8é éxelva mapéyes Tois Endodv 
eOédovaet Tapadeiypara, THs Tpopys To améperrov 
Kal Tdv yupvaciwv To cipperpov Kal ToD mpoc- 
@Trov Td aidéctuov Kal Ths éoOAtos TO pé- 
Tptov, ép airact dé rovrow THs Swavolas To 
Hppoopévov Kal TO Huepov Tod Tpdmov. mapy- 
vee O€ TOS auvodos pT avaBdd2r«ccOar Td 
ayabov, birep rovs moNdovs Trovely mpoecpias 
optlopévous éopTas 7) mavnytpers, aS am éxelvov 
apEowévous Tod pon rpevoacOa. Kal Tod Ta 
déovta movhoas H€iov yap apédAdXnTov eivar 
THD ™ pos TO KANOV oppny. dfros b¢ Fv Kab 
TOY TOLOUTMY KaTEeyvaKHS hiiocdpayv, of Tav- 
Thv doKnow aperhis varerduBavov, iv moddais 
avaykas Kab movots Tods véous avTéyew KaTa- 
yupvdowoty, TODTO pev WuyponrouTety! of moAXob 
KérevovTes, ddrot 5€ pactiyodyTes, of S& yapsé- 
oTEpoL Kal oLdnpw Tas emihavelas avT@Y KaTa- 
Evovres. ayeito yap xpfvar wodd mporepov év 

‘| Wuxpodoureiv B. Capps : obSeiv (or od deiv) MSS. : Oupavarely 
Schwartz: dvurodyreiv vulg. 
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fluity in contempt. So far was he from coveting the 
property of others that even when his own property 
was going to rack and ruin he did not concern 
himself about it. Although he had a farm not far 
from the city, he did not care to set foot on it for 
many years. More than this, he used to say that it 
was not his at all. His idea was, I take it, that we 
are not “ owners” of any of these things by natural 
law, but that we take over the use of them for 
an indefinite period by custom and inheritance, and 
are considered their proprietors for a brief space ; 
and when our allotted days of grace are past 
another takes them over and enjoys the title. 

He likewise sets no mean example for those who 
care to imitate him in his simple dict, his moderate 
physical exercises, his carnest face, his plain clothes 
and above all, his well-balanced understanding and 
his kindly ways. He always advised his disciples 
not to postpone being good, as most people do, by 
setting themselves a limit in the form of a holiday or 
a festival, with the intention of beginning from that 
date to shun lies and do as they should; for he 
deemed that an inclination towards the higher life 
brooked no delay. He made no secret of his 
condemnation of the sort of philosophers who think it 
a course in virtue if they train the young to endure 
“full many pains and_ toils,’! the majority 
recommending cold baths, though some whip them, 
and still others, the more refined of their sort, scrape 
the surface of their skin with a knife-blade. It was his 


1 Evidently a quotation: the source is unknown. 
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rats uyais TO oréppov Todto Kal arabes Kara- 
oKEVaCTAaL, KaL TOV apioTa Tatoevery avOpwtovs 
Tpoarpovpevovy TovTo pe AWuyijs, tTovTO dé 
coparos, TOTO Sé HAKias Te Kal THs wpdTepov 
ayoyhs éotoydcbat, a ph ta Tapa Stvapw 
émitdrrav édéyyntat’ ToAovs youv Kal TédEv- 
trav épackey obtws adOyws éritabévrass Eva &é 
Kat autos eldov, Oo Kab yevoduevos TaY Tap 
exeivors Kaxdv, ered) TayioTa Oyav adnOdv 
éryxovoey, apeTactpentt evyov ws avrov 
adixero kal Shros Hv pdov Svaxelpevos. 

"Hédn 68 rovrev dara ras Tov ad\dwv aii 
avO pemay epéurnro Kab Tas év 7h Tone Tapaxas 
SueE jet Kal Tov Oto mov avray Kaul Ta Géarpa 
Ka Tov iarmrddpopov xa Tas TOV Tpeoyeov elaovas 
Kal Ta TOY imma dvoyata Kal Tous év Tols 
orevorois mepl ToUT@Y Suadayous” TOAA) yap 
as arndas %) inrmopavia Kab TOANGY 116 o7TrOU- 
datov etvat Soxovvrwv éreihnrrat. 

Mera dé rabra érépou dpdmaros Hrtero Tay 
ach THV vexuody Te Kah dabjcas Kadwwooupevenr, 
mpooriBels dre play porn oi ‘Paopaiwy maides 
arnOh map Orov tov Biov mpotevrar, rv év 
rais SuabhyKxars Aéyov, wa pi) arodhavowos THS 
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opinion that this hardness and insensibility should 
be created rather in the souls of men, and that 
he who elects to give the best possible education 
ought to have an eye to soul, to body, and to age 
and previous training, that he may not subject 
himself to criticism on the score of setting his pupils 
tasks beyond their strength. Indeed, he asserted 
that many die as a result of strains so anreasonable. 
I myself saw one student who, after a taste of the 
tribulations in that camp, had inade off without a 
backward glance as soon as he heard true doctrine, 
and had come to Nigrinus: he was clearly the 
better for it. 

At length leaving the philosophers, he recurred to 
the rest of mankind, and told about the uproar of 
the city, the crowding, the theatres, the races, the 
statues of the drivers, the names of the horses, and 
the conversations in the streets about these matters. 
The craze for horses is really great, you know, and 
men with a name for earnestness have caught it in 
great numbers. 

Next he touched upon another human comedy, 
played by the people who occupy themselves with 
life beyond the grave and with last wills, adding 
that sons of Rome speak the truth only once in their 
whole lives (meaning in their wills), in order that 
they may not reap the fruits of their truthfulness ! 
I could not help interrupting him with laughter 
when he said that they want to fill their graves 
with their follies and leave their stupidity on 
record, inasmuch as some of them leave instructions 


1 A famous instance is the case of Petronius, who expressed 
his opinion of Nero in his will and made the emperor his 
executor. 
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1 rovrous elvat MSS.; bracketed by Schwartz. 

2 Isidorus defines a ‘solecism’ as ‘ plurimorum inter se 
verborum inconveniens composilio, sicut barbarismus unius 
verbi corruptio.’ The point here is the incongruousness of 
such pleasures. 
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that clothing be burned with them which they prized 
in life, others that servants stay by their tombs, 
and here and there another that his gravestone be 
wreathed with flowers. They remain foolish even 
on their deathbeds. He thought he could guess 
what they had done in life when they issued such 
injunctions touching the hereafter: “It is they,’ 
said he, “who buy expensive dainties and. let wine 
flow freely at dinners in an atmosphere of saffron 
and perfumes, who glut themselves with roses in 
midwinter, loving their rarity and unseasonableness 
and despising what is seasonable and natural because 
of its cheapness ; it is they who drink myrrh.” And 
that was the point in which he criticised them 
especially, that they do not even know how to give 
play to their desires, but transgress in them and 
obliterate the boundary-lines on all sides, surrender- 
ing their souls to luxury to be trodden under foot, 
and as they say in tragedy and comedy, “ foreing an 
entrance alongside the door’! These he called 
unidiomatic pleasures. 

From the same standpoint he made a comment 
exactly like that of Momus. Just as the latter found 
fault with the god? who made the bull for not 
putting the horns in front of the eyes, sohe censured 
those who wear garlands for not knowing where 
they should go. “If it is the scent of their violets 


1 The phrase does not occur in any of the extant plays. 
As Greek houses were generally of sun-dried brick, it was 
not difficult to dig through the wall, but only an inveterate 
‘wall-digger’ (housebreaker) would choose that method of 
entry when the door was unlocked. 

2 Poseidon: see Hermotimus, 20. 
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and roses that they like,’ he said, “they certainly 
ought to put their garlands under their noses, as 
close as may be to the intake of the breath, so as to 
inhale the greatest possible amount of pleasure.” 

Another thing, he ridiculed the men who 
devote such a surprising degree of energy to dinners 
in the effort to secure variety in flavours and new 
effects in pastry. He said that these underwent, a 
great deal of inconvenience through their devotion 
to a brief and temporary pleasure. Indeed, he 
pointed out that all their trouble was taken for 
the sake of four finger-breadths, the extent of the 
longest human throat. “ Before cating,’ said he, 
“they get no good out of what they have bought, 
and after eating, the sense of fulness is no more 
agreeable because it derives from expensive food ; it 
follows, then, that it is the pleasure of swallowing 
which has cost them so dear.” And he said that it 
served them right for being uneducated and con- 
sequently unfamiliar with the truer pleasures, which 
are all dispensed by philosophy to those who elect 
a life of toil. 

He had much to say about their behaviour 
in the baths—the number of their attendants, their 
offensive actions, and the fact that some of them are 
carried by servants almost as if they were corpses on 
their way to the graveyard. There is one practice, 
however, which he appeared to detest above all 
others, a wide-spread custom in the city and in the 
baths, It is the duty of certain servants, going in 
advance of their masters, to cry out and warn them 
to mind their footing when they are about to pass 
something high or low, thus reminding them, oddly 
enough, that they are walking! He was indignant, 
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1 otrot, Sommerbrodt: obra: ths 6300 MSS, 


134 


3D 


36 

















THE WISDOM OF NIGRINUS 


you see, that although they do not need the mouths 
or the hands of others in eating or the ears of others 
in hearing, they need the eycs of others to sce their 
way in spite of the soundness of their own, and 
suffer themselves to be given directions fit only for 
unfortunates and blind men. “Why,” said he, 
“this is actually done in public squares at midday, 
even to governors of cities !”’ 

When he had said this and much more of the 


- game sort, he ended his talk. Until then I had 


listened to him in awe, fearing that he would cease. 
When he stopped, I felt like the Phacacians of old,! 
for I stared at him a long time spellbound. After- 
wards, in a great fit of confusion and giddiness, I 
dripped with sweat, I stumbled and stuck in the 
endeavour to speak, my voice failed, my tongue 
faltered, and finally I began to ery in embarrass- 
ment; for the effect he produced in me was not 
superficial or casual. My wound was deep and vital, 
and his words, shot with great accuracy, clove, if I 
may say so, my very soul in twain. For if I too 
may now adopt the language of a philosopher, 
my conception of the matter is that the soul of a 
well-endowed man resembles a very tender target. 
Many bowmen, their quivers full of words of all 
sorts and kinds, shoot at it during life, but not with 
success in every case. Some draw to the head and 
let fly harder than they should: though they hit the 
target, their arrows do not stick in it, but owing to 
1 Oclyss. 11, 333. 
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1 etréxvyws Sommerbrodt: arexvay MSS, 
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their momentum go through and continue their 
flight, leaving only a gaping wound in the soul. 
Others, again, do the opposite; themselves too weak, 
their bows too slack, the arrows do not even carry 
to the target as a rule, but often fall spent at half 
the distance ; and if ever they do carry, they strike 
“with a mere fret o’ the skin,’ + and do not make a 
deep wound, as they were not sped with a strong 
pull. But a good bowman like Nigrinus first of 
all seans the target closely for fear that it may be 
either very soft or too hard for his arrow—for of 
course there are impenetrable targets. When he is 
clear on this point, he dips his arrow, not in venom 
like those of the Scythians nor in vegetable poison 
like those of the Curetes, but in a sweet, gently- 
working drug, and then shoots with skill. The arrow, 
driven by just the right amount of force, penetrates 
to the point of passing through, and then sticks fast 
and gives off a quantity of the drug, which naturally 
spreads and completely pervades the soul. That is 
why people laugh and cry as they listen, as I did— 
of course the drug was quietly circulating in my soul. 
I could not help quoting him the well-known line: 
Shoot thus, if so thou mayest prove a salvation !” 2 
Not everyone who hears the Phrygian flute gocs 
frantic, but only those who are possessed of Rhea 
and are put in mind of their condition by the music. 
In like manner, naturally, not all who listen to 
philosophers go away enraptured and wounded, but 
only those who previously had in their nature some 
secret bond of kinship with philosophy. 
1 Yhiad 17, 599. 2 Thiud 8, 282, 
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1 érépovs Schmieder: érdpous xal airol MSS. 
2 waviay A.M.H.: épaiv MSS, 
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A. What a noble, marvellous,—yes, divine tale 
you have told, my dear fellow! I did not realise it, 
but you certainly were chock-full of your ambrosia 
and your lotus! The consequence is that as you 
talked I felt something like a change of heart, and 
now that you have stopped ] am put out: to speak 
in your own style, I am wounded. And no wonder! 
for you know that people bitten by mad dogs not 
only go mad themselves, but if in their fury they 
treat others as the dogs treated them, the others 
take leave of their senses too. Something of the 
affection is transmitted with the bite; the discase 
multiplies, and there is a great run of madness. 

B. Then you admit your madness? 

A, Why, certainly ; and more than that, I ask you 
to think out some course of treatment for us both. 

B. We must do as Telephus did, I suppose. 

A, What’s your meaning now ? 

B. Go to the man who inflicted the wound and 
beg him to heal us !1 

1 Telephus had been grievously wounded by Achilles. 


Acting on the advice of the oracle at Delphi : ‘‘ Me who hurt 
will heal you” (6 rpdécas kal idoera), he applied to Achilles 


_ for relief, and was at last cured with the rust of his spear, 
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All that swe know of Demonax derives from this essay, 
except for a few sayings elsewhere attributed to him. The 
authenticity of the essay has been repeatedly questioned, but 
should not be made to depend on the critic’s opinion of 
Demonax’s jokes, for—to paraphrase Lucian—we do not need 
a George Meredith to tell us that the flavour of a joke grows 


weak with age. 
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1 éxpatver MSS. : écpavety Cobet. 
2 goa K. Schwartz: nat ica MSS. 


142 


if 


bo 


Soak. tebaspientnntieg, | Sige ennippaigied, > 





Re a Ak 


DEMONAX 


Ir was on the cards, it seems, that our modern 
world should not be altogether destitute of note- 
worthy and memorable men, but should produce 
enormous physical prowess and a highly philosophic 
mind. I speak with reference to the Bocotian 
Sostratus, whom the Greeks called Heracles and 
believed to be that hero, and especially to Demonax, 
the philosopher. Both these men I saw myself, and 
saw with wonderment: and under one of them, 
Demonax, I was long a student. I have written 
about Sostratus elsewhere,’ and have described his 
size and excessive strength, his open-air life on 
Parnassus, his bed that was no bed of ease, his 
mountain fare and his deeds (not inconsistent with 
his name *) achieved in the way of slaying robbers, 
making roads in untravelled country and bridging 
places hard to pass. It is now fitting to tell of | 
Demonax for two reasons—that he may be retained 
in memory by men of culture as far as I can bring it 
about, and that young men of good instincts who 
aspire to philosophy may not have to shape them- 
selves by ancient precedents alone, but may be able 
to set themselves a pattern from our modern world 
and to copy that man, the best of all the philosophers 
whom I know about. 


1 The treatise is lost. 2 The nickname Heracles, 
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He was a Cypriote by birth, and not of common 
stock as regards civic rank and property. Neverthe- 
less, rising above all this and thinking that he 
deserved the best that life offers, he aspired to 
philosophy. It was not at the instigation of 
Agathobulus or his predecessor Demetrius or 
Epictetus, though he studied with all these men and 
with Timocrates of Heraclia besides, a wise man of 
great sublimity in thought as well as in language. 
As I was saying, however, Demonax was not 
enlisted in the cause by any of these men, but even 
from his boyhood felt the stirring of an individual 
impulse toward the higher life and an inborn love for 
philosophy, so that he despised all that men count 
good, and, committing himself unreservedly to 
liberty and free-speech, was steadfast in leading a 
straight, sane, irreproachable life and in setting an 
example to all who saw and heard him by his good 
judgment and the honesty of his philosophy. 
You must not conceive, however, that he rushed 
into these matters with unwashen feet, as the saying 
goes: he was brought up on the poets and knew 
most of them by heart, he was a practised speaker, 
his acquaintance with the schools of philosophy was 
not secured either in a short time or (to quote the 
proverb) “with the tip of his finger,” he had trained 
his body and hardened it for endurance and in 
general he had made it his aim to require nothing 
from anyone else. Consequently, when he found out 
that he was no longer sufficient unto himself, he volun- 
tarily took his departure from life, leaving behind 
him a great reputation among Greeks of culture. 

He did not mark out for himself a single form 
of philosophy but combined many of them, and never 
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would quite reveal which one he favoured. Probably 
he had most in common with Socrates, although he 
seemed to follow the man of Sinope!in dress and in 
easy-going ways. He did not, however, alter the 
details of his life in order to gain the wonder and 
attract the gaze of men he met, but led the same life 
and ate the same food as everyone else, was not in the 
least subject to pride, and played his part in society 
and politics. He did not cultivate the irony of 
Socrates ; his conversations were full of Attic charm, 
so that his visitors, on going away, did not feel 
contempt for him because he was ill-bred or aversion 
to his criticisms because they were gloomy, but 
were beside themselves for joy and were far better, 
happier and more hopeful of the future than when 
they came. He never was known to make an 
uproar or excite himself or get angry, even if he had 
to rebuke someone; though he assailed sins, he 
forgave sinners, thinking that one should pattern 
after doctors, who heal sicknesses but feel no anger 
at the sick. He considered that it is human to err, 
divine or all but divine to set the fallen on their 
feet. 

Leading such a life, he wanted nothing for 
himself, but helped his friends in a reasonable way. 
Some of them, who were seemingly favoured by 
fortune, he reminded that they were elated over 
imaginary blessings of brief span. Others, who were 
bewailing poverty, fretting at exile or finding fault 
with old age or sickness, he laughingly consoled, 
saying that they failed to see that after a little while 
they would have surcease of worries and would find 


1 Diogenes. 
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oblivion of their fortunes, good and bad, and lasting 
liberty. He made it his business also to reconcile 
brothers at variance and to make terms of peace 
between wives and husbands. On occasion, he has 
talked reason to excited mobs, and has usually per- 
suaded them to serve their country in a temperate 
spirit. 

Such was the character of his philosophy —kind, 
gentle and cheerful. The only thing which dis- 
tressed him was the illness or death of a friend, 
for he considered friendship the greatest of human 
blessings. For this reason he was everyone’s friend, 
and there was no human being whom he did not 
include in his affections, though he liked the society 
of some better than that of others. He held aloof 
only from those who seemed to him to be involved 
in sin beyond hope of cure. And in all this, his 
every word and deed was smiled on by the Graces 
and by Aphrodite, even; so that, to quote the 
comedian, ‘ persuasion perched upon his lips.” 4 

Hence all Athens, high and low, admired him 
enormously and always viewed him as a superior 
being. Yet in office he ran counter to public opinion 
and won from the masses quite as much hatred as 
his prototype? by his freedom of speech and action. 
‘He too had his Anytusand his Meletus who combined 
against him and brought the same charges that their 
predecessors brought against Socrates, asserting that 
he had never been known to sacrifice and was the 
only man in the community uninitiated in the Eleu- 
sinian mysteries. In reply to this, with right good 


1 Rupolis, quoted in the note on “ Nigrinus” 7. 
? Socrates. 


149 


THE WORKS OF LUCIAN 


diarep dvdpelas para orepavac duevos eal rabapov 
(wd Toop dvahaBov Kab mapenBov ets TH exe} 
olay Te pev EU [ErOs, Ta 6€ Kal TpaxdTeEpon 4} Kare 
TY éavTod Tpoaipecty aTrENYNTATO" Tpos Mev 
yap 10 iy TeOvKévas TemToTe TH AOnug, My) 
aupaonre, epn, a@ dvdpes "‘A@nvaion, &L pay 
TMPOTEpov avrs &voa, ovdey yap Setcbat auray 
TOV Tap eyo Ouarav drehduBavov. ™ pos dé 
Odrepov, TO TOV puornpicon, TaUTaY &py eveww 
aitiay TOU pt KOLVOY TS aL opicn THS Teherijs, ort, 
ay Te patra Ta puornpLd, ov cL mnT ET aL pos 
TOUS po Sérron Peuunpevous, GNN dmorperpes avrovs 
Tov épyiay, dy Te Kana, maow aura eEaryopevoes 
Dg) piravOparias OTE TOUS ‘AGnvaious 78n 
rBous é em avrov éy rap Nepoty éxyovras mpdous 
aire Kat tres ryevéo Gar avTixa Kab TO am 
éxetvou aptapévous Tepay Kab aideiobar kal va, 
TedeuTaia Oavpatew, KabTOL evdus éy aps TOV 
Tpos avrous AOyeou TPAXUTEPYD EXLNTATO TO 
Tpoorpien "Avépes yap Eon "AOnvaiot, ue pay 
opdyres eorepavepevov dpels HO wedpue KOTO 
Oicare, TO ya T porepov ouK exadhepnoare. 
Bovropar ‘f évea mapabecbau TOV evoToXos 
Te aa Kab darelws unr avrod Aeheypeveo™ 
apEacbay dé a6 PaPwpivov KaAOY Kal ® av mpos 
exeivov elrrev. eral yap i) PaBapivos dxoboas 
TWVOS @S ev eAore joovroa Tas opidlas avTod Kal 
padre Trev ev avails Behav TO emeKekhac pevov 
opédpa & WS ayevves Kab yuvanKetov Kal pirocodig 
Feora mperroy, mpoceney pera, roy Anpov- 
axra, Tis dv yrevdtor Ta avTod "AvOpwrros, 


150 





sree ae ea 


DEMONAX 


courage he wreathed his head, put on a clean cloak, 
went to the assembly and made his defence, which 
was in. part good-tempered, in part more caustic than 
accorded with his scheme of life. Regarding his 
never having offered sacrifice to Athena, he said: 
* Do not be surprised, men of Athens, that I have not 
hitherto sacrificed to her: I did not suppose that she 
had any need of my offerings.” Regarding the other 
charge, the matter of the mysteries, he said that he 
had never joined them in the rite because if the 
mysterics were bad, he would not hold his tongue 
before the uninitiate but would turn them away from 
the cult, while if they were good, he would reveal 
them to everybody out of his love for humanity. So 
the Athenians, who already had stones in both hands 
to throw at him, became good-natured and friendly 
toward him at once, and from that time on they 
honoured, respected and finally admired him. Yet 
in the very beginning of his speech he had used a 
pretty caustic introduction, “ Men of Athens, you sce 
me ready with my garland: come, sacrifice me like 
your former victim, for on that occasion your offering 
found no favour with the gods!” 

I should like to cite a few of his well-directed 
and witty remarks, and may as well begin with 
Favorinus' and what. he said to* him. When 
Favorinus was told by someone that Demonax was 
making fun of his lectures and particularly of the 
laxity of their rhythm, saying that it was vulgar and 
effeminate and not by any means appropriate to 
philosophy, he went to Demonax and asked him: 
“Who are you to libel my compositions?” “A 


1 An eunuch from Arles, of considerable repute as a 
sophist. 
EST 
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man with an ear that is not easy to cheat,” said 
he. The sophist kept at him and asked: “What 
qualifications had you, Demonax, to leave school 
and commence philosophy?” “ Those you lack,” he 
retorted. 

Another time the same man went to him and 
asked what philosophical school he favoured most, 
Demonax replied : “ Why, who told you that I was 
a philosopher?” As he left, he broke into a very 
hearty laugh ; and when Favorinus asked him what 
he was laughing at, he replied: “It seemed to me 
ridiculous that you should think a philosopher can 
be told by his beard when you yourself have none,” 

When the Sidonian sophist! was once showing 
his powers at Athens, and was voicing his own 
praise to the effect that he was acquainted with all 
philosophy—but I may as well cite his very words : 
“If Aristotle calls me to the Lyceum, I shall go 
with him; if Plato calls me to the Academy, I shall 
come; if Zeno calls, I shall spend my time in the 
Stoa; if Pythagoras calls, I shall hold my tongue.” * 
Well, Demonax arose in the midst of the audience 
and said: “ Ho” (addressing him by name), “ Pytha- 
goras is calling you!” 

When a handsome young fellow named Pytho, 
who belonged to one of the aristocratic families 
in Macedonia, was quizzing him, putting a catch- 
question to him and asking him to tell the logical 
answer, he said: “I know thus much, my boy— 
it’s a poser, and so are you!” Enraged at the 
pun, the other said threateningly: “I'll show you 
in short order that you’ve a man to deal with !” 


? Otherwise unknown. ; 
? Alluding to the Pythagorean vow of silence. 
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whereupon Demonax laughingly inquired: “ Oh, 
you will send for your man, then?” 

When an athlete, whom he had ridiculed for let- 
ting himself be seen in gay clothes although he was 
an Olympic champion, struck him on the head with 
a stone and drew blood, each of the bystanders was 
as angry as if he himself had been struck, and they 
shouted “Go, get the proconsul!’’ But Demonax 
said “No! not the proconsul—the doctor !”’ 

Vinding a bit of jewelry one day while he was out 
walking, he posted a notice in the public square 
asking the one who owned it and had lost it to 
come and get it by describing the weight of the 
setting, the stone, and the engravings on it. Well, a 
pretty girl came to him saying that she had lost it; 
but as there was nothing right in her description, 
Demonax said: “Be off, girl, and don’t lose your 
own jewel: this is none of yours !”’ 

A Roman senator in Athens introduced his son 
to him, a handsome boy, but girlish and neuras- 
thenic, saying : “My son here pays his respects to 
you.” “A dear boy,” said Demonax, “ worthy of 
you and like his mother!” 

The Cynic who pursued his philosophical studies 
elad in a bearskin he would not call Honoratus, 
which was his name, but Ursinus. 

When a man asked him what he thought was 
the definition of happiness, he replied that none but 
a free man is happy; and when the other said that 
free men were numerous, he rejoined: “ But I have 
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in mind the man who neither hopes nor fears any- 
thing.’ © But how can one achieve this? For the 
most part we are all slaves of hope and fear.” 
“Why, if you observe human affairs you will find that 
they do not afford justification cither for hope or for 
fear, since, whatever you may say, pains and pleasures 
are alike destined to end.” 

When Peregrinus Proteus rebuked him for laugh- 
ing a great deal and making sport of mankind 
saying: “ Demonax, you're not at all doggish!” he 
answered, “ Peregrinus, you are not at all human!’ ! 

When a scientist was talking of the Topsy-turvy 
people (Antipodes), he made him get up, took him 
to a well, showed him their own reflection in the 
water and asked: “Is that the sort of topsy-turvy 
people you mean?” 

When a fellow claimed to be a sorcerer and to 
have spells so potent that by their agency he could 
prevail on everybody to give him whatever he 
wanted, Demonax said: “ Nothing strange in that! 
I am in the same business: follow me to the bread- 
woman's, if you like, and you shall see me persuade 
her to give me bread with a single spell and a tiny 
charm ”’—implying that a coin is as good as a spell. 

When Herodes,? the superlative, was mourning 
the premature death of Polydeuces and wanted a 
chariot regularly made ready and horses put to it 
just as if the boy were going for a drive, and dinner 
regularly served for him, Demonax went to him and 
said: “Iam bringing you a message from Polydeuces.” 


? Peregrinus Proteus, of whose death and translation to a 
higher sphere Lucian has written in “The Passing of Pere- 
grinus,” carried his ‘doggishness’ (Cynicism) to extremes, 

® Herodes Atticus. Polydeuces was a favourite slave, 
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Herodes was pleased and thought that Demonax, like 
everyone else, was falling in with his humour; so he _ 
said: Well, what does Polydeuces want, Demonax?” 
“He finds fault with you,” said he, “for not going 
to join him at once!” 

He went to a man who was mourning the death 
of a son and had shut himself up in the dark, and 
told him that he was a sorecrer and could raise the 
boy’s shade for him if only he would name three 
men who had never mourned for anyone, When the 
man hesitated long and was perplexed—I suppose he 
could not name a single one—Demonax said: “ You 
ridiculous fellow, do you think, then, that you alone 
suffer beyond endurance, when you see that nobody 
is unacquainted with mourning?” 

He also liked to poke fun at those who use 
obsolete and unusual words in conversation. For 
instance, to a man who had been asked a certain 
question by him and had answered in far-fetched 
book-language, he said: “I asked you now, but you 
answer me as if I had asked in Agamemnion’s 
day.” 

When one of his friends said: “ Demonax, let’s 
go to the Aesculapium and pray for my son,’ he 
replied: “You must think Aesculapius very deaf, 
that he can’t hear our prayers from where we 
are {”’ 

On seeing two philosophers very ignorantly de- 
bating a given subject, one asking silly questions and 
the other giving answers that were not at all to the 
point, he said: “ Doesn’t it seem to you, friends, 
that one of these fellows is milking a he-goat and 
the other is holding a sieve for him!” 

When Agathocles the Peripatetic was boasting 
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that he was first among the logicians—that there 
was no other, he said: “Come now, Agathocles; if 
there is no other, you are not first: if you are first, 
then there are others.” 

Cethegus the ex-consul, going by way of Greece 
to Asia to be his father’s lieutenant, did and said 
many ridiculous things. One of the friends of 
Demonax, looking on, said that he was a great good- 
for-nothing. “ No, he isn’t, either,” said he-— not a 
great one !” 

When he saw Apollonius the philosopher leaving 
the city with a maltitude of disciples (he was 
called away to be tutor to the emperor), Demo- 
nax remarked: “There goes Apollonius and his 
Argonauts !’"} 

When a man asked him if he thought that the 
soul was immortal, he said: “ Yes, but no more so 
than everything else.” 

Touching Herodes he remarked that Plato was 
right in saying that we have more than one soul, 
for a man with only one could not feast Regilla? and 
Polydeuces as if they were still alive and say what 
he did in his lectures. 

Once, on hearing the proclamation which pre- 
cedes the mysteries, he made bold to ask the 
Athenians publicly why they exclude foreigners, 
particularly as the founder of the rite, Eumolpus, 
was a foreigner and a Thracian to boot ! 

Again, when he was intending to make a voyage 
in winter, one of his friends remarked: “ Aren’t 
you afraid the boat will capsize and the fishes will 


 Alluding to Apollonius of Rhodes and his poem on the 
Argonauts, and implying that this was another quest of the 
Golden Fleece. ? Wife of Herodes. 
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] reroiqxe: Bekker : werolnxey MSS. 
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eat you?” ‘I should be an ingrate,” said he, “if I 
made any bones about letting the fishes eat me, 
when I have eaten so many of them!” 

An orator whose delivery was wretched was 
wiveed by him to practise and exercise; on his 
replying: “I am always reciting to myself,” 
Demonax answered: “Then no wonder ‘you recite 
that way, with a fool for a hearer !’ 

Again, on seeing a soothsayer make able forecasts 
for money, he said: 1 don’t see on what ground you 
claim the fee: if you think you can change destiny 
in any way, you ask too little, however much you 
ask; but if everything is to turn out as Heaven has 
ordained, what good is your soothsaying ?’ 

‘When a Roman officer, well-developed physic- 
ally, gave him an exhibition of sword-practice on a 
post, and asked: “What did you think of my 
swordsmanship, Demonax?” he said: “ Fine, if you 
have a wooden adversary! ”’ 

Moreover, when questions were unanswerable he 
always had an apt retort ready. When a man asked 
him harteringiv: “If I should burn a thousand 
ward. ot wil, Demonax, how many pounds of 
smoke would it make?” he replied: “ Weigh the 
ashes: all the rest will be smoke.” 

A man named Polybius, quite uneducated and 
ungrammatical, said: “The emperor has honoured 
me with the Roman citizenship.” “Oh, why 
didn’t he make you a Greek instead of a Roman?” 
said he. 

On seeing an aristocrat who set great store on 
the breadth of his purple band, Demonax, taking 
hold of the garment and calling his attention to it, 
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said in his ear: “ A sheep wore this before you, and 
he was but a sheep for all that!” 

When he was taking a bath and hesitated to 
enter the steaming water, a man reproached him 
with cowardice. “Tell me,” said he, “was my 
country at stake in the matter?” 

When someone asked him: “What do you 
think it is like in Hades?” he replied: “Wait a 
bit, and P1l send you word from there !” 

A vile poet named Admetus told him that he 
had written an epitaph in a single line and had given 
instructions in his will to have it carved on his tomb- 
stone. I may as well quote it exactly: 

Barth, in thy bosom reecive Admetus’s husk ; he’s 
a god now!” 


Demonax said with a laugh: “The epitaph is so fine 
that I wish-it were already carved !” 

A man saw on the legs of Demonax a 
discoloration of the sort that is natural to old 
people, and enguired: “ What's that, Demonax?” 
With a smile he said: “The ferryman’s tooth- 
mark !” 

He saw a Spartan beating a slave, and said: 
“Stop treating him as your equal!” } 

When a woman named Danae had a dispute 
with her brother, he said: “Go to law! Though 
your name be Danae, you are not the daughter of 
Acrisius (Lawless).’’ 

Above all, he made war on those who cultivate 
philosophy in the spirit of vainglory and not in the 
spirit of truth. For example, on seeing a Cynic with 
cloak and wallet, but with a bar (hyperon) for a 


1 Whipping was a feature of the Spartan training. 
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staff, who was making an uproar and saying that he 
was the follower of Antisthenes, Crates, and 
Diogenes, Demonax said: “Don’t lie! You are 
really a disciple of Barson (Hyperides +)!” 

When he saw many of the athletes fighting 
foul and breaking the rules of the games by biting 
instead of boxing, he said : “ No wonder the athletes 
of the present day are called ‘lions’ by their 
hangers-on !? 

His remark to the proconsul was at onee 
clever and eutting, This man was one of the sort 
that use -pitch to remove hair from their legs and 
their whole bodies, When a Cynic mounted a stone 
and charged him with this, accusing him of 
effeminacy, he was angry, had the fellow hauled 
down and was on the point of confining him in the 
stocks or even sentencing him to exile. But Demonax, 
who was passing by, begged him to pardon the man 
for making bold to speak his mind in the traditional 
Cynic way. The proconsul said: “ Well, I will let 
him off for you this time, but if he ever dares to do 
such a thing again, what shall be done to him?” 
« Have him depilated !”’ said Demonax. 

One to whom the emperor had entrusted the 
command of legions and of the most important 
province asked Demonax what was the best way to 
exercise authority. “Don’t lose your temper!” said 
he: “Do little talking and much listening!” 

When someone asked him: “Do you eat honey- 
cakes?” he replied: “What! do you think the 
bees lay up their honey just for fools?” 

1 Perhaps an unknown Cynic; but the name may be used 


just for the sake of the pun, without reference to a definite 
person, 
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18 éwawotvra A.M.H.: 38 @avud(ovra Fritzsche : *Aptoro- 
TéAn kat MSS., Nilén, who sets the comma after *ApmrroréAy. 
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On seeing near the Painted Porch a statue with 
its hand cut off, he remarked that it was pretty 
late in the day for the Athenians to be honouring 
Cynegirus ! with a bronze statue, 

Noting that Rufinus the Cypriote (I mean the 
lame man of the school of Aristotle) was spending 
much time in the walks of the Lycewn, he 
remarked: “ Pretty cheeky, I call it—a lame 
Peripatetic (Stroller) !” 

When Epictetus rebuked him and advised him to 
get married and have children, saying that a philoso- 
pher ought to leave nature a substitute when he 
is gone, “his answer was very much to the point: 
«Then give me one of your daughters, Epictetus !”’ 

His reply to Herminus the Aristotelian deserves 
mention. Aware that, although he was an out-and- 
out scoundrel and had done a thousand misdeeds, 
he sang the praises of Aristotle and had his Ten 
Sentences (the Categories) on his tongue’s end, 


‘Demonax said: ‘ Herminus, you, really need ten 


sentences !” 

When the Athenians, out of rivalry with the 
Corinthians, were thinking of holding a gladiatorial 
show, he came before than and said : “ Don’t pass 
this resolution, men of Athens, without first pulling 
down the altar of Mercy.” 

When he went ,to Olympia and the Eleans voted 
him a bronze statue, he said: “Don’t do this, men 
of Elis, for fear you may appear to reflect on your 
ancestors because they did not set up statues either 
to Socrates or to Diogenes.” 


! Brother of Aeschylus, who lost his hand at Marathon, 
and the Painted Porch was so called from a fresco by Poly- 
gnotus representing the battle, 
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I once heard him say to. .., the lawyer, that 
in all likelihood the laws were of no use, whether 
framed for the bad or the good ; for the latter had no 
need of laws, and the former were not improved by 
them. 

From Homer the one line he most frequently 
quoted was : 

« Tdler or toiler, tis all one to Death.’ ! 

He had a good word even for. Thersites, calling 
him a mob-orator of the Cynic type. 

When he was once asked which of the philoso- 
phers he liked, he said: “They are all admirable, 
but for my part I revere Socrates, I wonder at 
Diogenes, and I love Aristippus.” 

He lived almost a hundred years, without illness 
or pain, bothering nobody and asking nothing of 
anyone, helping his friends and never making an 
enemy. Not only the Athenians but all Greece 
conceived such affection for him that when he passed 
by the magistrates rose up in his honour and there 
was silence everywhere. Toward the end, when he 
was very old, he used to eat and sleep uninvited in 
any house which he chanced to be passing, and 
the inmates thought that it was almost a divine visi- 
tation, and that good fortune had entered their 
doors, As he went by, the bread-women would pull 
him toward them, each wanting him to take some 
bread from her, and she who succeeded in giving it 
thought that she was in luck. The children, too, 
brought him fruit and called him father. Once when 


1 Thad 9, 320. 
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mporedjva TNALKOUTOU _avbpos cpa; Kal pay 
ovdev arorop, eon, TOUT, ei pedro Kaul amro- 
Oavav eos reot Xpyosos éceobar. ob mévToL 
"AOnvaior wal earpay avTov Snwoota bEyanro~ 
mpeT Os Kal émt mony emevOnoay, Kab TOV Oaixov 
Tov ALOvov, ep ou el@er OTOTE Knapvor dvamave- 
char, mpooexvvour Kal eorepdvouy és TEND rob 
avdpos, Hryovpevot ‘epov elvar Kal TOV Mov, € ov 
exableero. emt Mey ycip ry cxpopay ouK éoruy 
bores ovK amyvrnrey, Ka paduora Tey pirood- 
pov ourot pévros Urodubvres éxopueov avTov aype 
Tpos TOV Tapov. 

Tadra OMnyaL mavy éK monday am euunpovevod, 
Kal éotiv aro TobTMY ToOls avaytv@TKOVEL oYi- 
Sec Oat drrotos éxeivos dvnp éyévero. 
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there was a party quarrel in Athens, he went into 
the assembly and just by showing himself reduced 
them to silence: then, seeing that they had already 
repented, he went away without a word. 

When he realised that he was no longer able 
to wait upon himself, he quoted to those who 
were with him the verses of the heralds at the 
games : 

Here endeth a contest awarding the fairest 
Of prizes: time calls, and forbids us delay, 
Then, refraining from all food, he took leave of life 
in the same cheerful humour that people he met 
always saw him in. A short time before the end 
he was asked: “ What orders have you to give 
about your burial?” and replied: “ Don’t borrow 
trouble! The stench will get me buried!” The 
man said: * Why, isn’t it disgraceful that the body 
of such a man should be exposed for birds and 
dogs to devour ?’’ “I see nothing out of the way 
in it,’ said he, “if even in death [am going to be 
of service to living things.” But the Athenians 
gave him a magnificent public funeral and mourned 
him long. To honour him, they did obeisance to 
the stone bench on which he used to rest when he 
was tired, and they put garlands on it; for they felt 
that even the stone on which he had been wont to 
sit was sacred. Everybody attended his burial, 
especially the philosophers ; indeed, it was they who 
took him on their shoulders and carried him to the 
tomb. 

These are a very few things out of many which I 
might have mentioned, but they will suffice to give 
my readers a notion of the sort of man he was. 
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The coneluding words of this piece show that, like * 
Dionysus, Heracles, and Amber, it was the introduction to a 
lecture or & course of lectures. 


TEPI TOT OIKOT 


Eira "AnréEavdpos pee ereDupnoey & TO Y 


Kudve hoveac bas KaXOY Te Kab Siavyh Tov ToTa- 
pov iSev xa ao paras Babdy kal mpoonuas abby 
Kar vitacbar doy Kal Gépous apg puxpor, Bore 
Kab énrh T poopy 7 7H voow hy évoonoey amr avrod, 
Soxel wor ov ay Tov rourpod dmoaxer bas: olKov 
dé Tug (Sev meyébes perytarrov Kal eave KaAALO TOV 
Ka port patdporarov Kab Xpvo@ OTUNTVOTATO 
Kat ypadals avOnporarov ouK ay em Bupa eve 
Aoryous év aur diab écbar, eb tvyot Trepl TovUTOUS 
SiarpiBor, Kat evevSoxipho a Kab Mdapmpovac Gas 
wat Bows ep dipoas Kal ws eve parara Kab avrTos 
Hépos Tov Ka&éAoUS avroo yevér Oat, ada Tépt- 
SKOTHTAS axpipas kab Oavpdoas poovov dmeiot 
Kopov avroy Kab ddoyov KaTahiTov, pnTE 
TpooevTr@y pare Mpocouidno as, damrep TLS dvavdos 
v) Hove ove diy eyvaxds; ‘Hpaxners, ov puro- 
Kadov TevOS oude mepl Ta evpopporara gpericod 
TO Epyov, drypotscia, dé TON Kat dmewponania kal 
Tpooert rye dpovoia, TOY HOlaTMY abrov arrakvooy 
Kab Trav Kardorov amo evody Kab PA OUVLEVAL 
@s ovX 6 avTos mept Ta Oedpata vo pos iSicdraus 
Te eal mem abeupevols avopacLy, Gres Tols pev 
aroxon TO Kowdy Toro, bdety povov Kal TE pt 
Breas cal To bbOarpue rrepreveyxely Kai pos 
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Avexanper longed to bathe in the Cydnus on 
seeing that the stream was fair and clear, safely 
deep, agrecably swift, delightfal to swim in and cool 
in the height of summer; even with foreknowledge 
of the fever which he contracted from it, I do not 
think he would have abstained from his plunge. 
Then can it be that on seeing a hall beyond compare 
in the greatness of its size, the splendour of its 
beauty, the brilliance of its illumination, the lustre 
of its gilding and the gaicty of its pictures, a man 
would not long to compose speeches in it, if this 
were his business, to seek repute and win glory in 
it, to fill it with his voice and, as far as lay in him, 
to become part and parcel of its beauty? Or after 
looking it over carefully and admiring it, would he 
rather go away and leave it mute and voiceless, 
without according it a word of greeting or a particle 
of intercourse, as if he were dumb or else out of ill- 
will had resolved to hold his tongue? Heracles! such 
conduct would not be that of a connoisseur or a 
lover of beauty ; it would be very vulgar, tasteless, 
even Philistine to despise what is sweetest, to reject 
what is fairest, and not to comprehend that in all 
that appeals to the eye, the same law does not hold 
for ordinary and for educated men. No, for the former 
it is enough to do the usual thing—just to see, to 
look about, to cast their eyes everywhere, to crane 
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THY opopry dvaxinras Kab THY Xelpa | eriocioas 
Kab Kad? ouxiav nobivar Sée Tob Bn ay duvn- 
Biya aEvv Te TOV Breropuévon eiety, boris be 
pera Trasdelas 6 pg Ta Kans, ovK av, Ob Melt, dyamn- 
oevey bapeu porn KapTr wa c.Evos TO Tepmvoy ove 
ay Drropetvant ad aves Jearns ToD «dous ryeveo Bau, 
meipdoer a 6é ws olév Te Kal evdiarpinras Kal 
Loyep dpetyrac Bat Tay Géav. 1 88 apoB OvK 
emra.tvos ‘ov olxou pdvov—robTo pep yap lows 
éxelvg TOVNCLOTH weLpaki@ empere, Tay Meve)ddou 
oiKtay inrepexmen iy Oaut Kat mpos Ta ev ovpav@ 
Kane Tov éhepavra, Kal Tov npc dy aurhs dr es- 
Kdtew, & are pndev € €v vi Kadov To addo Ewpaxdrt— 
GNA Kab TO elorely év avT@ Kab TOUS Bedriorous 
ouyKarécavrar oyou éridexEw moujoacbas pépos 
Tov érratvou Kal TovTO yévotTo ay, 

Kal 76 mpary ja DrEpyor ror, ola, olkov ) 
KEM TOS éS bmodoxyy Aoyeov dvamenT a Levos 
wal émalvou wal evpnplas perros av, 7 jpema Kab 
aures aomep Ta avTpa ouvenny ay wal Tots NEyo- 
pévous mapacorovday Kab mapareivev Ta TeNEVTALA 
Ths pavins Kal roils bordrots TOY Noyor éuspa- 
dvvev, padrov be as ay Ts evpabns dxcpoarns 
Stay povedav Ta etpnueva Kab TOV AeyovTa 
errauvay ral dyri8oow OvK dpoucov TouovpEvos 
mpos aura: oloy to maoXouet Tpos Ta audajwara. 
TOY Toieveov ab oKoral éravroboat, Ths poviis 
éraviovens Kata TO avrituToy Kal mpds abrhy 
dvactpepovans: ot 6é idsBTas vopilovas mapbévov 


SY 


Tiva elves THY duerBoudvnvy Tors adovTas 7) 
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their necks at the ceiling, to gesticulate and to take 
their joy in silence for fear of not being able to say 
anything adequate to what they see. But when a 
man of culture beholds beautiful things, he will not 
be content, | am sure, to harvest their charm with 
his eyes alone, and will not endure to be a silent 
spectator of their beauty; he will do all he can to 
linger there and make some return for the spectacle 
in speech. And such a return does not consist 
simply in praising the hall. No doubt it was fitting 
for Homer's island boy ! to be astounded at the house 
of Menelaus and to compare its ivory and gold to the 
beautiful things in heaven because he had never seen 
anything else on earth that was beautiful. But to 
speak here, to collect an audience of cultured men 
and show one’s eloquence is also a form of praise. 

It is very delightful, I think, that the fairest of 
halls should be flung open for the harbourage of 


‘speech and should be full of praise and laudation, 


re-echoing softly like a cavern, following what is 
said, drawing out the concluding sounds of the voice 
and. lingering on the last words ; or, to put it better, 
committing to memory all that one says, like an 
appreciative hearer, and applauding the speaker and 
gracefully repeating his phrases. In some such way 
the rocks pipe in answer to the piping of the shep- 
herds when the sound comes back again by reper- 
cussion and returns upon itself. The untaught think 
it is a maid who answers all who sing and shout, 


1 Telemachus (Odyss. 4, 71): he compares the house ‘of 
Menelaus to the palaces of the gods. 
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Boavras, év péoos rou Tors Kpyuvols KaTOLKODC AY 
Kal Madobaay éx TOY metpav évdoGev. 

"Eyot yotv Soxed cat ovveaipecOat oixov 
TONVTENELA 1) TOD NéyovTOS yvaun Kal mpos Tors 
NOyous EmeyelperOar, Kabdrep Te Kab wroBan- 
ovens THs Géasr oyeddyv yap eiopel te Sid Tov 
OpOaruay earl thy uxt Kary, eita pds adbro 
Kocphoav éxméures Tovs Oyous. } THe pev 
"Ayirrcl miorevoper thy pw trav bardov éri- 
relva, Kata tov Dpuydyv thy dpyiv, kal érret 
évédu avira mecpaevos, errapOhvar xab wrepwOhvar 
mpos THY Tod Todguov émiOuplav, Royou bé 
arovdny pn émitelverOas mpds KaXAN Yoplor; 
xabro. yoxpdre. wer amréypnoe wrdravos evpuns 
kal wba evOarts Kal rnyh Siavyns poxpov card 
tod ‘IAicood, kavrad0a Kxabetouevos Daidpov re 
tod Muppuivovetov Kxatetpavetero Kab tov Avotov 
ToU Keddou dXoyou Sujreyye nab ras Movoas 
éxdret, kal ériorever HEew avras él ryv épnulav 
ovrarnouévas) r&y rept tod épwros Adywv, Kal 
ovk noxbvero yépwv dvOpwros TapaKadov Tap- 
Oévous cuvacopévas? Ta Tradepactixd. és dé ott 
KadOV Yopiov ov ay oidweOa® Kat axAjTOUS avTas 
énetv; 

Kal pay od card ye ceoav povny ovdé xara 
mratdvou Kdddos 1) brrodoy%, od av rhv érl TO 
‘TicoG Katakirav tiv Bacitdéas Aeyys THY 
Kpvety éxelyns He yap év Th TokuvTedeia wovy 
76 Oadua, téyvn S€ 3) KadrXrOS 7) Téprus } TO 

1 gvaanpoudvas Nilén : cuvgmrepiAnyouévas MSS. 


ovvacouévas Schwartz: cuveconevas MSS. 
® otéueda T, S: oidueda OQ. 
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abiding somewhere in the heart of the cliffs and 
talking from the inside of the crags. 

To me, at least, it seems that a splendid hall 
excites the speaker's fancy and stirs it to speech, as 
if he were somehow prompted by what he sees, 
No doubt something of beauty flows through the 
eyes into the soul, and then fashions into the like- 
ness of itself the words that it sends out. In the 
case of Achilles, the sight of his armour enhanced 
his anger at the Trojans, and when he put it on to 
try it, he was inspired and transported with the lust 
of battle.1 Then are we to believe that the passion 
for speech is not enhanced by beautiful surround- 
ings? Socrates was satisfied with a fine planc-tree 
and lush grass and a spring of clear water not far from 
the Ilissus: sitting there, he plied his irony at the 
expense of Phaedrus of Myrrhinus, criticised the 
speech of Lysias, son of Cephalus, and invoked 
the Muses, believing that they would come to a 
sequestered spot and take part in the debate on 
love, and thinking no shame, old as he was, to invite 
maids to join him in amorous ditties.2 May we not 
suppose that they would come to a place as beautiful 
as this, even without an invitation ? 

In truth, our shelter is not to be compared with 
mere shade or with the beauty of a plane-tree, not 
even if you pass over the one on the Ilissus and 
mention the Great King’s golden plane. That was 
wonderful only on account of its cost; there was no 


1 Tliad, 19, 16; 384. 2 Plato, Phaedrus, 229 seq. 
3 Herod. 7, 27. 
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odpper pov y TO eupuOpov ov TuLvelpyac ro oude 
KOLTEELLLKTO TO Ypvoe@, GXN Vv RapBapexoy TO 
Oéapa, mrodros povov wal pOovos Tov idovTaY Kal 
eddarpovic pos Tov ey ovTov" Erravos dé ovdapod 
mporhy. oved yap epene Tots "Apoaxidass Tov 
KaXOY ovde Mpds TO TEpTVvov érrovodvTo Tas 
emidei Fess 00d ep povretov él emarvéo ovra ot 
Gearai, QXn’ OTrHs ERT A ANN) OVTAL, ov pedouador 
yap, aha pidorhovtot elo ob BapBapor. Tov- 
Tou dé ToD olxov Td KaAXOS ov KATA BapBapi- 
KOUS Teas dpbaryous ovdé Kara Tlepowxny ana- 
Covelav 77 Bacthunny peyarauyiay ouce méNTOS 
povor, arhro evpuods Gearov Seduevov Kat or@ py 
éy +h dares Y xplots, GANG Tis Kal Noyio pds érra- 
rodoudel rots BXeropuévors.) 

To yap rhs Te "ipepas T POS TO KGNALOTOV atro- 
Prérew—Kdhrorov On? avr as Kab woOewdstatov % 
dipxn—nar TOV AMov bmepwtnpayra evOvs brradéxe- 
oan Kab rob pares eurrim rac bat és Ko pov 
dyamen Ta Levoy TOV Gupay [al © 0 Kal Ta Hepa 
Brerovra é érrolouy 9 i maracot |,’ 8 Kaul TO TOD pHKOUS 
mpos TO TAGTOS Kal dpcpoty ™ pos TO Expos ed pvd wov 
ak TOV parayoyay TO éhevBepov Kab mpos pay 
éxdorny ed Gyov, THS OVN béa TaUTA TavTa Kab 
érraivoy a&va; 

"Ere 5€ Pau pdcetey av tis Kal THS Spopis ép 
TO eupoppy TO den éporrov Kay 7 eUKoo map 76 
averriAnrrov Kal TO TOD ypucod és TO edtrperres 


1 Brewouevors Seager: Aeyouévors MSS. 

2 8) A.M.H.: 3¢ MSS. 

+ xa? 3—zadraol Sin the direction in which the ancients 
used to face their temples”: a gloss on 1d...dmoBAdrev. 


A. M. H. 
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craftsmanship or beauty or charm or symmetry or 
grace wrought into the gold or combined with it. 
The thing was barbarous, nothing but money, a 
source of envy to those who saw it, and of felicita- 
tion to those who owned it. There was nothing 
praiseworthy about it. The Arsacids! neither cared 
for beauty nor aimed at attractiveness in making 
their display nor minded whether the spectators 
praised or not,as long as they were astounded. The 
barbarians are not beauty-lovers; they are money- 
lovers, On the contrary, the beauty of this hall 
has nothing to do with barbarian cyes, Persian 
flattery, or Sultanic vainglory. Instead of just a 
poor man, it wants a cultured man for a spectator, 
who, instead of judging with his eyes, applies thought 
to what he sees. 

It faces the fairest quarter of the day (for the 
fairest and loveliest is surely the beginning); it 
welcomes in the sun when he first peeps up; light 
fills it to overflowing through the wide-flung doors ; 
the proportion of length to breadth and of both to 
height is harmonious; the windows are generous 
and well-suited to every season of the year. Is not 
all this attractive and praiseworthy? 

One might also admire the ceiling for its reserved 
modelling, its flawless decoration, and the refined 
symmetry of its gilding, which is not unnecessarily 


‘ Anachronism ; the possessors of the tree were the Achae- 
menid princes. 
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oper por, adda py mapa * Tas xpebas éribBovov, 
GND’ oméaov av Kab yuvparkt odd pove Kab KaXH 
dipKéon eruonLoTEpov epydrac bas TO KaXOS, i 
wepl TH Seip Aeros TLS Spyos a) mepl TO Saxring 
opevdovn evpopos u év Toty WTow rnd Bea) ”) moprrn 
TLS i) Trawia TO dperov | THS Kouns ovvdéovea, 
TOO OUTOV TH evpoppig mpoorBeioa 6 dcov TH eo Birt 
) jwoppupa at oé€ ye éraipat, kal pdrtora at 
dpopporepar avTav, Kab THY ecb ira oAgy moppu- 
pav cal thy Sesphyv Xpyohy Tem OuVT al, TO 
TOAUTENEL Onpa@pevat TO éraywyov Kal TO évdéov 
TO kang mpoobécer Tob eEwOev TepTrv0b Tapapv- 
Bod pevaae’ HyOUVTAL yap Kab, THY a@hévny avrats 
oTihmVvorépay pavetobas ouvamohapm ove ay TO 
Xpvog@ Kab TOU Todds TO pa) eum epirypaov Ajorevy 
wo Xpve@ cavedrw Kat TO mpoownmov avro 
épac perepoy yeviorer Oat TO pacwordre ovvo- 
papevov. GN exceivans ey obras  O€ Ve cappov 
Xpva@ * pey Ta apcodvra Kal povov ra aayKaia 
TpoaxX pH as, TO o auras KadOS OVK av aiayd- 
volTo, oiuat, Kal yupy) deixvvoved. 

Kal Tolvuy } TOUDE rob olxou dpopy, MaNov 
dé KEpann, edmpoowrros pev kat Kal? eauray, TO 
xpuo@ 6é és Toc obTop KEKOC UNTAL, és dcov Kal 
oupavos év vuKTt vmod TOY ao répov ex Scacrr waros 
TEpLha pTropevos Kal eK Sahetpparos avO dy TO 
mupb. el O€ ye Tp WV TO Tay, ou KAXOS aD, arra 
poBepos yyy edokev. ido 8 av tus ove apyov 
evravéa TOV xpuoov ode jLdvou TOD TEpTroVTOS 
elvexa 7B RomTO KocwH TUVEoTTAapLevoV, AANA 


i mapes Gesner: wep! MSS. 
2 gdhppev xpuog edd.: cdppwr vixla xpuog MSS. 
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lavish, but only in such degree as would suffice a 
modest and beautiful woman to set off her beauty— 
a delicate chaiu round her neck, a light ring on her 
finger, pendants in her ears, a buckle, a band that 
confines the luxuriance of her hair and adds as much 
to her good looks as a purple border adds to a gown, 
It is courtesans, especially the less attractive of 
them, who have clothing all purple and necks all 
gold, trying to secure seductiveness by extravagance 
and to make up for their lack of beauty by the 
addition of extraneous charms ; they think that their 
arms will look whiter when they are bright with 
gold, and that the unshapeliness of their feet will 
escape notice in golden sandals, and that their very 
faces will be lovelier when seen together with 
something very bright. This is the course they 
follow; but a modest girl uses only what gold is 
sufficient and necessary, and would not be ashamed 
of her beauty, I am sure, if she were to show it 
unadorned. 

The ceiling of this hall—call it the face if you 
will—well-featured itself, is as much embellished by 
the gilding as heaven by the stars at night, with 
sprinkled lights and scattered flowers of fire. If all 
were fire, it would be terrible, not beautiful, to us. 
You will observe that the gilding yonder is not 
purposeless, and not intermingled with the rest of the 
decorations for its own charm alone. It shines witha 
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Kal abyyy tia delay aroddure Kab Tov 
otkov ddov ériypovvver TO epvOjpary omdray 
yap To Pas Tpoomed ov eparyyrar Kab dvauix Oy 
TO Xpvo@, Kowov Te dmactpdrroves kal SuTda- 
aiav Tob épvOyuaros éexpaivoves tiv aldplav. 

Ta perv 8) nda xal xopudata rod olxou 
ro.dde, “Opurjpov tives Sedpmeva érawérov, tva 
avrov 1) inrwpohov ws tov ‘Edévns Oddrapov 3) 
alryAajevras os TOV "O huprrov elrrou Tov dé &NXov 
Koo Mov Kal Ta THY TolXoY ypampara Kab Tov 
AXPOMaTOV Te Kan Kal 76 eVAPYES EKATTOU Keb 
TO axpiBés Kab Td dAnbes apos Over kab reypwdve 
Sé evavde? Kards dv &xor rapaBadeiv: rdyv rap’ 
Scov éxeiva wey doravOel nal papalverar rai 
GvNarreras Kab aroBddre td KddXOs, TouTL 88 
76 ap adidiov Kab repadv audpavros Kab dvOos 
abdvaror, dre wovns THs brews édamropévys Kab 
Speropévns Td HOU THY BreTOpéveov. 

-Ta 6% tocatra kat rowadta hs od« av 
nabein Brerov i} tis od« adv mpoOupunbein Ka 
Tapa THY Stvapsy ev adrots eye, elds alayiorov 
by drrorerhOfvat TOY Opwopévov; éemraywydorarov 
yap TL % dus THY Karo, ode br’ dvOpdTwr 
povor, AAG Kal inraos Fdsov dv olwar Spduor card 
mpavods medtou Kal wadaKod, rpoonvas Beyouévov 
TH Baow Kai Hpgua vrelxovtos +r@ Todt Kab ph 
avretuTovYTOS TH OTAG Grravts yobv TéTe YpHhras 
T@ Spouwm Kal drov éidols éavtiv TH TaXEL 
apirArNMTaL Kal mpds rod wediov Td KddXos. 
0 6€ Tas pos apyouévou mpds rewpavd. 


1 Gap and &v6os Schwartz: 7d fap, ‘rb 4vdos MSS, 
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sweet radiance, and colours the whole hall with its 
flush ; for when the light, striking the gold, lays 
hold of it and combines with it, they gleam jointly 
and make the flush doubly brilliant. 

Such is the top, the summit of the hall: it 
needs a Homer to praise it by calling it “high- 
ceiled” like the chamber of Helen! or “dazzling” like 
Olympus The rest of the decoration, the frescoes 
on the walls, the beauty of their colours, and the 
vividness, exactitude, and truth of each detail might 
well be compared with the face of spring and with a 
flowery field, except that those things fade and 
wither and change and cast their beauty, while this 
is spring eternal, field unfading, bloom undying. 
Naught but the eye touches it and culls the 
sweetness of what it sees. 

Who would not be charmed with the sight os 
all these beautiful things? Who would not want to 
outdo himself in speaking among them, aware that 
it is highly disgraceful not to be a match -for that 
which one sees? The sight of beauty is seductive, 
and not to man alone. Fiven a horse, I think, would 
find more pleasure in running on a soft, sloping plain 
that receives his tread pleasantly, yields a little to 
his foot, and does not shock his hoof. Then he puts 
in play all his power of running, gives himself over 
to speed and nothing else,and vies with the beauty 
-of the plain. The peacock, too, at the opening 


1 Il, 3, 423; Od. 4, 121. 
2 1], 1, 253; 18, 243; Od. 20, 108. 


187 


THE WORKS OF LUCIAN 


Twa é\Odv, omdTe Kal ta advOn mpdecow od 
moeworepa povov, GKAd Kal was av ellos tis 
avOnpotepa kal tas Baddas cadapmtepa, tore Kat 
obTos exTeTdoas TH TTEPA Kat avabelEas TH HrL@ 
kal THv odpav érdpas Kal wavrobev avr@ mreps- 
othoas émidetxvuTa Ta dvOn Te abrod Kal Td gap 
TOV TTEMPOV BowEep avTOV TpoKaAodyTOS Tod 
Aeuavos és THY Gusrrav> eriatpéher yoov éavrov 
Kat mepudye. Kab éumropreves tH KadAEL Bre S) 
kal Oavpacidrepos aiverar mpds THY adyhy 
adrarropevav alt Tay xXpwoLaTtov kal pera- 
Bawwovroy jpéua kat mpds érepov ebpopdtas eldos 
TpeTopevorv. mdoxyer O€ avTo pddota em) rdv 
KvKrOV, ODS er dxpows exer Tols mrepois, tpidds 
Twos éxacrov mepiOeovons 5 yap Téws Yadkods 
qv, TodTO éykAlvavTos OdLyov Ypvads ahOn, Kad 
To b1d TH HAL KVaVauyés, eb TKIATOEin, YNoauyés 
éoTw oT peTaKoomeiTaL mpds 7d has H 
mrépwois. br. pev yap Kab 4 Oddatta txavy 
mpoxarécacbar xal eis érrubupiay ériomrdcacbas 
év yadknvyn paveioca, late, Kav pn elim: ore, et 
Kal wavrdracw hreparns Kal dmrespomdous Tis 
ein, mavros dv Cerjoee kal avros éuBhvas Kat 
WepiTrEvoas Kai TOAU aro THS yhs arocrdcat, 
Kal pddmuora e¢ Brérroe Thy pev adpav Kovhos 
érroupiafougay thy dOdvyy, tiv bé vaby mpoonvas 
Te Kal rNElws er Axpwv Apéua SiodvcOdvoucay rdv 
KUMATOV. 

Kal roivvy kal rodée tod olxov TO KaAXOS 


© \ a 2 if \ f 
ixavoy Kal wapopuhoa. és Adyous Kab AéyorTa. 


erreyeipar Kal wavra Tpdmov evookimhoat Tapa- 
okevdoas, ey ev O19 TovTots TeiGomar Kat Hoy 
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of spring goes to a field at the time when the 
blossoms which it puts out are not only lovelier, but, 
in a manner of speaking, more blossomy and brighter 
of hue; spreading his wings and showing them to 
the sun, lifting his tail and surrounding himself with 
it, he, too, displays his blossoms and the April of his 
wings, as if the field were challenging him to vie with 
it. Atall events, he twists and turns and puts on airs 
with his beauty. Now and again he is a sight still 
more wonderful, when his colours change wader the 
light, altering a little and turning to a different kind 
of loveliness. This happens to him chiefly in the 
circles that he has at the tips of his feathers, each 
of which is ringed with a rainbow. What was pre- 
viously bronze has the look of gold when he shifts a 
little, and what was bright blue in the sun is bright 
green in shadow, so much does the beauty of his 
plumage alter with the light! For you know with- 
out my telling you that the sea has power to invite 
and provoke longing when it is calm. At such a 
time, no matter how much of a landsman and a 
Jubber a man may be, he wants at all costs to get 
aboard ship and cruise about and go far from land, 
above all if he perceives the breeze gently swelling the 
canvas and the vessel sweetly and smoothly gliding 
along, little by little, over the crest of the waves. 
Certainly, then, the beauty of this hall has 
power to rouse a-‘man to speech, to spur him on in 
speaking and to make him succeed in every way. I 
for my part am trusting in all this and have already 
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TEMELT pelt Kat és Tov olKop érl Réyous mapednrvOa, 
doTep bm iuyyos i) Deupyjvos TO Kddnet EXO UEVOS, 
érmtda ov | pakipay EXO, el ral Tews Tey apophot 
Hoa of AOryoL, KANOVS avrous gavetcbat xaddrep 
éobrt Kary KeKoo Un -LEvoUs. | 

“Errepos é TEs ovK dryevvns oyos, dAra Kab 
mavu yervaios, aS ona, Ke Kad perako pov déyorros 
Drréxpove | Kab duaKomrrey érrerpGto THY phow Kab 
érréL01) mémaupar, OvK arn Oh rabra rAéyey dyot 
BE, ada, Gaupatew, eb padoKorus érrurnSeLorepov 
elvat mpos NOryeov emriderEuy olxou kad dos ypaph 
kal xpua@ KeKoo pn évov" avro yap Tov TOUVaY- 
Tio amroBaivery. patrdov 86, ah Soxcel, avTos 
mapendeov o ) doyos bmép EaUTOD aGdmep é év Oukac- 
Tats ply el aTo, orn AvouTEhes Tepov Hryeira 
Te A€youTe evTéXelay olKOU kal ayoppiay. éuod 
bev dunnoare 80, AéyovTos, wore ovdev Séopuae dls 
meph TOV avray eiely, ) 6é mapehev 76n Nevyéron, 
Kayo cLoTIiToMat Kal pds dAuyou AUTH peTacTH- 
Tope. 

“Avépes Tolvuy duxac rat, dnoly 0 Aayos, 6 
pev TM poeumeoy prep TONG Kab peyaha TOveE TOV 
olxov emryvere Kab TO éavrod oye exdapnoer, 
ey dé Too ovTOU béco abéyov adrod duefedevoer Oar, 
@oTe Kal TA UT exelvou Taparenetppeva mpoabn- 
ELV [0b Sond): bom yap ay bply KANN OV paimn- 
Tra, Tor@oe vrevavtios TH TOD AéyovTos ypela 
Seuxycerat. 

Kat TPOTOV ye emrevd yuvaicay kal Koa Mou 
Kal Ypucod éxelvos cum povevaer, Kapol ers 


Tpepare xphoacba. Te mrarpadelry ware: pnt 
yap ovv Kat yuvaltl Karals ovy bras ovAAGp- 
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trusted in it; in coming to the hall to speak, I was 
attracted by its beauty as by a magic wheel or a 
Siren, for I had no slight hope that even if my 
phrases were homely before, they would seem 
beautiful if adorned, so to speak, in fine clothing. 

There is, however, another point of view, not 
insignificant but very important, if you take Mr. Point 
o View’s word for it; he kept interrupting me 
as I spoke and trying to break up my speech, and 
now that I have paused he says that I am mistaken 
in this matter: he is surprised that I should say a 
beautiful hall adorned with painting and gilding is 
better suited for the display of eloquence, as the case 
is entirely the reverse. But if you approve, let Mr. 
Point o’ View himself take the floor in his own behalf 
and tell you as he would a jury wherein he thinks a 
mean and ugly hall more advantageous to the speaker. 
You have heard me already, so that I do not need to 
speak again to the same topic; let him take the 
floor now and say his say, and I will be still and 
yield to him for a time. 

“Well, gentlemen of the jury,” says Mr. Point 
o’ View, “the last speaker has made many striking 
points in praise of the hall, and has adorned it with 
his words. I myself am so far from intending to 
criticise it that I have in mind to add the points 
which he omitted, for the more beautiful: you think 
it, the more hostile to the speaker’s interest it will 
be, as I shall show. 

“First, then, since he has mentioned women, 
jewelry and gold, permit me also to make use of the 
comparison, I assert that, far from contributing to 
the good looks of a beautiful woman, abundant 
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Bavew és TO evLopporepor, GANG Kah evavTuoda ba 
TOV Koa mov Tov mohwy, omoray TOY evruyxavovroy 
Exagros vTd TOD Xpucod Kal TOV ALOwv TOV TOAD 
TEN@Y cemraryels dyrt Tov ératvely 1 Xpoay y) 
Bruna ) Seupiyy 7H v) mh vp 9 Od«runov, 6 i) oé tad 
ddels és THY capd@ 4) TOV omdparydov ¥) un TOV Oppov 
i) TO "pedcov dmoBhern, wore axGouro dy ebKoT@s 
TaLpo pi juevy] dua TOV Koo MOV, OK GryovToy oxXokny 
erravely avTHY | Tov Oearay, adda, mdpepryov auras 
ToLoupevery THY Oéav. Srrep avaren, oluet, 
maQeiv kal rov év obra Kanois epyous Adyous 
Seixviovra AavOdver yep éy TO peyéOes rav 
Kanav Td Dex Pep Kat dpavpodrar ‘Ka ouvapmdge- 
Tal, KabaTrEp Et MIXvOY TLS ets mupraiay peryarny 
pépov éuBbarro 4 pipynea ér édédavros a 
ka pap ov Secxvvor, Tobro TE oby pudanréov 78 
Aéyovrs, Kah Tpoaére (Hay Kal THv Pavny avrny 
eruraparrntas * éy oUTaS evpave Kal AN HEVTL 
olK@ Aeyou" avrip Geyyeras yap Kat avripavel 
Kab avredéyer, WaNNov Oé emicadumres ray Bony, 
oloy Te Kab oahu’ dpa rov avron, él ouvavnoier, 
a) Tous Kereva Tas Gédarra, & omrérav mpos Kb pa.~ 
TOS iyxov em aoe TH elpeciag Dérwow erik PaTel 
yap * peyaropavla Kal KaTacwwmg TO HTTOV. 
Kai pay Kaxelvo, Orrep | &pn 0 avTLOuKOS, @S 
dpa emeryeper 0 KaNdOS olxos Tov AeyorTa Kab 
mpoOuporepov rapac neva ter, epol doxet TO évay- 
Tiov qrovei: éxmAnrres yap kab hoBel Kab Tov 
hoyLo pov Siarapdrres Kab Serorepor épyaberas 
évOupotpevov a> dmdvtav éotly aloysotov év 


1 re oby Bekker: yor MSS, 
2 ph—émirapdrenrat Bekker: why—emiraparrera: MSS. 
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jewelry is actually a detriment. Everyone who 


meets her is dazzled by her gold and her expensive 
gems, and instead of praising her complexion, her 
eyes, her neck, her arm or her finger, he neglects 
them and lets his eyes wander to her sard or her 
emerald, her necklace or her bracelet. She might 
fairly get angry at being thus slighted for her 
ornaments, when observers are too occupied to pay 
her compliments and think her looks a side-issue. 
The same thing is bound to happen, I think, to a man 
who tries to show his eloquence among works of art 
like these. Amid the mass of beautiful things, what 
he says goes unheeded, vanishes and is absorbed, as if a 
candle were taken to a great fire and thrown in, or 
an ant pointed out on the back of an elephant or a 
camel. This danger, certainly, the speaker must 
guard against, and also that his voice be not disturbed. 
when he speaks in a hall so musical and echoing, for 
it resounds, replies, refutes—in fact, it drowns his 
utterance, just as the trumpet drowns the flute when 
they are played together, and as the sea drowns 
chanty-men when they undertake to sing for the 
rowers against the noise of the surf. For the great 


volume of sound overpowers and crushes into silence 


all that is weaker. 

“ As to the other point which my opponent made, 
that a beautiful hall spurs a speaker on and makes 
him more ambitious, I think it does the opposite. 
It dazzles and frightens him, disturbs his thought 
and makes him more timid, for he reflects that it is 
disgraceful beyond everything that his discourse 
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eupoppe xKeopro pay opotous patver bar Tovs AByous. 
eheyyiov yap ouTos ye r) paveporaros, domep ay 
el tls TavoTALay Kadiyy évdos ErerTe. petryor Tpo 
TOY GNKOY, erreanporepos ay dros aro TaV 
Omrwv. rTobdTo dé ju01 doxee Royer dpevos Ka 0 
TOD ‘Oxnjpou pyrop éxeivos evpopdias ehayuoroy 
ppovticat, MaNAOY | dé Katt TAVTENS atdpet port 
€QuTov amreLKdo at, iva avrg mapado€o orepov paivy- 
TAL TOY Aoyor TO KGNAOS EK rijs TOs ' TO apmoppo- 
TEpov eFerdoews. adeos Te avayKn Taoa Kal THY 
Tob AEyovTos avo Sudvouay doxoretabas mept 
Thy Oéay Kab THs ppovtibos TO cuxpiBes éxrvew THs 
bypews emeKpaTovons | Kar Tpos abrip karobans 
Kat Te oye mpoo éxewy ovK eaons. adore Tis 
enxavh un ov) mdavTes édarrov épely abrov Tis 
puyis SvarpeBovons mepl tov Tay dpwmévor 
érratvov; 

EO ap Aéyew bre Kab ob mapovres airrol 
Kab Tpos Tay dxpoacw Tapers) LpLEVOL érrevdav eis 
TOLOUTOV obKOV mapenGoaw, avert dxpoaray Beara 
cabioravrat, Kab ou, obre AnpodoKos % y) Py yetos. a) 
Oapupus v7) Apdion H Opdevs TUS eyo éoriv, 
OTE dmoomdcae Thy OLdvorav auray dro THs 
Beas” GN’ odv exarros, érresdav povoy vrrep BH 
Top ovdor, ab pow TO KaNEL mepuyudels Oyo” 
nev exelveoy 4) dxpodoews GN oude THY cepyayy 
alovTt eouner, bros Oe mpos Tots Spapevous éotiy, 
el py TUKOL TIS TAVTENAS Tupros ap 7) év part 
Oomwep 9 ef A petov maryou Bound) TOLotTO THY 
axpoac wv. bre yap ovK BELO waryov AOyaV ioxXVS 
dire dvTayovicacba, kat 6 Sepyvov yuid0os 

1 %aAns Schwartz: aaa’ MSS. 
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should not match a plan so beautiful. For such sur- 
roundings put a man most clearly to the proof. It is 
as if he should put on a handsome coat of mail and then 
take to his heels before the rest, making his cowardice 
only the more conspicuous for his armour. ‘This, 
I think, is the consideration which causcs Homer's 
famous orator! to think very little of good-looks and 
even make himself appear ‘an utter know-nothing’ in 
order that the beauty of his words may seem more 
striking by comparison with that which is uglier. 
Besides, it is inevitable that the speaker’s own mind 
should be occupied in looking, and that the accuracy 
of his thinking should be disturbed because what he 
is looking at gets the better of him, attracts him and. 
does not allow him to attend to what he is saying. 
So how can he help speaking very badly, when in’ 
spirit he is busied with the praise of all that he sees? 
“T forbear to say that even those who are 
present and have been invited to the lecture become 
spectators instead of hearers when they enter such a 
hall as this, and no speaker is enough of a Demo- 
docus, a Phemius, a Thamyris, an Amphion or an 
Orpheus to distract their minds from looking. Why, 
every one of them is flooded with beauty the instant 
he crosses the threshold, and does not give the least 
sign of hearing? what the speaker says or anything 
else, but is all absorbed in what he sees, unless he is 
stone-blind or like the court of the Areopagus, 
listens in the dark! That the power of the tongue 
is no match for the eyes, one can learn by comparing 
1 Odysseus: J/, 3, 219. 2 Jl. 23, 430. 
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maparetets TO Teph TOV Dopyovey biSaFerev ap 
éxeivas pep yap éxaphour TOUS Twapamréovras 
pehpsodeat ica Kohanevoue at TOES dio pac w Kau 
KaTaTNevoravrTas él TOAU KATELYOD, Kal Sreos TO 
épryov avray édeiTa TLvos Siar piSijs, Kat mou TLS 
atras Kal Tapémheve € Kal rob pédous TrapiKcouc e 
ro 66 TOV opryoveoy Kidnos, ATE Biaoraroy Te OV 
wah Tots KaupuwmTarors Tis puxs outhody, evOus 
ékiotn TOUS iSovras Kat addvous emrobet, os dé 0 
pos Botderan Kath éyeTau, idevor éryleyvorro 
v6 Gavparos. dare Kat dv brrép Tob Tae oyov 
elire mpos buds pixpov eum poo bev, omep ewauTod 
eipfio Oa vo pier aul yap éxelyou &v Th Ores, odK 
év TH govt TO TEP TOY. sal él yé TUS mapacrn- 
odpevos THY andova % TOY KUKVOY adew Kehevor, 
peerage be gddovray mapadebtere TOV Taw ou 
TOVTA, ev old bru ém éxetvov peraBnaerar 0) 
px) paKpe xaipery ppdoaca Tots exceivov 
aac ovTas duayov Te eoucen eivat 
byes HOov7. Kal eywrye, é Bovreo be, 
eae bpiv TAapacrno ope copoy avipa, os 
avriKa _ Hoe paprupnc es Os TOM emtxparéarepa 
ore THY dcovopevav Ta opapeva. Kab por ov 
Hon oO KApvE mpockdre avrov ‘Hpoéorov Avgou 
‘Aducapvac obey" KATELON KANOS TOLOY bancouee, 
paptupeira mapeOer avadéfac Ge dé avrov 
Tacrl mpos vpmas AéyovTa _Bomep auT® &os. 
"Arn bea Toe 6 AOryos U piv, apes Sixacrat, 
pubéerau Kal ot meiec e boa ay Aeyn TOUTEMD 
Tél Oypey axofs T por Lewy" Ora yap Tuyxydave 
dovra dmicroTepa OpParpav. 
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the story of the Sirens with the one about the 
Gorgons. The Sirens charmed passing voyagers by 
making music and working on them with songs, and 
held them long when they put in. In short, their 
performance only exacted a delay, and no doubt one 
or another voyager went by them, neglecting their 
unusic. On the contrary, the beauty of the Gorgons, 
being extremely powerful and affecting the very 
vitals of the soul, stunned its beholdersand made 
them speechless, so that, as the story has it and 
everyone says, they turned to stone in wonder. 
For this reason I count what my opponent said 
to youa moment ago about the peacock a plea for 
my side: surely his attractiveness is in his looks, 
not in his voice! If anybody should match a night- 
ingale or a swan against him, letting them sing 
and showing the peacock silent while they were 
singing, I “know well that your soul would go 
over to him, bidding a long farewell to their songs. 
So invincible, it seems, is the delight of the eyes! 
If you wish, I will produce you a witness in the 
person of a sage, who will testify on the spot that 
what one sees is far more effective than what 
one hears. Crier, summon in person Herodotus, son 
of Lyxus, of Halicarnassus. Since he has been 
so kind as to comply, let him take the stand and 
give his testimony. Suffer him to speak to you in 
Ionic, to which he is accustomed. 

“¢Master Point o’ View telleth ye true herein. 
Believe whatso he sayeth to this matter, esteeming 
sight over hearing, for in sooth ears be less trusty 
than eyes.’ } 

? Only the last clauge is really Herodotean (I, 8, 3). 
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"Anovere TOU papTupos & pyow, as Ta, mpara 
TH ores dmanev; eleOT ws. Ta pev yap érea 
mrEpoevT ds éore Kat oixXer a Gpucs TD mpoenbeiv 
dmonrdjevd, ? dé TOY opm péveor Tépyus aeb 
mapertaoa Kal Twapapévouvca wavtas Tov Oearhy 
vrdyerat. 

Tas oby ov Nademros 7 NEYOUTE avraryo- 
WuaTHS olKos. otra Kanos Kab mepiBrerros ay; 
parrov 8 7d peyiorrov obdéra pnp Dpels yap 
avrol of Stxacrat Kal peragy Aeyovrav HULOY &S 
Thy spony dareBhérere Kab TOUS Tolxous eOavpd- 
Sere kal ras ypacas éEnravere mpos éxdorny 
dmoar ped opevor. Kal pondev aloxuvOiire ouy~ 
yvoun yap, el Tt dvOpemuvov men ovare, GNAWS TE 
Kal mpos obra Kanes Kab Troiihas Tas vrobéces. 
THs yap rExINS. TO dxepuBes Kal THS ioropias pera 
TOV dpyaiou Td abérspwov érraryaryov os arn das 
Kaul mem aiSevpevov bear av Seduevoy, Kab ta pn 
mavra exeioe amoBNernre Hypais dmoNumovres, pépe 
@s olov TE rypanpre pee * avTa bply T@ oye" 
no Onoerbe yap, vipat, | ducovovTes a Kab opaures 
Gavpdtere. Kab tows adv we Kat 8’ avTO err auve- 
care Kal Tob avTiicou mporepjoaere, os Kat” 
avrov emideiEavra kal SurraciacavTa ® opiy Thy 
HOovHv. 70 xarerrov dé Tob TOMLNMATOS opare, 

uv XPower ov Kal oN mcrov Kat TOTOU svoTn 
cacbat Tocavras cixdvas: edt yap tes ) ypads) 
TOV NOYOD. 

* ypdspwpucu MAS. : ypapouce Guyet. 

2 ws kal Reitz: &s wh rat MSS. edd. since Jacobitz. 

3 abrdp embelbavra ca) Seraacidoavra MSS.: adrod éeriéel- 
Eavros «cal d:rAacidcavros edd. since Jacobilz, with two Re- 
naissance codices and the first edition. 
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“ Do you hear what the witness says, that he gives 
the palm to sight? With reason, for words are 
winged and go flying off the instant they have left 
the lips, while the beauty of things scen is always 
present and lasting and entices the spectator, will 
he, nill he. 

“Ts not then a hall so beautiful and admirable 
a dangerous adversary to a speaker? But I have 
not yet mentioned the principal point. You your- 
selves, gentlemen of the jury, have been regarding 
the roof as we spoke, admiring the walls and 
examining the pictures, turning toward cach of 
them. Do not be ashamed! It is excusable if you 
have felt a touch of human nature, especially in the 
presence of pictures so beautiful and so varied. The 
exactness of their technique and the combination of 
antiquarian interest and instructiveness in their 
subjects are truly seductive and call for a cultivated 
spectator. That you may not look exclusively in that 
direction and leave us in the lurch, I will do my best 
to paint you a word-picture of them, for I think you 
will be glad to hear about things which you look at 
with admiration. Perhaps you will even applaud me 
for it and prefer me to my opponcnt, saying that I 
have displayed my powers as well as he, and that I 
have made your pleasure double. But the difficulty of 
the task is patent, to represent so many pictures with- 
out colour, form or space, Word-painting is but a 
bald thing. 
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"Ey beta ey obv EeloLovTE “Apyoiug pve 
GpapepuiKr as mabos AiO omer’ 0 Tlepceds 70 
xijros povever Kab ray "Avdpoueday rabaupel, Kab 
pera pK pov yapuijoes Kal Greta wy avrny dirycov" 
mapepyov TOUTO THS eal Topyovas THT EDS. év 
Bpaxet dé TON 6 TexviTns EHLpLTaTO, aide 
mapOévou wal poBov—emiaxomet yap pany dve- 
Bev € ex THs méTpas —Kal veaviov TOApAY epwrexay 
Kab Onpiou dnp ampbcpaxyor Kab TO pe érevot 
mredptcos Tas divas Kab Sedurr6wevov Te 
Kao part, ) Tlepoeds dé 7TH Naud pey mpodetxvuc 
Tye Lopyova, Th bekid Sé wabucvetrar Te Eider 
Kab TO ev bcov rob KHTOUS eloe TIDY Méoucay, 
nn MBos éoriv, ro 8 Scov euapvyov “péver, Th 
aprn KOWTETAL. 

“HERS b&é pera THvBE THY Eiuova érepov bpaua 
yéypamrat Sixatdraroy, ov TO apyéruTroV oO 
ypahevs map Evpurisou y) Zopoxheous Soxet 
joo Aa Beir exelvoe yap omotay éypanpav THY 
etkdva. To veavia Tw éraipw TIvAddns te 0 
Poxeds Kab ‘Opéarns dSoxav Hon TeOvdvat a- 
Oovr és ta PBacidea® mapen Bove povevovaw 
dupe TOV AiytaOov nH Oe Kavratajorpa Hon 
aunpntar Kal én ebyas revos Hpbyupvos TpoKecr at 
wal Geparreia maoa eamem ny wevor TO &pyov ob pev 
OoTrEp Bodsouy, of Oé TLVES bay puyeoce mepiSre- 
TOUT be. oepvon é TU O ypaevs errevonoey, TO pev 

aaeBes Tis éruyerpyoews Set~as povoy kal as Hon 


1 Punctuation A.M.H. 
2 Text Cobet: Aabdyre r& Bactreia rad MSS, 
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“On the right as you come in, you have a com- 
bination of Argolic myth and Ethiopian romance. 
Perseus is killing the sea-monster and freeing 
Andromeda ; in a little while he will marry her and 
go away with her. It is an incident to his winged 
quest of the Gorgons. The artist has represented 
much in little—the maid’s modesty and terror (for 
she is looking down on the fight from the cliff 
overhead), the lad’s fond courage and the beast’s 
unconquerable mien. As he comes on bristling with 
spines and inspiring terror with his gaping jaws 
Perseus displays the Gorgon in his left hand, and 
with his right assails him with the sword: the part 
of the monster which has seen the Medusa is already 
stone, and the part that is still alive is feeling the 
hanger’s edge.! 

“Next to this picture is portrayed another right- 
eous deed, for which the painter derived his model, 
I suppose, from Euripides or Sophocles, inasmuch as 
they have portrayed the subject in the same way.? 
The two youthful comrades Pylades of Phocis and 
Orestes (supposed to be dead) have secretly entered 


_ the palace and are slaying Aegisthus. Clytemnestra 


is already slain and is stretched on a bed half-naked, 
and the whole household is stunned by the deed— 
some are shouting, apparently, and others casting 
about for a way,of escape. It was a noble device on 
the painter’s part simply to indicate the impious 
element in the undertaking and pass it over as an 

* Cf. Claudian (Gigantom. 113), of a giant slain by Athena: 
pars moribtur ferro, partes periere videndo. An echo of the 
same source? .— 

2 In the Mlectra of each. But this description is modelled 
on Sophocles (1424 ff, ). 
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mem pary Lvov mapadpapdy, éuBpadivorras dé Tavs 
veavicxous epyaaduevos TH TOD poryod dove. 

Mera 8 Toiro Oeds eorw eipopdos kat 
HerpdKLov wpatov, épwroxy Tis mabids 6 Bpdyyos 
emi wétpas KabeSopuevos avéxer Aaydv «ab mpoc- 
maige, tov Kiva, 6 &¢ rndncouer@ eocxev én” adrdv 
eis TO typos, Kab "AmdAA@Y wapertos pwedid TEp- 
TopEvos dpoboty Kat Te wast railovre Kal Tetpo- 
peeve TO cov, 

"Eiri 6é tovTois 6 Ilepoeds mdduw rd mpd 
Tod xyrous éxeiva Toduay Kab 1) MéSouca rep- 
vouéun THY Kehariv kal "AOnv& oxérovea tov 
Ilepoéa: o 88 tiv pev rordpav elpyarrar, rd Se 
épyov oby édpaxev, rv! él Ths domi8os ris 
Lopyovos ti eixdvar olde yap ro mpboripov Ths 
arnbods dypews. 

Kara &€ roy péoov. rotyov dvw ris dvts- 
Oipov? "AOnvas vads memoinrar, 4 Beds Gov 
AEvKod, TO CYA ov ToNELoTHpPLOV, GAN olov 
av yévoito eiphuny dyovans Oeot rodemnis. 

Kira peta tatryy ddd "AOnva, 0d riOos 
airy ye, GAG ypady mwddrw “Udasoros abt 
ci@ner épdv, 4 88 gedryer, nde ths Sudfeas 
"EptyOdvi0s ylyveras, 

aurn émetas marad tis Addn ypadry Oplov 
pepe rov Kydariova rudrds dv, 6 8 aird 
onpaiver tiv mpds TO pas dddv érroyotpevos, 
kat 6 “Hdsos dhavels iaras THY ThpwcWw, Kah 
0 “Hateros Anpvddev érioxomel 76 &pyov. 
‘Oducceds To pera todro b40ev peunvds, are 
1 avdy Schwartz: rw MSS, 
* ayriObpou Guyet (cf. 4 mapddupos): dvrlOupos MSS. 
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accomplished fact, and to represent the young men 
lingering over the slaying of the adulterer, 

“Next is a handsome god and a pretty boy, a 
scene of fond foolery. Branchus, sitting on a rock, 
is holding up a hare and teasing his dog, while the 
dog is apparently going to spring up at him ; ; Apollo, 
standing near, is smiling in amusement at the tricks 
of the lad and the efforts of the dog, 

“Then comes Perseus again, in the adventure 
which preceded the sea-monster. He is cutting off 
the head of Medusa, and Athena is shielding hil, 
He has done the daring deed, but has not’ looked, 
except at the reflection of the Gorgon in the shield, 
for he knows the cost of looking at the reality. 

“In the middle of the wall, above the postern ! 
is constructed a shrine of Athena. The goddess is 
of marble, and is not in harness but as a war-goddess 
would appear when at peace. 

«Then we have another Athena, not of marble 
this time, but in colours as before. Hephaestus is 
pursuing her amorously; she is running away and 
Erichthonius is being engendered of the chase.? 

“On this there follows another prehistoric picture. 
Orion, who is blind, is carrying Cedalion, and the 
latter, riding on his back, is showing him the way 
to the sunlight. The rising sun is healing the 
blindness of Orion, and Hephaestus views the in- 
cident from Lemnos. 

“Odysseus is next, feigning madness because 


1 Or perhaps “‘ rear window.” 
2 Mother Harth gave birth to him, not Athena. 


203 


THE WORKS OF LUCIAN 


cuatparevery) trois "Arpeibdass py OéAwv mrdpecoe 
5é of mpéaBeus dn Kadobdvres. Kal Ta pev TIS 
brokpicews midava wayra, % amnvn, TO TOV 
brrelevypevav dcvppavor, 7 dvowa*® rdv Spapévev 

/ a 
éréyyeras 5&é Suws TH Bpéder Tarapuydns yap 
6 ToD NavAtiou cvvels TO yiyvopevor, aprdacas 

cal ‘4 
Tov Tnréuaxov arerct govetocay mpoxwov 

an , 
éyouv ro Eidos, wal mpos THY Ths pavias brro- 
t 

Kpiowy opynvy Kal obros avOuioKpiverar, oO 6é 
’Oducceds mpds Tov PdBov rodTov cwdpovel 
Kab Tarhp yiyvera Kal Aer THY brdKpLoWw. 

¢. n 

Tordrn 68 4) Mydeca yéyparra: TO SHrw 
diaxays, rw waide broBAérovca Kat Te Sewvov 
évyootca exer yody Hdn 7d Eidos, TH 8 aOALw 

a a xX n , PANES 
Kabjabov yerovre, undev THY pwedrovTwv €ldore, 
kat tadra opavre 76 Eigos év raiv yepotp. 

Tatra mdvra, © advdpes Sixactai, oby 
opare Orrws amdye ev TOV aKpoaTiy Kal mpos 
Thy Gav arroarpépes, povoy S& KaTandelres Tov 
AéyovTa; Kal éywye SieEAAOov adrd, ody va Tov 
3 / \ ¢ / \ A > 
avridicov ToApnpoy brovAaBovtes Kal Opacdy, e 

a“ ti / é \ en 4 > f 
rois orm SuaKdrous éEavTov Exov hépwv éréBarer, 
KaTayveTre kab puononre Kab érl tdv Royov 
> ? ? ? if a > an 
éyKaTadiTynte, AX Wa padrovy avT@ cvvayov- 
tonoGe Kal ws olov Te Karapdbovres axovnre TOY 
NEeyouéveyv, Noryelouevot TOD mpdyuatos thy Suaxé- 

: ? na 
pevav' pors yap av ottw Suvnfein od Sixacrais 


1 dre cvorparetey Guyet, Gesner: 8re cvorparede: MSS. 
(but cverparede Z and correction in W), 
2} vow Schwartz: kyvora MSS. 
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he does not want to make the campaign with the 
sons of Atreus. The ambassadors are there to 
summon him, All the details of his pretence are 
true to life—the wagon, the ill-matched team,! the 
folly of his actious. He is shown up, however, by 
means of his child. Palamedes, son of Nauplius, 
comprehending the situation, seizes Telemachus and 
threatens, sword in hand, to kill him, meeting 
Odysseus’ pretence of madness with a pretence of 


anger. In the face of this fright Odysseus grows 


sane, becomes a father and abandons his pretence. 

“QTast of all Medea is pictured aflame with 
jealousy, looking askance at her two boys with a 
terrible purpose in her mind—indeed, she already 
has her sword—while the poor children sit there 
laughing, unsuspicious of the future, although they 
see the sword in her hands. 

“Do you not see, gentlemen of the jury, how 
all these things attract the hearer and turn him away 
to look, leaving the speaker stranded? My purpose 
in describing them was not that you might think 
my opponent bold and daring for voluntarily attack- 
ing a task so difficult, and so pronounce against him, 
dislike him and leave him floundering, but that on 
the contrary you might support him and do your 
best to close your eyes and listen to what he says, 
taking into consideration the hardness of the thing. 
Even under these circumstances, when he has you 


1 He yoked an ass and an ox together, 
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x a n 

GAG cuvayavicrals duly Ypnodpevos ph wavrd- 

mac cvaE.os THs Tod olxov modvTeAElas vops- 
fal ‘4 n 

oOjvar. eb 86 imép dvridixov tadta Séopas, py 
Gaupdonre: trd yap tod tov olKov didely Kab 

\ 2 > A 2 ef x s f x 
TOV €V aUT@ AeyorTa, OoTis av H, Povroiuny dv 
evdont ely. 
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as supporters, not judges, it will be just barely pos- 
sible for him to avoid being thought altogether un- 
worthy of the splendour of the hall. Do not be 
surprised that I make this request in behalf of an 
adversary, for on account of my fondness for the hall 
I should like anyone who may speak in it, no matter 
who he is, to be successful,” 
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If this piece had not come down to us among the works of 
Lucian, nobody would ever have thought of attributing it 
to him, 


VOr., I. 


TIATPIAOS EPKOMION 


"Ore per oddév uncon js warpisos, pOdver 
mpored phn Levov. ap ov 7p8tov pee oudér, oef- 
vorepov bg TL Kal Oevorepov, dro; Kab pay doa 
ceuve Kal Ocia vopiCovow dvOpwrrot, rTovTar 
matpis aitia Kal dudoKanos, ryevynoapEern wal 
dvab peyrapévn wa TaLdevoapenn. TONEY Hey 
oby peryéOn Kal Napmpornras kab ToduTEreas 
KaracKevOy Gavpagouer mono, marpioas oé 
orépyoucs mavres® Kat Too obTov ovdels ebnrrar On 
TOV Kab Tap KEKPATNMEVOD bré Ths Kara THY 
Géav Hdovfs, oS brs THs bmepBons TOV map 
adQous Oauparov AnOnv mojoacdat THS rar pisos. 
boris per oby ceuviverar monirns ay evdat- 
Moves TOEDS, aryvoety pou doxel tiva xpr) Top 
GIOVE we TH marptor, Kal 0 TOLODTOS Oijros éoTw 
ayOdpevos ay, eb HeTpioTépas édaxe THS mat pibos" 
épol dé HOtov avTo TLuLay TO THS mar pibos ¢ dvopa. 
TONES [eV yap TapaPanety TELPO Lev eo MPoonKel 
péyebos eferagew Kaul xadhos Kal THY TOV avicov 
ap boviay: drrou & aipecis €or TONEY, ovoels dy 
€XovTo ray Aap porépay édoas THY marpioa, ann 
evEatto pev av elvat kab THY marptoa Tals evdai- 
pooe mapardya tay, EdouTo & av tiv drotavody. 


1 


2 
TO avuTo TOUTO Kat ob OLKALOL TOY TaLowv 3 
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“Noruina sweeter than one’s native land”! is 
already a commonplace. If nothing is sweeter, then 
is anything more holy and divine? Truly of all that 
men count holy and divine their native land is cause 
and teacher, in that she bears, nurtures and educates 
them. To be sure, many admire cities for their size, 
their splendour and the magnificence of their publie 
works, but everyone loves his own country; and 
even among men completely overmastered by the 
lust of the eye, no one is so misguided as to be forget- 
ful of it because of the greater number of wonders 
in other countries. Therefore a man who prides 
himself on being citizen of a prosperous state does 
not know, it seems to me, what sort of honour one 
should pay his native land, and such an one would 
clearly take it ill if his lot had fallen in a less 
pretentious place, For my part I prefer to honour 
the mere name of native land, In attempting to 
compare states, it is proper, of course, to investigate 
their size and beauty and the abundance of their sup- 
plies ; but when it is a question of choosing between 
them, nobody would choose the more splendid and 
give up his own. He would pray that it too might 
be as prosperous as any, but would choose it, no matter 


x 


1 Odyss. 9, 34. 
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mpdrrouew Kab of xXpnoroi rdyv Tarepov" oure 
yap véos Kados Kdyabos dAXov dy poTiphoas 
TOU TATPOS OUTE Tarn KATApEMjoas TOD Tatoos 
érepov dv arépEar véov, GAG TocodTAY ye ot 
TATEPES VLKOPEVOL TPOTVELOVEL TOS TaLoly, WaTE 
Kab KdAMOTOL Kal péyrorot Kal Tols Tacw dpioTa 
Kekoounucvot ot matdes adrois elvar Soxovow. 
doris 66 yu) ToLobTds éote SixacTs Tpos Tov vid», 
ov doxe? or trarpos GbOarpods eye. 

Tlarpises rotvuy 76 dvopa wpO@Tov oiKecorarov 
mavrov' ovdey yap & Te TOD TaTpds olKxELdTEpov, 
el O€ Tis drrovéuer TO Tatpl riv Sixalay Tin, 
BoTEp wah 0 vojos ral a) puous Kehever, mpoon- 
Kévtas ay Thy maTpida mpotimioay Kal yap 0 
mati avros Tis mar pioos Kru Kank 0 Tob 
WAaTPOS TaTHP Kab ob €K TOUTwY oiKEloL TraVTES 
dvatépo, Kat péyp. Gedy matpdav mpdeoww 
dvaBiBatiuevov to svoua. yalpovo. Kal Geol 
marpios Kal rdvra per, OF elds, ePophaor Ta THY 
dvipotev, avTav hyotmevos KTHMAaTAa Taoay yhv 
Kat Oddaccar, ed’ hs 8&8 Exactos abtrav éyévero, 
mpoTing TOV d\A@Y aTaca@y ThrdEwV. Kal TOES 
ceuvdtepat Oedy matpides Kab vijoos OeLdorepac 
map ais vpweirar yéverrs Oedy. Lepa yooy 
Kexapio neva Tavra, vouiteras Tots Geois, érrevbay 
eis Tovs obKelovs Exactos adsxopmevos lepovpy) 
rorrovs. «6 d& Oeois Titov TO THs TaTpidos Gvoma, 
TOs ovK avOpwTols ye TOAU paddov; Kab yap 
elde TOY HrLov TpaTov Exacros ard THs warpisos, 
@> Kal TovTov Tov Gedy, et Kal KoLWds éoTil, GAN 
oby éxdot@ vopitecOar matp@ov Sia Thy mewTHY 
amd Tod tomov Oéav' xal davis évraida npEato 
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just the same thing. A lad of" birth and breeding 
would not honour anyone else above his father, and 
a father would not neglect his son and cherish some 
other lad. In fact, fathers, influenced by their 
affection, give their sons so much more than their 
due that they think them the best-looking, the 
tallest and the most accomplished in every way. 
One who does not judge his son in this spirit does 
not seem to me to have a father’s eyes. 

In the first place, then, the name of fatherland 
is closer to one’s heart than all else, for there is 
nothing closer than a father. If one pays his father 
proper honour, as law and nature direct, then one 
should honour his fatherland still more, for his father 
himself belonged to it and his father’s father and all 
their forbears, and the name of father goes back 
until it reaches the father-gods. Even the gods 
have countries that they rejoice in, and although 
they watch over all the abodes of man, deeming that 
every land and every sea is theirs, nevertheless each 
honours the place in which he was born above all 
other states. Cities are holier when they are homes 
of gods, and islands more divine if legends are told 
of the birth of gods in them. Indeed, sacrifices 
are accounted pleasing to the gods when one goes to 
their native places to perform the ceremony. If, then, 
the name of native land is in honour with the gods, 
should it not be far more so with mankind? Each 
of us had his first sight of the sun from his native 
land, and so that god, universal though he be, is 
nevertheless accounted by everyone a home. pad, be- 
cause of the place from which he saw hii firs!, 
Moreover, each of us began to speak there, learning 
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To eTeVvopla mpoTa Narely pavOdvor Kai Oeods 
éyvwpicev. ei 8€ Tus rovadTys édaye ratpidos, 
as étépas SenOivas mpos thy rav petCovev Tas 
deiav, dN ody éyéro kal rovTay Tov Tadevudrav 
Th wartpios Thy yapiv ob yap dv eyvoproerv obdé 
TorEews dvoua pn Sia THY Tarpida wor elvas 
paler. 

Tldvra 8é, ofpat, matdedpara nab pabrhpwara 
ouddéyovew dvOpwrros yxpynowmwrépous avrods 
aro Totrav Trais wrarpict mapackevdtovres: 
Krovrar 66 Kab xpnuara diroriuias vexev rhs 
eis TH Kowa THs tarpldes Samavipara. kab 
eikoTas, oluat Sel yap ovn ayaplorous elvas Tovs 
TOY peyiotwv TuYdvTas evepyeriav. GAN ei Tols 
Kal’ éva Tis arrovéuer yapw, dotrep éot) Sixauov, 
éresdav eb wdOy arpds Tivos, TOAD paAXOV Tpoc- 
nee THY watpiba Tots Kabyxovaw dpelBecOau 
kakdoews pév yap yovéar eiot vduor mapa rais 
wodeol, KoLWny Sé TpoojKe Tdvrav untépa Thy 
marpiba vouifey Kat yaptotHpia Tpopav drrobi- 
Sévat Kal THs TOV vopov avTav yvacews. 

“O60n Sé ovdels obras duvipov Tis mTarpl- 
Sos, as ev ddAy OAL ryerouevos Gwereiv, GAN’ of 
Te KaKkoTpayobyres év tals arodnuiats cvvexXds 
avakaddodaw as uéytotov Tov ayadv % mrarpls, 
ot Te evdatmovodytes, av Kab Ta Gra eb rpdrTo- 
aw, TodTO yobv avrois péytorov évdely voulCovow 
TO wy THY TaTpioa oiKxely, GAXd Eevirederv: Svetdos 
yap To THs Eewreias. Kal tos Kata Tov Ths 
uroénulas xpovov Nammpods ryevonévous 7) Sid 
Xpnparov eriocy 4 Sid touhs OdEav 7} Oia qas- 
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first to talk his native dialect, and came to know the 
gods there. If a man’s lot has been cast in such a 
land that he has required another for his higher 
education, he should still be thankful for these early 
teachings, for he would not have known even the 
meaning of “state” if his country had not taught 
him that there was such a thing. 

The reason, I take it, for which men amass 
education and learning is that they may thereby 
make themselves more useful to their native land, 
and they likewise acquire riches out of ambition to 
contribute to its common funds. With reason, [ 
think: for men should not be ungrateful when 
they have received the greatest favours. On the 
contrary, if a man returns thanks to individuals, 
as is right, when he has been well treated by 
them, much more should he requite his country 
with its due. To wrong one’s parents is against the 
law of the different states; but counting our native 
land the common mother of us all, we should give 
her thank-offerings for our nurture and. for our 
knowledge of the law itself. 

No one was ever known to be so forgetful of 
his country as to care nothing for it when he was 
in another state. No, those who get on badly in 
foreign parts continually ery out that one’s own 
country is the greatest of all blessings, while those 
who get on well, however successful they may be in all 
else, think that they lack one thing at least, a thing 
of the greatest importance, in that they do not live 
in their own country but sojourn in a strange land ; for 
thus to sojourn is a reproach! And men who during 
their years abroad have becomeé illustrious through 
acquirement of wealth, through renown from office- 
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delas papruptay } Ov avdpetas érawvov éatw ideiv 
eis THY TaTpiOa Tdvras érresryouévous, MS OvK av 
év dAdo Bertiocw émideEauévous Ta abrav 
Kand Kal TorovT@ ye padrov Exactos omevdet 
rAaBécOar Ths matpidos, dc@mep av datynrar 
pecbovan map arrows 7Etapévos. 

Tlo@ewwy pdv ody cal véows  marpis: Trois 8é 
Hon yeynpaxdow Som wretov tod hpoveiv 1 Tols 
véows pérectt, TorovT@m Kab mArcwy éyyiveras 
moos THs marptoos' Exactos yoy Tay yeynpa- 
KoTav Kab omevdes Kab evyeras KaTaddoas Tov 
Biov ért rhs marpisos, tv’, d0ev HpEaTo Buodn, 
évradéa mwadw Kal To cOpua TapaKkaTdbnra TH 
Opevrapévn Kat ray ratpdov Kowavicn tadwv 
Sewov yap éxdorm Soxet Eevias ddioxeoOar Kat 
peta Oavarov, év GdXdoTpPla KEtmevy Yh. 

"Ocov 8& ris edvoias TH mpds Tas warpidas 
pérer tiv TOls WS GANOOS ywnotos TodiTats paOot 
tes dv éx trav adtoyPdvwv> of pev yap émndudes 
Kabdrep vodos fpadias Towodvra: Tas peTavactd- 
TEs, TO wey THS TaTpldos dvoua junTe ELOdTES jun)TE 
orépyovres, Hyotpevon © arravraxod tay ériTn- 
Seiwy evrropyoeyv, pérpov evdoatmovias Tas THs 
yaorpos Hoovas Tub épevor, ols dé wal paTNp y 
marpls, ayaTaot thv yp ép hs éyévovto Kal 
érpadnoav, Kay odiynv &ywot, Kav Tpaxelav Kai 
Aerroyewr' Kay arrophat THS yhs érrawéoa Thy 
aperiy, TAY Ye brép THS mar pibos ouK arrophaou- 
ow éyxoplov. adda Kav lowow érépovs cemyrvo- 
pévous Tedtots averpévors Kal etma@ot uTois 
raprooaTrois Overhnppevots, Kal avdrol Tay Tis 
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holding, through testimony to their culture, or 
through praise of their bravery, can be seen hurrying 
one and all to their native land, as if they thought 
they could not anywhere else find better people 
before whom to display the evidences of their 
success. The more a man is esteemed elsewhere, 
the more eager is he to regain his own country. 

Even the young love their native Jand; but 
aged men, being wiser, love it more. In fact, every 
aged man yearns and prays to end his life in it, 
that there in the place where he began to live he 
may deposit his body in the earth which nurtured 
him and which contains the graves of his fathers. 
He thinks it a calamity to be guilty of being a 
man without a country even after death, through 
lying buried in a strange land. 

How much affection real, true citizens have 
for their native land can be learned only among a 
people sprung from the soil. Newcomers, being but 
bastard children, as it were, transfer their allegiance 
easily, since they neither know nor love the name of 
native land, but expect to be well provided with the 
necessities of life wherever they may be,’ measuring 
happiness by their appetites! On the other hand, 
those who have a real mother-country love the soil 
on which they were born and bred, even if they own 
but little of it, and that be rough and thin. Though 
they be hard put to it to praise the soil, they will uot 
lack words to extol their country. Indeed, when 
they see others priding themselves on their open 
plains and prairies diversified with all manner of 
growing things, they “themselves do not forget the 


1 Of Thucydides 1, 1. 
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marrpibos eyeopioy | OUK emtravOdvor Tat, TH dé 
iarmor popov dmrepopavres THY KoupoTpopov era 
vodot. xa omevoet Tes eS THY TaTpioa, Kav 
UNO LOTNS 4, Kav Tap &rXots evdatmovely Svvnra, 
Kar SiSomervqy iavaciav ov Tpoone erat, _Tpo- 
TLUL@Y TOV emt Tis marpidos Tapov, Kat o THS 
marpidos avT@ Kamvos Naparpdtepos oPOijoeras 
Tov Tap frrous Tupos. 

Obra bé dpa ThLov elvat Soxel Tape meow 
a) marpis, adore Kab Tous TavTayod vopodéras iSou 
Tes ay él Trois peylorous adixpacwy a as yanero~ 
rarqy émiBeBrnnoras Thy puyiy Tro play. Kal 
ovy ob vopoberas pev otras eX OUTLY, ot O¢ muaTeUvd- 
peevos Tas orparnylas érépws, arn’ év rats payaus 
TO peyiorov eons TOY Taparyryedpcr ov rots 
TAPATATT OMEvOLs, oS brép marptdos avr ois 6 
TONEHOS, Kat ovdels bors ap axovoas TovTou 
KaKos Elva Beng motel yap Tov Sevdov avdpetov 
TO THS TwaTpioos dvopua. 
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merits of thei: own country, and pass over its fitness 
for breeding horses to praise its fitness for breeding 
men. One hastens to his native land though he be 
an islander, and though he be able to enrich himself 
elsewhere. If immortality be offered him he will not 
accept it, preferring a grave in his native land, and 
the smoke thereof is brighter to his eyes than fire 
elsewhere.} 

To such an extent do all men seem to prize 
their own country that lawgivers everywhere, as onc 
may note, have prescribed exile as the severest 
penalty for the greatest transgressions. And it can- 
not be said that in this view lawgivers differ from 


commanders. On the contrary, in battle no other 


exhortation of the marshalled men is so effective as 
“ You are fighting for your native land!’’ No man 
who hears this is willing to be a coward, for the 
name of native land makes even the dastard brave. 


1 This passage is full of allusions to the Odyssey. Ithaca, 
“rough, but good for breeding men” (9, 27), is not fit for 
horses (4, 601). Odysseus, the islander, who might have been 
happy, even immortal, with Circe (5, 135; 208), will not 
accept immortality, for his native land is dearer than all 
else to him (9, 27 ff) and he longs to see the very smoke 
arising from it (1, 57). 
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This treatise (evidently compiled in haste for a special 
occasion) cannot fairly be fathered on Lucian. It is valuable, 
however, as a document, and not uninteresting in spots. 
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"Ovap ru todro, Napmporare Kvuivredre, Kedev- 
abels mporhépw cor Sdpov tots paxpoPious, 
madras per To dvap idov Kat ioropiaas ots 
iro, bre érifeco TH Sevtépm cou masdt rov- 
vopa aupParelv b& od eywv rtivas 6 eds 
Kedever (LoL poo hépery GoL TOUS waxpoPLous, TOTE 
bev evduny tots Pecos él pajeicrov vuds Brdvat 
oé Te avTov Kat waldas Tous covs, TodTO cUpL- 
hépey voplCov cat cburavTe pev TO THY avOpa- 
mov yévet, Wpd 6¢ TdY dardyTav avT@ Te éuol Kab 
mao. Tots éuots' Kal yap Kawot te ayabov éddxe 
apocnpative 6 beds. oxerropevos 0¢ Kat éuav- 
Tov eis éyvotay! FrOov, eixds eivar Ttovs Oeovs 
avbpl epi watdeay éyorts Tadta mpooTtaacovTas 
Kerevety mpocpéepe cor Tav amo Ths Téxvns. 
TavuTny ody aiclwrarny vouitwv THY TOY cov yeveb- 
Mov huépav Sidwpl cos rods ioTopnmévous eis wak- 
pov yipas adixéobas év vysawvoton TH uy7 Kab 
ONOKMIP@® TH Tawar. Kal yap av Kal dpedos 
yévorrd th cor éx TOD cuyypduparos SiTdoby 
TO pev evOupia TLs Kal edmls ayabh Kal avdrov émt 
pnaiotov Sivacba, Brdvas, TO 66 SidacKadria Tes 
éx Trapaderyudrov, eb émuyvotns Ott of padoTa 
éavtay éripédheray rromoduevos Kata Te copa 

1 fyvoioy Cobet: otvvoiay MSS. 
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At the behest of a dream, illustrious Quintillus, 
J make you a present of the “Octogenarians.” 1 
had the dream and told my friends of it long since, 
when you were christening your second child. At 
the time, however, not being able to understand 
what the god meant by commanding me to “ present 
you the octogenarians,” I merely offered a prayer that 
you and your children might live very long, thinking 
that this would benefit not only the whole human 
race but, more than anyone else, me in person and 
all my kin; for I too, it seemed, had a blessing 
predicted for me by the god. But as I thought the 
matter over by myself, I hit upon the idea that very 
likely in giving such an order to a literary man, the 
gods were commanding him to present you some- 
thing from his profession. Therefore, on this your 
birthday, which I thought the most auspicious 
occasion, I give you the men who are related to have 
attained great age with a sound mind and a perfect 
body. Some profit may accrue to you from the 
treatise in two ways : on the one hand, encouragement 
and good hopes of being able to live long yourself, 
and on the other hand, instruction by examples, if 
you observe that it is the men who have paid most 
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Kab Kare Sox, obrot 8 Eis paKxpoTarop viipas 
HAOov ov Dryveta TAVTENEL. Néoropa joey ovy 
TOV copararoy TOV “Ayasdy emt Tpels mapareivas 
yeveas “Opnpos ever, Ov owiarnow ayyly yeryup- 
vag Lévov dipio ra. Kaul wuxh Kat cd part. Kab 
Tepeotay dé TOV par H Tpay@dta HEX pis ef 
yevedy mapareivar reyes. widaveyv 8 av elm 
dvdpa Oeots dvanelpevov nabapwrépg Suabry xpd- 
pevov * ert Mapua roy Bodivar. Kat yévn be dda 
pa.epo Bea loropetirat Sua THY Siasray, womTep 
Aiguariov oi KaNovpEvot ispoypayparels, "Acov- 
ptav dé cal °A ApaBov ot éEnyntal rov pvdar, 
Jvddv 88 of Kadovpevor Bpaypaves, dvdpes 
axpiBas pirocopia oxorabovres, reauh ot Kanrov- 
pevor oe pedryot, yevos TobTo pavronoy Kat Oeots 
dvaiceiuevov Tapa Te TMépoaus Kat Tap@os Kal 
Baxrtpois Kat Xopac pious Kab "Apetous Kab SdKass 
Kal MySoes Kat Tape TodNots &ANOLS BapBdpars, 
Eppopévor TE cic Kal TONUXPOVLOEL Sud TO paryevery 
Srasrospevor Kab avrob axpiBéorepov. Hon be 
Kal eum dha paxpoBidrara, aomep fjpas pev 
ioropobor pex pe TpLaKorl@Dy Ch érav, ot pev TO 
aépt, of dé TH vn Tip aitiay Tov waKxpod Yynpos mpoc- 
rievres, of 88 Kal TH Stairn: voporrorety yap pace 
TO eOvos rodro _oupTay, Kab ‘Adgras dé HEX pL 
Tpdxovra Kab éxarov érov Brody loropetrat, Kab 
ToUs Karsaious t vmrép Ta éxarov én, Booby doryas, 
TovTous peyv Kat xpiBivep apre Xp@pevous, as 
dfvdopKias TOUTO pappaxor” ois ryé pact bia THe 
ToLauTay diastay Kat Tas ddhas aicOxjces umép 
TOUS dddous avO porous éppwpévas elvat. 
1 ypdpevoy Madvig: xpdmevor roy Teipnolay MSS. 
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attention to body and mind that jaye reached an 
advanced age in full health. Nestor, you know, 
the wisest of the Achaeans, outlasted three genera- 
tions, Homer says:} and he tells us that he was 
splendidly trained in mind and.in body. Likewise 
Teiresias the seer outlasted six generations, tragedy 
says:2 and one may well believe that a man 
consecrated to the gods, following a simpler diet, 
lives very long. Moreover, it is related that, owing 
to their diet, whole castes of men live long like 
the so-called scribes in Egypt, the story-tellers 
in Syria and Arabia, and the so-called Brahmins in 
India, men scrupulously attentive to philosophy. 
Also the so-called Magi, a prophetic caste con- 
_ secrated to the gods, dwelling among the Persians, 
the Parthians, the Bactrians, the Chorasmians, the 
Arians, the Sacae, the Medes and many other 
barbarian peoples, are strong and long-lived, on 
account of practising magic, for they diet very scru- 
pulously. Indeed, there are even whole nations that 
are very long-lived, like the Seres, who are said to live 
three hundred years: some attribute their old age to 
the climate, others to the soiland still others to their 
diet, for they say that this entire nation drinks 
nothing but water. The people of Athos are also 
said to live a hundred and thirty years, and it is 
reported that the Chaldeans live more than a 
hundred, using barley bread to preserve the sharp- 
ness of their eyesight. They say, too, that on 
account of this diet their other faculties are more 
vigorous than those of the rest of mankind. 
1 71. 1, 250; Odyss. 3, 245. ® The source is unknown, 
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"AMAA Tatra wey Tepe Te TOV paxpoBiov 
yevav Kal TeV Ovav, driv pacw as emt whel- 
orov Stayiyver das xKpovoy, Ob pep dia THY iy Kab 
Tov dépa, ob 66 bia THY Siarray, ol dé Kat Ov Guda. 
eyo oO ay ToL dicaiws Tay énmida pedtav* 
Taptoxowe iaropijoas bre Kat Karas macay yh 
Kaul Kare mévra dépa paxpoBuor yeyovacw avdpes 
ob ryupwactoss Tots Tm poarjKovaty Kel d:aitn rH 
emurndccorery Tpos tryievay peopuevor. Suai- 
pecev O6 TOD AOyov TOLNTOMAL THY Tporny Kare 
TamirnSevpaTa Tay ad pay, Kab Tpewsrous yé wot 
Tous Bacidexovs Kab TOUS TPATHYLKOVS avépas 
ioropicw, av eva, 7 evoeBeordrn peydhou 
Gevordrou avroxpdaropos TUN eS way TENCOTATNY 
dyayotoa rdbw evepyéeTnne Ta BéeyeoTa THY 
olxouperny THY éauToD' oUTw yap ay amr iav Kab 
ov TOV paxpoBiov avdpay mpos TO Guotoy | THS 
eFews aul Ths TUNNS érouporepoy éhrrioevas yhpas 
irytecvor Kab paKpov Kab aya Sprdcas epyde ato 
cavTe TH Stairyn péysorov re dua Kal bycevora- 
TOV Biov. 

Tlowartacos Novpiis ) evdatpoveararos TOV 
‘Popaiov Bacthéwv Kal padtora mept Thy Oepa- 
melay Trav Oewy aoxornes Drrép Ta dySonkovra, 
érn BeBuonévae i boropetrau. SépBros 5é ToddAtos 
: Opaimy | Ka ovToS Bacireds b brrép Ta oydonKOVTA 
ern Kal avTos Bidoa toropebrau. Tapavivios be 
0 TedevTatos ‘Papyaioy Bactrheds puyadevdels Kat 


7, O28 Slav Schwartz: jgdies MSS. 
2 4 Marcilius, Maius;: «at MSS. 
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But this must suffice in regard to the long-lived 
castes and nations who are said to exist for a 
very long period either on account of their soil and 
climate, or of their diet, or of both. I can fittingly show 
you that your good hopes are of easy attainment by 
recounting that on every soil and in every clime men 
who observe the proper exercise and the diet most 
suitable for health have been long-lived. I shall 
base the principal division of my treatise on their 
pursuits, and shall first tell you of the kings and the 
generals, one of whom the gracious dispensation of a 
great and godlike emperor has brought to the 
highest rank, thereby conferring a mighty boon upon 
the emperor’s world.’ In this way it will be possible 
for you, observing your similarity to these octo- 
genarians in condition and fortune, to have better 
expectations of a healthy and protracted old age, 
and by imitating them in your way of living to 
make your life at once long and healthy in a high 
degree. 

Numa Pompilius, most fortunate of the kings 
of Rome and most devoted to the worship of the 
gods, is said to have lived more than eighty years. 
Servius Tullius, also a king of Rome, is likewise related 
to have lived more than eighty years. Tarquinius, 
the last king of Rome, who was driven into exile 


1 The man is unknown: the emperor has been thought 
to be Antoninus Pius, Caracalla, and many another. The 
language, which suggests a period much later than Lucian, 
is so obscure that the meaning is doubtful, 
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él Kuyns StarpiBeov brép 7a éverijcovra éry 
éyeras oteppotata Bidcau. ovToL pep obv “Pwo- 
poatov Baornrels, ols ouvarra Kab Tous Aovmrovs 
Bacthéas TOUS els pauxpov yijpas ap icopevous Kal 
per’ avTous Kara Ta ererndevpara € éxdoTous. emt 
Téher 8€ cot Kal tols Rowrods ‘Pwpatwy rods 
eis pa} ceo Tov ynpas cpixopevous Tpooavayparra, 
mpoodels & dua Kab tous Kara THY Noumnpy "Tradiav 
éml wheloTov Biadcayras: aELoNoyos yap EXeryVvos 
) ioropia TO OvaBarrew TeLpwMeveov TOV evravba 
dépa, BoTE Kar 9) Haas xpnororépas every Tas edi. 
bas, Tedelous Huty TAS evxas éoeo al ™ pos TO els 
pHecrov re Kal Aumrapov Tov mdons vis Kab 
Oardrrns Seomorny vipas ap inéo at, Th éavTod 
oixoupéevy SiapKécovra * 189 Kal yépovTa. 
pyavd dvios per oby Taprncotoy Bactrevs 
TEVTNKOVTA kal éxarov ern Brdvas Néyera, ws 
“Hpddoros 6 0 oyorrovbs Kab o pédoTrOLOS *Avaxpéov' 
anna TOUTO pev pibes TLot Soxel. "Ayabouis 5é 
6 Suxerlas tupavvos éray GVEVIKOVTA erehevra, 2 
Kabarep Anuoxdpns Kat Téipasos ioropobow. 
‘[épwv te o Supakovatov Tv avvos dto Kal évery- 
KOVTA ET@V ryevopevos éreNeUTA VOTO, Bacthevoas 
EBSopmrjovra, & érn, domep Anpayrpsos Tre 0 Kandna- 
Tiavos Kal adnow héyoucw. ’"Aréas &é Buddy 
Bactnrevs Haxdpevos mpos Pidvarov _mept Tov 
oTpov moTapoyv érecev _brrép Th EVEVHKOVTA, ern 
yeyovos. Bapdurus 88 6 TAdupidv Bactreds ad’ 


1 dtapeéoorra H, variant in B: BaciAetovra other MSS. 
2 Text Schwartz, and correction in I: évevhxcovra mevre 
(i.e, €) reAevTa@ MSS. 
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and dwelt at Cumae, is said to have lived more than 
ninety years in the most sturdy health. These are 
the kings of Rome, to whom I shall join such other 
kings as have attained great age, and after them 
others arranged according to their various walks of life. 
In conclusion I shall record for you the other Romans 
who have attained the greatest age, adding also those 
who have lived longest in the rest of Italy. The 
list will be a competent refutation of those who 
attempt to malign our climate here; and so we may 
have better hopes for the fulfilment of our prayers 
that the lord of every land and sea may reach a great 
and peaceful age, sufficing unto the demands of his 
world even in advanced years. 

Arganthonius, king of the Tartessians, lived a 
hundred and fifty years according to Herodotus the 
historian and Anacreon the song-writer,! but some 
consider this a fable. Agathocles, tyrant of Sicily, 
died at ninety, as Demochares and Timaeus? tell us. 
Hiero, tyrant of Syracuse, died of an illness at the 
age of ninety-two, after having been ruler for 
seventy years, as Demetrius of Callatia and others 
say. Ateas, king of the Scythians, fell in battle 
against Philip near the river Danube at an age of 
more than ninety years. Bardylis, king of the 


1 Qur author did not verify his references. Herodotus 
(1, 163) says one hundred and twenty, Anacreon (frg. 8) one 
hundred and fifty. 

: * Timacus, as quoted in Diodorus (21, 16, 5) said seventy- 
Wo, 
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tarmou Aéyerat payer Bas év TO pos Didermov 
TONE [Lp els eveV KOUTA rexov é&tn. Trpns 6é 
‘Odpucdy Bacinevs, Kaba onor @coroumos, bdo 
Ko evEVOVTA érav érerevtncev. ’Avtiyovos 
dé 0 Perémrrov oO povopGarpos Bacidevey Make- 
Sovev mept Ppvyiav pax. pevos Sedevep kat 
Avowmixe Tpavpace TONAOLS TmepuTed Ov éreded- 
THO ED eT ay évds Kal orySonxovra, & domwep ) cvaTpa- 
Tevomevos AUTO ‘Jepwvupos i ioropel. Kank i Avoipayos 
dé Maneddveov Bacwreds év TH mpos 2 édevKov 
dm@neTo pix éTos dydonKkoorov TEADY, os 6 
avrds ppnow Lepdvupos. * Avriryovos dé, bs vids 
bev thy Anynrpiou, viwves bé ‘Avrtiryovou TOD “ovop- 
Oarpou, ouTOS réooapa Kab TeToapuKovTa. Maxe- 
Sovav eBactrevoen & erm, éBiaoe dé oySoijKovra, (os 
M7devds TE ioropet Keb drrov cuyypadels. opmolws 
bé Kal "Avritrarpos 6 ’loAdov péytorov duvets 
Kat emuTporrevoas TONOUS Maxedovev Baoidéas 
barép Ta OYSONKOVTA OVTOS ce) fjoas eredevra TOV 
Biov. TIroreuwaios dé 0 Adryou 0 TOV cad 
avTov evdarmovéaTaros Baciréav Aiytrrrov pey 
éBactrevcen, réroapa dé Kal dySorjKovTa Bidcas 
érn Sav mapébwxey THY apy mpo uo éroiy Ths 
TEAEUTHS Irorepaio TH vio, Prraderpy 6é 
er tKANC LY, 6 bores ScedéEaro THY Tar ppay Bactrelay 
dderpav. ee Pirérarpos bé mparos pen & cnr} aro 
THY mept Lépyapov apxiyy Kat KaTéoyev evvodyos 
av, Katéotpee 6& Tov Biov dydonKxovTa éTaY 


1 $5 ulds A.M.H.: vids MSS. 
> Supply mporiundels mpecBurépwy, or the like: see note 
opposite. 
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Illyrians, is said to have fought on horseback in the 
war against Philip in his ninetieth year. Teres, 
king of the Odrysians, from what Theopompus says, 
died at ninety-two. Antigonus One-eye, son of 
Philip, and king of Macedonia, died in Phrygia 
in battle against Seleucus and Lysimachus, with 
many wounds, at eighty-one: so we are told by 
Hieronymus, who made the campaign with him. 
Lysimachus, king of Macedonia, also lost his life in 
the battle with Seleucus in his eightieth year, as 
the same Hieronymus says. There was also an 
Antigonus who was son of Demetrius and grandson 
of Antigonus One-eye: he was king of Macedonia 
for forty-four years and lived eighty, as Medeius and 
other writers say. So too Antipater, son of Iolaus, 
who had great power and was regent for many kings 
of Macedonia, was over eighty when he died. 
Ptolemy, son of Lagus, the most fortunate of the 
kings of his day, ruled over Egypt, and at the age 
of eighty-four, two years before his death, abdicated 
in favour of his son Ptolemy, called Philadelphus, 
who succeeded to his father’s throne in lieu of his 
elder brothers! Philetaerus, an eunuch, secured and 
kept the throne of Pergamus, and closed his life at 


1 At least one word, perhaps more than one, has fallen out 
of the Greek text. Schwartz would read adeaphy yapav 
(‘‘and married his sister): my supplement is based on 
Justinus 16, 27: is (i.e, Ptolemy Soter) contra ius gentium 
minimo natu ex filiis ante infirmitatem regnum tradiderat, 
elusque rei rationem populo reddicerat, 
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yevouevos. “Artaros O€ 6 émixdAndels Dirdderdos, 
TOY Das oalteae Kal OUTOS Bactretov, mpos ov 
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Kriarns “Avriyovoy tov povodbarpov pevyav él 
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cuyypadels. "“AptapdOns S& o Karradoxadv 
Bactheds 5v0 Hey Kab drySorjicovra &noev Hu 
ds ‘lep@vupos toropel: edvy On dé iows Kal érrh 
mréov Stayevér Oar, ahr év rH mpos TMepdixxay 
payn Corypnels iver xororic8n. Kdpos dé 0 
lepoay Bactheds 0 TARALOS, as dnXodow ob 
Tlepody kab’ Aooupiov dpou, als cab’ Ovncixpstos 6 
Ta Tept ‘Ar€éEavdpov cuyyparpas cumpaveiy Soxel, 
EXATOVTOUTNS ryevouevos etnyre pev éva éxacrov 
TOY piror, pabav dé rods mreloTous diepBap- 
pévous v7r0 KapBicou TOU vios, Kal pdcKov- 
TOS KayBicov KATA Mpoo rary pa TO éxéivou TavTa 
WETOLNKEVAL, 70 pe TL pos THY Opornra: TOU viod 
SiaBrndecs, TO S€ TL OS mapavootyra QAUTOV alTLa- 
Ok WEVvOS abupjoas ereXevTa TOV Biov. ‘Apta- 
Epis. O Mojpov érixrnOets, ep Ov Kdpos ) 
adder pos éorpatevoato, Baotredov év Tlépoaus 
érehevrnoey voow ef Kab dydonxovra er av ryevd- 
uevos, ds 8 Alvov i ioropel, Teccapwv Kal évev}- 
KOVTa. “Apratépéns Erepos Tepoav Bactrevs, 6 ov 
gnow ért tov watépwyv Trav éavtod ‘Toidapos 3 
Xapaxnves ouryypageds Bacirevewy, rn tpia Kat 
évevrjxovta Bobs értBovrAnR tadedpod TwoiOpou 
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eighty. Attalus, called Philadelphus, also king of 
Pergamus, to whom the Roman general Scipio paid 
a visit, put an end to his own life at eighty-two. 
Mithridates, king of Pontus, called the Founder, 
exiled by Antigonus One-eye, died in Pontus at 
eighty-four, as Hieronymus and other writers say. 
Ariarathes, king of Cappadocia, lived cighty-two 
years, as Hieronymus says: perhaps he would have 
lived longer if he had not been captured in the 

battle with Perdiccas and crucified. Cyrus, king of | 
the Persians in olden times, according to the Persian 
and Assyrian annals (with which Onesicritus, who 
wrote a history of Alexander, seems to agree) at the 
age of a hundred asked for all his friends by name and 
learned that most of them had been put to death by 
his son Cambyses. When Cambyses asserted that he 
had done this by order of Cyrus, he died of a broken 
heart, partly because he had been slandered for his 
son's cruelty, partly because he accused himself of 
being feeble-minded, Artaxerxes, called the Unfor- 
getting, against whom Cyrus, his brother, made the 
expedition, was king of Persia when he died of illness 
at the age of eighty-six.(according to Dinon ninety- 
four). Another Artaxerxes, king of Persia, who, 
Isidore the Characene historian says, occupied the 
throne in the time of Isidore’s fathers, was assassi- 
nated at the age of ninety-three through the 
machinations of his brother Gosithras, Sinatroces, 
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1 ry Schwartz: not in MSS. 
2 robs €aurod bard rhy paxnv Guyet: robs td TH wdxy MSS. 
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king of Parthia, was restored to his country in his 
eightieth year by the Sacauracian Scyths, assumed 
the throne and held it seven years. Tigranes, king 
of Armenia, with whom Lucullus warred, died of 
illness at the age of eighty-five. Hyspausines, king 
of Charax and the country on the Red Sea, fell 
ill and died at eighty-five. Tiracus, the second 
successor of Hyspausines on the throne, died of 
illness at the age of ninety-two. Artabazus, the 
sixth suecessor of Tiraeus on the throne of Charax, 
was reinstated by the Parthians and became king 
at the age of eight-six. Camnascires, king of the 
Parthians, lived ninety-six years. Massinissa, king 
of the Moors, lived ninety years. Asandrus, who, 
after being ethnarch, was proclaimed king of Bos- 
porus by the divine Augustus, at about ninety years 
proved himself a match for anyone in fighting from 
horseback or on foot ; but when he saw his subjects 
going over to Scribonius on the eve of battle, he 
starved himself to death at the age of ninety-three. 
According to Isidore the Characene, Goaesus, who 
was king of spice-bearing Omania in Isidore’s time, 
~ died of illness at one hundred and fifteen years, 
These are the kings prior to our time who are said 
to have lived long. Since philosophers and 
literary men in general, doubtless because they too 
take good care of themselves, have attained old age, 
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I shall put down those whom there is record of, 
beginning with the philosophers. Democritus ot 
Abdera starved himself to death at the age of one 
hundred and four. Xenophilus the musician, we are 
told by Aristoxenus, adopted the philosophical 
system of Pythagoras, and lived in Athens more 
than one hundred and five years. Solon, Thales, 
and Pittacus, who were of the so-called seven wise 
men, each lived a hundred years, and Zeno, the 
head of the Stoic school, ninety-eight. They say 
that when Zeno stumbled in entering the assembly, 
he cried out: “ Why do you call me?”’? and then, 
returning home, starved himself to death. Cleanthes, 
the pupil and successor of Zeno, was ninety-nine 
when he got a tumour on his lip. He was fasting 
when letters from certain of his friends arrived, but 
he had food brought him, did what his friends had 
requested, and then fasted anew until he passed 
away. Xenophanes, son of Dexinus and disciple 
of Archelaus the physicist, lived ninety-one years; 
Xenocrates, the disciple of Plato, eighty-four ; 
Carneades, the head of the New Academy, eighty- 
five ; Chrysippus, eighty-one; Diogenes of Seleucia 
on the Tigris, a Stoic philosopher, cighty-eight ; 
Posidonius of Apameia in Syria, naturalised in Rhodes, 


? Addressed to Pluto. According to Diogenes Laertius 
7, 28 he said épxoua’ rf w ates; (“I come: why din itin my 
ears?”’), a quotation from a play called Niobe (Nauck, 
Prag. Gr. Fraym. p. 51). 
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1 Text Belin: pxd (a misreading of px’d) MSS. 
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who was at once a philosopher and a_ historian, 
eighty-four; Critolaus, the Peripatetic, more than 
eighty-two: Plato the divine, eighty-one. Atheno- 
dorus, son of Sando, of Tarsus, a Stoic, tutor 
of Caesar. Augustus the divine, through whose 
influence the city of Tarsus was relieved of taxation, 
died in his native Jand at the age of eighty-two, and 
the people of Tarsus pay him honour cach year as a 
hero. Nestor, the Stoic from Tarsus, the tutor 
of Tiberius Caesar, lived ninety-two years, and 
Xenophon, son of Gryllus, more than ninety,! 
These are the noteworthy philosophers, 

Of the historians, Ctesibius died at the age of one 
hundred and four while taking a walk, according to 
Apollodorus in his Chronology. Hieronymus, who 
went to war and stood much toil and many wounds, 
lived one hundred and four years, as Agatharchides 
says in the ninth book of his History of Asia; and 
he expresses his amazement at the man, because up 
to his last day he was still vigorous in his marital 
relations and in all his faculties, lacking none of the 
symptoms of health. Hellanicus of Lesbos was 
eighty-five, Pherecydes the Syrian eighty-five also, 
Timaeus of Tauromenium ninety-six. Aristobulus 
of Cassandria is said to have lived more than ninety 
years. He began to write his history in his eighty- 
fourth year, for he says so himself in the beginning of 

* Not infrequently classed as a philosopher ; cf, Quintilian 
10, 1, 81 ff 
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the work. Polybius, son of Lycortas, of Megalopolis, 
while coming in from his farm to the city, was 
thrown. from his horse, fell ill as a result of it, and 
died at eighty-two. Hypsicrates of Amisenum, the 
historian, who mastered many sciences, lived to be 
ninety-two. 

Of the orators, Gorgias, whom some call a 
sophist, lived to be one hundred and eight, and 
starved himself to death. They say that when he 
was asked the reason for his great age, sound in all 
his faculties, he replied that he had never accepted 
other people’s invitations to dinner!  Isocrates 
wrote his Panegyric at ninety-six ; and at the age of 
ninety-nine, when he learned that the Athenians 
had been beaten by Philip in the battle of Chaeronea, 
he groaned and uttered the Euripidean line 


“ When Cadmus, long agone, quit Sidon town,” ? 


alluding to himself; then, adding, “ Greece will lose 
her liberty,” he quitted life. Apollodorus, the Perga- 
mene rhetorician who was tutor to Caesar Augustus 
the divine and helped Athenodorus, the philosopher 
of Tarsus, to educate him, lived eighty-two years, like 


_Athenodorus. Potamo, a rhetorician of considerable 


repute, lived ninety years. 

Sophocles the tragedian swallowed a grape and 
choked to death at ninety-five. Brought to trial by 
his son Iophon toward the close of his life on a charge 

1 From the prologue of the lost play Phriwus (frg. 816 
Nauck). 
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2 éwrd N, vulg.: récoapa other MSS., Schwartz. 
26 jecapitseds MNSS.: kominds Schwartz. 
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of feeble-mindedness, he read the jurors his Oedipus 
at Colonus, proving by the play that he was sound 
of mind, so that the jury applauded him to the 
echo and convicted the son himself of insanity. 
Cratinus, the comic poet, lived ninety-seven years, 
and toward the end of his life he produced “ The 
Flask’? and won the prize, dying not long there- 
after. Philemon, the comic poet, was ninety-seven 
like Cratinus, and was lying on a couch resting. 
When he saw a donkey eating the figs that had been 
prepared for his own consumption, he burst into a fit 
of laughter; calling his servant and telling him, 
along with a great and hearty laugh, to give the 
donkey also a sup of wine, he choked with his laughter 
and died.! Epicharmus, the comic poet, is also said 
to have lived ninety-seven years. Anacreon, the 
lyric poet, lived eighty-five years; Stesichorus, the 
lyric poet, the same, and Simonides of Ceos more 


than ninety. 

Of the grammarians, Eratosthenes, son of Aglaus, 
of Cyrene, who was not only a grammarian but 
might also be called a poet, a philosopher and a 
geometrician, lived eighty-two years. Lycurgus, 
the Spartan lawgiver, is said to have lived eighty-five 
years. 


2 The same story is told of Chrysippus (Diog. Laert. 
7 185). . 
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These are the kings and the literary men whose 
names [ have been able to collect. As I have 
promised to record some of the Romans and the 
Italians. who were octogenarians, I will set them 
forth for you, saintly Quintillus, in another treatise, 
if it be the will of the gods. 
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It is unfortunate that we cannot enjoy the full bouquet of 
this good wine because so many of the works which Lucian 
parodies here are lost. The little that remains of his 
originals has been gathered by A. Stengel (De Luciani Veris 
Historiis, Berlin 1911, from whom I cite as much as space 


permits), 
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1 So the best MSS, (thongh some have aanéwav) and 
Photius (cod. 166, la). ’AAn@ods Ioroplas vulg. 


* doxodroupevois , Nilén: qHonnuévors other MSS. 
3 abrovs Schwartz: not in MSS, 
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Men interested in athletics and in the care of 
their bodies think not only of condition and exercise 
but also of relaxation in season; in fact, they 
consider this the principal part of training. In like 
manner students, I think, after much reading of 
serious works may profitably relax their minds and 
put them in better trim for future labour. It 
would be appropriate recreation for them if they 
were to take up the sort of reading that, instead of 
affording just pure amusement based on wit and 
humour, also boasts a little food for thought that the 
Muses would not altogether spurn; and I think 
they will consider the present work something 
of the kind. They will find it enticing not only 
for the novelty of its subject, for the humour of its 
plan and because I tell all kinds of lies in a plausible 
and specious way, but also because everything in my 
story is a more or less comical parody of one or 
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1 guyyeypapdérav T, O.: cvyyeypapdras Z, 
* Supply olov (Bekker), or the like. 
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another of the poets, historians and philosophers of 
old, who have written much that smacks of miracles 
and fables. I would cite them by name, were it 
not that you yourself will recognise them from 
your reading. One of them is Ctesias, son of 
Ctesiochus, of Cnidos, who wrote a great deal about 
India and its characteristics that he had never seen 
himself nor heard from anyone clse with a reputation 
for truthfulness. JIambulus also wrote much that 
was strange about the countries in the great sea: he 
made up a falsehood that is patent to everybody, but 
wrote a story that is not uninteresting for all that.! 
Many others, with the same intent, have written about 
imaginary travels and journeys of theirs, telling of 
huge beasts, cruel men and strange ways of living. 
Their guide and instructor in this sort of charlatanry 
is Homer’s Odysseus, who tells Alcinous and his 
court about winds in bondage, one-eyed men, canni- 
bals and savages; also about animals with many 
heads, and transformations of his comrades wrought 
with drugs. This stuff, and much more like it, is 
what our friend humbugged the illiterate Phaeacians 
with! Well, on reading all these authors,I did 
not find much fault with them for their lying, as I 
saw that this was already a common practice even 
among men who profess philosophy.2 I did wonder, 
though, that they thought that they could write un- 
truths and not get caught atit. Therefore, as I myself, 
thanks to my vanity, was eager to hand something 

‘1 The writings of Ctesias and Iambulus are lost; also those 
of Antonius Diogenes, whose story, On the Wonders beyond 
SR gee es ore ne _ Photius (Bibb., cod. 166, 111 b) the 


pee eee ik. UN aie oes stale. 
* A slap at Plato’s Republic (x. 614 A seq.), as the scholiast 
Says. 
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down to posterity, that I might not be the only one 
excluded from the privileges of poetic licence, and 
as I had nothing true to tell, not having had any 
adventures of significance, I took to lying. But my 
lying is far more honest than theirs, for though I 
tell the truth in nothing else, I shall at least be 
truthful in saying that I ama liar. I think I can 
escape the censure of the world by my own admis- 
sion that Iam not telling a word of truth. Be it 
understood, then, that 1 am writing about things 
which I have neither seen nor had to do with nor 
learned from others—which, in fact, do not exist at 
all and, in the nature of things, cannot exist. 
Therefore my readers should on no account believe 
in them. 

Once upon a time, setting out from the Pillars 
of Hercules and heading for the western ocean with 
a fair wind, I went a-voyaging. The motive and 
purpose of my journey lay in my intellectual activity 
and desire for adventure, and in my wish to find 
out what the end of the ocean was, and who the 
people were that lived on the other side. On this 
account I put aboard a good store of provisions, 
stowed water enough, enlisted in the venture fifty of 
my acquaintances who were like-minded with myself, 
got together also a great quantity of arms, shipped 
the best sailing-master to be had at a big induce- 
ment, and put my boat—she was a pinnace—in trim 
for a long and difficult voyage. Well, for a day and 
a night we sailed before the wind without making 
very much offing, as land was still dimly in sight; but 
at sunrise on the second day the wind freshened, the 


1 Compare the protestations of Ctesias and of Antonius 
Diogenes (Phot. cod. 72, 49-50; 166, 109 b). 
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searose, darkness came on,and before we knew it we 
could no longer even get our canvas in. Committing 


ourselves to the gale and giving up, we drove for 


seventy-nine days. On the eightieth day, however, 
the sun came out suddenly and at no great distance 
we saw a high, wooded island ringed about with 
sounding surf, which, however, was not rough, as 
already the worst of the storm was abating.' 

Putting in and going ashore, we lay on the ground 
for some time in consequence of our long misery, but 
finally we arose and told off thirty of our number to 
stay and guard the ship and twenty to go inland with 
me and look over the island. When we had gone 
forward through the wood about three furlongs from 
the sea, we saw a slab of bronze, inscribed with 
Greek letters, faint and obliterated, which said: “To 
this point came Hercules and Dionysus.” There 
were also two footprints in the rock close by, one of 
which was a hundred feet long, the other less—to 
my thinking, the smaller one was left by Dionysus, 
the other by Hercules? We did obeisance and 
went on, but had not gone far when we came upon a 
river of wine, just as like as could be to Chian.* The 
stream was large and full, so that in places it was 
actually navigable. Thus we could not help having 
much greater faith in the inscription on the slab, 
seeing the evidence of Dionysus’ visit. I resolved 

1 This paragraph is based on Iambulus (Diod. 2. 55). 


2 Cf. Herod. 4, 82; a footprint of Hereules, two cubits 
long. 3 CE Ctesias (Phot. cod. 72, 46 a). 
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to find out where the river took its rise, and 
went up along the stream. What [I found was 
not a source, but a number of large grapevines, 
full of clusters; beside the root of each flowed a 
spring of clear wine, and the springs gave rise to the 
river. There were many fish to be seen in it, very 
similar to wine in colour and in taste. In fact, on 
catching and eating some of them, we became drunk, 
and when we cut into them we found them full 
of lees, of course. Later on, we bethought ourselves 
to mix with them the other kind of fish, those from 
the water, and so temper the strength of our edible 
wine. 
Next, after crossing the river at a place where 
it was fordable, we found something wonderful in 
grapevines. The part which came out of the ground, 
the trunk itself, was stout and well-grown, but the 
upper part was in each case a woman, entirely per- 
fect from the waist up. They were like our pictures 
of Daphne turning into a tree when Apollo is just 
catching her. Out of their finger-tips grew the 
branches, and they were full of grapes. Actually, 
the hair of their heads was tendrils and leaves and 
clusters! When we came up, they welcomed and 
greeted us, some of them speaking Lydian, some 
Indian, but the most part Greek. They even kissed 
us on the lips, and everyone that was kissed at once 
became reeling drunk. They did not suffer us, how- 
ever, to gather any of the fruit, but cried out in pain 
when it was plucked. Some of them actually wanted 
us to embrace them, and two of my comrades com- 
plied, but could not get away again. They were 
held fast by the part which had touched them, for it 
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had grown in and struck root. Already branches 
had grown from their fingers, tendrils entwined 
them, and they were on the point of bearing fruit 
like the others any minute. Leaving them in the 
lurch, we made off to the boat, and on getting there, 
told the men we had left behind about everything, 
including the affair of our comrades with the vines. 
Then, taking jars, we furnished ourselves not only 
with water but with wine from the river, encamped 
for the night on the beach close by, and at daybreak 
put to sea with a moderate breeze. 

About noon, when the island was no longer in 
sight, a whirlwind suddenly arose, spun the boat 
about, raised her into the air about three hundred 
furlongs and did not let her down into the sea again ; 
but while she was hung up aloft a wind struck her 
sails and drove her ahead with bellying canvas. For 
seven days and seven nights we sailed the air, and on 
the eighth day we saw a great country in it, resemb- 
ling an island, bright and round and shining with 
a great light. Running in there and anchoring, we 
went ashore, and on investigating found that the land 

ras inhabited and cultivated. By day nothing was 
in sight from the place, but as night came on we 
began to see many other islands hard ‘by, some 
larger, some smaller, and they were like fire in 
colour. We also saw another country below, with 
cities in it and rivers and seas and forests and 
mountains, This we inferred to be our own world. 

We determined to go still further inland, but 
we met what they call the Vulture Dragoons, 
and were arrested. These are men riding on large 
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vultures and using the birds for horses. The 
vultures are large and for the most part have 
three heads: you can judge of their size from the 
fact that the mast of a large merchantman is not 
so long or so thick as the smallest of the quills they 
have.t The Vulture Dragoons are commissioned to 
fly about the country and bring before the king any 
stranger they may find, so of course they arrested us 
and brought us before him. When he had looked us 
over and drawn his conclusions from our clothes, he 
said: “Then you are Greeks, are you, strangers ?”’ 
and when we assented, “ Well, how did you get here, 
with so much air to cross?”’ We told him all, and 
he began and told us about himself: that he too was 
a human being, Endymion by name, who had once 
been ravished from our country in his sleep, and on 
coming there had been made king of the land. He 
said that his country was the moon that shines down 
on us.2 He urged us to take heart, however, and 
suspect no danger, for we should have everything 
that we required. “And if I succeed,” said he, 
“in the war which I am now making on the people 
of the sun, you shalllead the happiest of lives with 
me.” We asked whothe enemy were, and what the 
quarrel was about. ‘“ Phaethon,” said he, “the king 
of the inhabitants of the sun—for it is inhabited, 

1 CR. Ordyas. 9, 322 £. 

* The story of Antonius Diogencs included a description of 
a trip to the moon (Phot. llla), Compare also Lucian’s 
own Learomenippus. 

* Of. Lactantius 3, 23, 41: ‘Seneca says that there have 
heen Stoics who raised the question of ascribing to the sun 
a population of its own,” ; 
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you know, as well as the moon—has been at war with 
us for a long time now. It began in this way. Once 
upon a time [ gathered together the poorest people 
in my kingdom and undertook to plant a colony on 
the Morning Star, which was empty and uninhabited. 
Phaethon out of jealousy thwarted the colonisation, 
meeting us half-way at the head of his Ant Dragoons, 
At that time we were beaten, for we were not a 
match for them in strength, and we retreated: 
now, however, I desire to make war again and plant 
the colony. If you wish, then, you may take part 
with me in the expedition and I will give each of 
you one of my royal vultures and a complete outfit. 
We shall take the field to-morrow.” “ Very well,” 
said I, “ since you think it best.” 

That night we stopped there as his guests, but 
at daybreak we arose and took our posts, for the 
scouts signalled that the enemy was near. The 
number of our army was a hundred thousand, apart 
from the porters, the engineers, the infantry and the 
foreign allies ; of this total, eighty thousand were 
Vulture Dragoons and twenty thousand Grassplume- 
riders. The Grassplume is also a very large bird, which 
instead of plumage is all shaggy with grass and has 
wings very like lettuce-leaves. Next to these the 
Millet-shooters and the Garlic-fighters were posted. 
Endymion also had allies who came from the Great 
Bear---thirty thousand Flea-archers and fifty thousand 
Volplaneurs. The Flea-archers ride on great fleas, 
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from which they get their name; the fleas are as 
large as twelve elephants, The Volplaneurs are 
infantry, to be sure, but they fly in the air without 
wings. As to the manner of their flight, they pull 
their long tunics up through their girdles, let 
the baggy folds fill with wind as if they were sails, 
and are carried along like boats. For the most part 
they serve as light infantry in battle. It was said, too, 
that the stars over Cappadocia would send seventy 
thousand Sparroweorns and five thousand Crane 
Dragoons. I did not get a look at them, as they did 
not come, so I have not ventured to write about 
their characteristics, for the stories about them were 
wonderful and incredible.! 

These were the forces of Endymion, They all 
had the same equipment~helmets of beans (their 
beans are large and tough);  scale-corselets of 
lupines (they sew together the skins of lupines to 
make the corselets, and in that country the skin of 
the lupine is unbreakable, like horn); shields 
and swords of the Greek pattern. When the time 
caine, they took position thus; on the right wing, 
the Vulture Dragoons and the king, with the bravest 
about him (we were among them); on the left, the 
Grassplumes; in the centre, the allies, in whatever 
formation they liked. The infantry came to about 
sixty million, and was deployed as follows. Spiders 
in that country are numerous and large, all of then 
far larger than the Cyclades islands, They were 

* Compare the reticence of Herodotus (1, 193), Thucydides 
(3, 113, 6), aud Tavitus (Germ, 46), 
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erdy Onoay ob Kavdopienres, omrditas dvres Kal 
dryXéuax ot, TO THO0s ppwow ced Onoay dé Kavndo- 
BuKntes, OTe aomrios pey purntivass expvTO, 
dopacs 8é Kavrivors Trois ame TOY aomapayov. 
mdnaton &é avr ay of KuvoBdravor eornoay, 
avs emrepnfray avT@ ob Tov Selprov KATOLKOUYTES, 
TEVTAKLOXINLOL, dupes? KupuTpocwros ért Band- 


1 ea? dAlyov Nilén: dAtyay I. 
2 dvSpes Nildn: cal ofrot &vdpes MSH, 
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commissioned by the king to span the air between 
the Moon and the Morning Star with a web, and as 
soon as they had finished aaa had made a plain, he 
deployed his infantry on it. Their leaders were 
Owlett son of Fairweather, and two others. 

As to the enemy, on the left were the Ant 
Dragoons, with whom was Phaethon. ‘They are very 
large beasts with wings, like the ants that we have, 
except in size: the lanes one was two hundred fect 
long. They themselves fought, as well as their 
riders, and made especially good use of their feelers. 
They were said to number about fifty thousand. On 
their right were posted the Sky-mosquitoes, 
numbering also about fifty thousand, all archers 
riding on large mosquitoes. Next to them were the 
Sky-dancers, a sort of light infantry, formidable 
however, like all the rest, for they slung radishes at 
long range, and any man that they hit could not hold 
out a moment, but died, and his wound was 
malodorous. They were said to anoint their missiles 
with mallow poison. Beside them were posted the 
Stalk-mushrooms, heavy infantry employed at close 
quarters, ten thousand in number. They had the 
name Stalk-mushrooms because they used mushrooms 
for shields and stalks of asparagus for spears. Near 
them stood the Puppycorns, who were sent him by 
the inhabitants of the Dog-star, five thousand dog- 
faced men who fight on the back of winged acorns.? 

' Herodotus (3, 102) tells of ants bigyer than foxes. 


2 Herodotus (4, IDL) tells of dox-headed men and of 
headless men with eyes in their breasts. 
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pov mrepwray paxomevoL. ehéyorTo Sé KadKelve 
vorrepivew Tov cULpaYwrv os Te aro rod Tada- 
Etou peremépmrero opevdovijras Kab Ob Nedehoxér- 
Taupol. AND exeivoe pay THS waxNS On Kexpiévns 
dixovro, ws pajrrore aperov’ of opevdovipras dé 
oude dhas TraperyevovTo, dtomep paciv Dorepov 
avrois dpytcbévra Tov Paddovra wuprodjoar THY 
KeOpav. ; _ ; 

Tocavry pev kat 0 Paddwy eryjer mapa- 
oKeup. oumpiarres be erred) Ta onueta On 
Kab @yK}oaVTo éxaTépov ob dvor—TovTots yaup 
dprl carmior ey pavrar—émayovTo. Kal TO 
pay evdyupov TOV [Dewey avTIKA epuyen ous’ 
els xsipas SF uevov TOUS ‘Iarmoydrous, wal “pels 
elrroped a. erelvovTes" TO SeEsov dé aubrey expdrre 
ToD ért TH hueTrépwm evwvdmou, Kaul emelAAGov ob 
"A epoxaverres Suwxovres axpe Tpos TOUS metous. 
évradéa &é Kdxeiveoy érriPonbovvrav epuryov eye 
VaYTES, Kab padroTa émrel fo Govro Tous éml TO 
evOVELD opov vEVLKN WEVOUS. TH O€ Tpomijs aye 
T pas ryeyern Levys TOADOL bey Cavres Ma Kovro, 
mont 8é Kal a povyTo, Kal To aia eppee mond 
pev él tdv vepaor, wore avr a Bdrrecbas Kab 
epud pa paiver bar, ola map. py Svopévov Tob 
ajALou patveras, TOW O€ Ka els THY yy Karé- 
orater, & dare pe cinder, Fa apa Tovwovrov Twos 
Kat mahas dve ryevojevou “OpNpos vréxaBev at- 
pare toa, Tov Aia éri TO Tob Saprnddvos Bavaro. 

"Avacrpeyarres bé amo Ths Suatews ovo Tpo- 
TULe eOT HO aper, TO pay én), Tay apaxviay TAS 
mebomaylas, TO O€ THs depopayias érl ray 
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It, was said that there were tardy allies in Phaethon’s 
case, too——the slingers whom he had summoned from 
the Milky Way, and the Cloud-centaurs. ‘The latter 
to be sure, arrived just after the battle was over 
(if only they had not !); but the slingers did not put ‘ 
in an appearance at all. On account of this, they 
say, Phaethon was furious with them and afterwards 
ravaged their country with fire. 

This, then, was the array with which Phaethon 
eame on. Joining battle when the flags had been 
flown and the donkeys on both sides had brayed (for 
they had donkeys for trumpeters), they fought. The 
left wing of the Sunites fled at once, without even 
receiving the charge of the Vulture Horse, and we 
pursued, cutting them down. But their right wing got 
the better of the left on our side, and the Sky-mos- 
quitoes advanced in pursuit right up to the infantry. 
Then, when the infantry came to the rescue, they 
broke and fled, especially as they saw that the forces 
on their left had been defeated. It was a glorious 
victory, in which many were taken alive and many 
were slain; so much blood flowed on the clouds that 
they were dyed and looked red, as they do in our 
country when the sun is setting, and so much also 
dripped down on the earth that I wonder whether 
something of the sort did not take place in the sky 
long ago, when Homer supposed that Zeus had sent 
a rain of blood on account of the death of Sarpedon.} 

When we had returned from the pursuit we set up 
two trophies, one on the spider-webs for the infantry 
battle and the other, for the sky battle, on the clouds. 

1 Il. 16, 459. 
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vepar., apts 8& TobTev yenopérev tryyéXdovTo 
ive Tay oxordy of Nepedoxévraupos mpocedav- 
vovTes, ods Seu mpo Tis payne eciv rH Dae 
Oorrs, Kab 81 ehatrovro mpootdytes, Oéapa 
mapadcokorarov, é& immrav wrepwrdv nab dvOpd- 
Tov cuyKemevos peyelos b& tov pev avOperar 
dcov Tod “Podtey Kodoacod é& tucetas és TO Ava, 
rap 88 trray boov vews peyadrys popridos. 7d 
Bevros TARO abtav ov« dvéypawa, pu} Tw Kab 
dmeator b0&n---rowodrov Fv. yyetro 8& abrév 6 
ée tod Emdiacod roEbrns. érel S&é HodovTo rods 
dirouy verrxnpévous, él per tov PagOovra brep- 
mov uyyeriav adlits érsévas, adrol bé duatakdwevor 
rerapaypeévors erimimrovar trols Sedxnvirars, ardk- 
Twos! grepl rip SiwEw nal ra Nadupa SuecKedac- 
Hévous Kal mdvras pev tpérovew, avroy Sé Tov 
Bacitéa Karadi@xover mpos thy wok Kal Ta 
Trelora TOV opvéwy adtod Kretvovow avéoTacay 
dé Kal Ta Tpdtata Kal Karédpamov diray 76 bd 
Tov dpaxvdy mediov tpacpévov, éue 5é Kat dvo 
TiVas TOV éTaipwy éCoypnoav. dn bé Taphy Kal 
0 Pbaébov cal adOws ddXa tpdrava br’ éxetver 
toTarTo. 

“‘Hyets pev ody airnydueba és Tov HAsovy advon- 
pEpov To elpe Omiow SePevres dpaxviou amoKop- 
fats. of O€ TodopKely yey ovK eyvocay Thy 
Tou, dvactpeyavres b€ To perakd tod dépos 
amereiy ilo, OTE UNKETL TAS adYyas dm Tob Lov 
Tpos THY cEArHUHY dunce. TO de TELXos Hy Sudodr, 
veder@rov' BdoTe cadns eKxrenlis THs cerajvns 
eyeyoves cab vunrl diunvexe? tadca Kartelyero. 

1 brderws Schwartz: drdurots MSS, 
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We were just doing this when the scouts reported 
that the Cloud-centaurs, who should have come to 
Phaethon’s aid before the battle, were advancing on 
us. Before we knew it, they were coming on in 
plain sight, a most unparalleled spectacle, being a 
combination of winged horses and men. In size the 
men were as large as the Colossus of Rhodes from 
the waist up, and the horses were ag large as 4 great 
merchantman. Their number, however, I leave 
unrecorded for fear that someone may think it 
incredible, it was so great. Their leader was the 
Archer from the Zodiac. When they saw that their 
friends had been defeated, they sent word to 
Phaethon to advance again, and then, on their own 
account, in regular formation fell on the disordered 
Moonites, who had broken ranks and scattered to 
pursue and to plunder. They put them all to flight, 
pursued the king himself to the city and killed most 
of his birds; they plucked up the trophies and over- 
ran the whole’ plain woven by the spiders, and they 
captured me with two of my comrades. By this 
time Phaethon too was present, and other trophies 
were being set up by their side. 

As for us, we were taken off to the sun that day, 
our hands tied behind our backs with a section of 
spider-web. The enemy decided not to lay siege 
to the city, but on their way back they built a 
wall through the air, so that the rays of the sun 
should no longer reach the moon. The wall was 
double, made of cloud, so that a genuine eclipse of the” 
moon took place, and she was completely enshrouded 
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meComevos O€ TovTOLS 6 Evédupiwv téuras (xéreve 
xabapely 7d oixoddounwa Kal ui) opas mepsopav év 
oxit@ PtoTevovtTas, Umicxyvetro 5é kab dpous 
teréoev Kab ovppayos éoecfat Kal pnKére 
Tohkemioey, kab opipovs ert tovtos Sobvat 
HOerev. of O& rept tov DadSovta yevopévns Sis 
exxAnolas TH mporepaia wéev ovdey mrapédrucay ris 
dpyils, TH torepala Sé peréyvwmcay, cal éeyévero 
» Gipyyn emt tovTow: Kara tdde cuvOrxas 
? a“ 
éroujoavTo “Hdt@rar Kab ot obppayos mpds 
4 n fal 
Lednviras Kab rods cuppaxovs, emi Te Karadvoas 
pev ToS “HArwitas 7d dvaTetytopa Kab pnkére éy 
THv oéedyvny eo Sarre, arododvat bé Kab rods 
alixpararous pntod Exactov xpyuartos, tous bé 
Yernuiras adelvas pev avrovduouvs Tovs ye 
Ye 1 ? f 4 be \ 2 / n 
arXrous! adorépas, OTAa dé pn emihepew ols 
‘Hysdrass, cuppayely 68 TH adAdjdwv, Hy Tus érrin: 
/ \ ¢ Po ae My \ ! 
dopov dé brroredeiy éExdorov Erovs tov Bacthéa 
TOV Yerknurav To Bactrel trav “Hdswrav dSpocov 
¢ fal fal 
apopéas puptovs, Kab opnpous b€ opdy adrdv 
Sodvas youptous, THv 6€ arrotkiay Thy és Tov 
‘E@oddpov xowp moetcPal, cal peréyev Trav 
Bs QA , 3 ? \ \ / 
dAdov Tov Bovropevov éyypdalas 66 Tas cvvds)- 
Kas OTHAN HArAEKTplYy Kal dvacThoa dv pérw TO 
>f > na f > Ve “ ‘ 
dépt ért Tots ueOopios. Wpocav dé “Hwrav pev 
Tlupwvidns cat Oepeitns cat Proysos, Lernvoray 
°é Nv«twp kal Majwos xa Torvrdurns. 


lye wAAouvs T's ye dAAhAous 2. Not in other MSS. 
mravyrovs Schwartz. 
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in unbroken night. Hard pressed by this, Endymion 
sent and begged them to pull down the construction 
and not let them lead their lives in darkness. He 
promised to pay tribute, to be an ally and not to 
make war again, and volunteered to give hostages 
for all this. Phaethon and his people held two 
assemblies ; on the first day they did not lay aside a 
particle of their anger, but on the second day they 
softened, and the peace was made on these terms :! 

On the following conditions the Sunites and their 
allies make peace with the Moonites and their allies, 
to wit: 

That the Sunites tear down the dividing-wall and 
do not invade the moon again, and that they make 
over the prisoners of war, each at a set ransom ; 

That the Moonites permit the stars to be autono- 
mous, and do not make war on the Sunites ; 

That each country aid the other if it be attacked ; 

That in yearly tribute the King of the Moonites 
pay the King of the Sunites ten thousand gallons of 
dew, and that he give ten thousand of his people as 
hostages ; 

That the colony on the Morning Star be planted 
in common, and that anyone else who so desires may 
take part in it ; 

That the treaty be inscribed on a slab of electrum 
and set up in mid-air, on the common confines. 


Attested under hand and geal. 


(For the Sunites) (For the Mooniles) 
Firebrace Darkling 
Parcher Moony 
Burns Allbright 


oO 


* Compare the Athenian-Spartan treaty, Thue. 5, 18. 
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retyos Kadypetto Kat jas Tovs aiypad@rous 
améSocav. érel 5é adixopeda és THY cedjyny, 
brrnvriavoy Huds kat jordlovro pera Saxpvov of te 
éraipor kat 6 Tvdupiwy adrds. Kalo wer n&tou pe! 
petval Te Tap avT@® Kal Kowwvely Tihs drosKias, 
trioyvovpevus Swe mpds ydpov Tov éavtod 
matoa: yuvatkes yap ovK eiot wap avTois. eyo b& 
ovdauads éreOdunv, GN nElovv drrotephO Hvar 
Karo és thy Oddatrav. ws S& &yva advvarov dv 
meiOew, aroméurres nds éaridoas érra hépas. 
SA. 88 dv 7@ perakd StatpiBav év tH cerdjvy 
KaTEronoa Kawa Kal mapddoka, Tadra Bovropat 
cirely. para wey TO un & yuvatkdy yervacbas 
avrous, GAN amo THY appévovr yduows yap Tols 
dppeos xpavrar Kal ovdé Bvopa yvvatxds Oras 
loaot, péype pev ody wévte Kal elxoos éray 
yapelra, Exacros, ard 6é TovT@Y yauel adros 
Kvovat 68 ovK ev TH vydvi, AXN ev Tals yaoTpoKyy- 
plats: éresdav yap cvAdGByn To éuBpvov, rayd- 
vera ) KUN, Kab Ypovw~ Lerepoy avarepovTes 
éEdyouot vexpa, Oévres 5é avta mpds Tov dvepov 
kexnvita Cporrovodcw. Soxet dé wor Kal és rods 
“ENANvas éxelOev HKEW THS YaoTpOKUN Las TOUVOMA, 
Ste map éxeivous avrl yaorpos xvopope. pelfov 
$$ rovrov dAdo Sinyjnoouar. yévos éorl map’ 
avtols avOpeémev ot Karovpevos Aevopirar, yiverat 
88 roy tTpéTov TodTov. dpyww avOpa@rov Tov deEcov 
drroremovres ev yf} puTévovew, é« 56 avTod dévdpov 
1 we Herwerden: not in MSs. 
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On those terms peace was made, and then the wall 
was torn down at once and we prisoners were restored. 
When we reached the moon we were met and tearfully 
welcomed by our comrades and by Endymion him- 
self. He wanted me to stay with him and join the 
colony, promising to give me his own son in 
marriage—there are no women in their country. 
But I was not to be persuaded; I asked him to let 
me go down to the sea. When he perecived that he 
could not prevail on me, he let us go after 
entertaining us for seven days. 

In the interval, while I was living on the moon, 
I observed some strange and wonderful things 
that I wish to speak of. In the first place there is 
the fact that they are not born of women but of 
men: they marry men and do not even know the 
word woman at all! Up to the age of twenty-five 
each is a wife, and thereafter a husband. They 
carry their children in the calf of the leg instead of 
the belly. When conception takes place the calf 
begins to swell. Jn course of time they cut it open 
and deliver the child dead, and then they bring it 
to life by putting it in the wind with its mouth 
open. It seems to me that the term “ belly of the 
leg’?! came to us Greeks from there, since the leg 
performs the function of a belly with them. But | 
will tell you something else, still more wonderful. 
They have a kind of men whom they call the 
Arboreals, who are brought into the world as follows: 
Exsecting a man’s right genital gland, they plant it 
in the ground. From it grows a very large tree of 

1 Je, calf of the leg. 
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dvagverat péytotov, cdpxwop, olov pardds- exer 
Sé kat KAddous cal Pvdda: o bé Kaprros éott 
Bddavot mnxvato. to péyeAos. éerrevdav obdv 
meTav0aciw, Tpuyjcayres avras éxxoNdTrovat 
Tous avOpwrovs. aidota pévros rpdabera éyovaw, 
of pev edreddvriva, of S& wévytes adrav Edduva, 
Kat Sta Tovtwy dyevovcr Kal mAncutfouc Tois 
yapérats tols éavTov. éredav de ynpdoy 6 
dvOpwros, ovK amobvjoKes, GNX do Tep Kamvos 
Svarvopevoy cap yiverar. tpody d8 maou 1) aby: 
ereday yap wip dvaxatowow, Batpdyous or7réa- 
ow éxl tOv dvOpdkwv modndol 5é Tap avtols 
elow ev T@ dépr werdpevos dmrwpuévav Sé tTepL- 
xkabecOévres Womwep bn wept rpdmetayv Kdmrova. 
Tov dvabupuwpevoy KaTVOY Kal edayodvras. otre 
pev 8) Tpépovrau ToLovTe Torey d€ avrols éoru 
anp damoOmBduevos eis KUdMKA Kal bypdv dyels 
aamep Spdcov. ov pay dmoupodely ye Kal ddo- 
Sevoucw, arr ovdée rérpnvras farep Huis, ovdé 
Thy cuvovatap ot Tatdes év Tals Edpais mapéyoucw, 
GX’ ev rails iyviass trép tiv yaorpoxynuiay: 
éxel ydp elol TETPILEVOL. 

Kanos 8é vopuiferas map adrots iv mov tes 
daraxpos Kat dKomos 7, Tovs O& Kopsras Kat 
pvodrrovrar. él d& Trav KounTdy aorépwv Tov- 
vaytiov Tovs KOmITAaS KANOVS voulCovclw* érredHLoUP 
ydp rives, ob nal eph éxelvav dunyodvTo. Kal pny 
i yéveca dvovoty pixpov birép Ta ydvaTa. Kal 
dvuxas év Tols Tocly vx yovoww, GAA TayTes 
eialv povodaKTuro., wvirép 6 Tas muyas éExdaoTH 
avrav xpduBn éxrépvee paxpa dowep ovpa, 
Oddrovea és tel Kal barrio dvamimrovros ov 
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flesh, resembling the emblem of Priapus: it has 
brénches and leaves, and its fruit is acorns a cubit 
thick. When these ripen, they harvest them and shell 
out the men. Another thing, they have artificial 
parts that are sometimes of ivory and sometimes, 
with the poor, of wood, and make use of them in 
their intercourse. When a man grows old, he does 
not die, but is dissolved like smoke and turns into 
air. They all eat the same food ; they light a fire 
and cook frogs on the coals—they have quantities of 
frogs, that fly about in the air—and while they are 
cooking, they sit about them as if at table, snuff up 
the rising smoke and gorge themselves.! This is 
the food they eat, and their drink is air, which is 
squeezed into a cup and yields a liquid like dew. 
They are not subject to calls of nature, which, in 
fact, they have no means of answering. Another 
important function, too, is not provided for as one 
would expect, but in the hollow of the knee. 

A man is thought beautiful in that country if 
he is bald and hairless, and they quite detest long- - 
haired people. It is different on the comets, where 
they think long-haired people beautiful—there were 
visitors in the moon who told us about them.* 
Another point—they have beards that grow a little 
above the knee, and they have no toe-nails, but are 
all single-toed. Over each man’s rump grows a long 
cabbage-leaf, like a tail, which is always green and 

1 Cf. Herod. 1, 202; 4, 75; Strabo 15, 1, 57. 

2 The point of this is that counrns, whence our word comet, 
means long-haired, 
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KaTaKdomern.  arroutTtovTa. Oe pérAr Spt- 
poTatoy: Katreday 1) Tovaow  yopvatovtan, 
yaraKkts Tay TO THA lOpodow, Wore Kab TUpOds 
an avrod myyvucbat, ddiryov ToD péAuTOS émL- 
ordéavres Ehatov Oé TovodyTas aro TOV Kpoupbov 
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Rous bé TorAds Eyovew Ldpopdpous’ at yap paryes 
trav Borptwr eiaiy damep Yarala, Kal, éuot Soxeip, 
émedav eumecwy cvenos dvacéeion Tas durédous 
exetvas, TOTE Mpds Huds KaTamimrTe  yarala 
Siappayévrwv tar Botpvov. TH pévTOL yaoTph 
boa mpg Xporras riBevres ev aury doar Seovrau 
avowrth yap avrols atryn Kal mddw KrEvor?} orev: 
évtépav dé ovdév trdpyew! adtH dpaiverar, # 
ToUTO movoY, Ort Sacela Tica? &vTOTbe Kal AdoLds 
dati, dore Kal Ta veoyvd, érreday piryos 7,3 és 
TAUTNVY UTOOVETAL. 

"EoOns Sé rots pév wrovoiows badivn panr- 
Banh, rots mévnos Sé yarKh bhayty odw- 
xara yap Te exel yopia, Kab épydfovrar Tov 
Nadeov dare dmrohpéefavres . doTep Ta Epla 
mept pevror THY 6 Garpdy, vious exovoty, onve 
bev elrrety, pur tis je vopbon rwWwetderOas See 
To dmioTov TOD AOdyov. Sums b€ Kalb TodTO épw 
Tous apOarpovds repiarpeTovs éyouce, Kal 0 Bovdd- 
pevos éEeXwy Tovs avTod gdurdtres grr av SenOH 
ideiyy oT 6é évOguevos Opa Kal rodXol Tovs 
aperépovs arodécarres tap dd\Xov xXpnodpevos 
opaotv. eit & of kal woddods atrobérous Eyovow, 

1 évrépwy 36 adder tadpxew Schwartz: Zvrepov 5& ob Frap, 
év MSS. » réoa omitted by Q and Nilén. 

3 piyos 7 Nilén: prydon MSS. 
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does not break if he falls on his back. Their noses 
run honey of great pungency, and when they work 
or take exercise, they sweat mill all over their 
bodies, of such quality that cheese can actually be 
made from it by dripping in a little of the honey. 
They make oil from onions, and it is very clear and 
sweet-snielling, like myrrh. They have many water- 
vines, the grapes of which are like hailstones, and. to 
my thinking, the hail that falls down on us is due 
to the bursting of the bunches when a wind strikes 
and shakes those vines. They use their bellies for 
pockets, putting into them anything they have use 
for, as they can open and shut them. These parts 
do not seem to have any intestines in them or any- 
thing else, except that they are all shaggy and hairy 
inside, so that the children enter them when it is 
cold. 

’ The clothing of the rich is malleable glass! and 
that of the poor, spun bronze; for that region is 
rich in bronze, which they work like wool by 
wetting it with water. I am reluctant to tell you 
what sort of eyes they have, for fear that you may 
think me lying on account of the incredibility 
of the story, but I will tell you, notwithstanding. 
The eyes that they have are removable, and when- 
ever they wish they take them out and put them 
away until they want to see: then they put them in 
and look. Many, on losing their own, borrow other 
people’s to see with, and the rich folk keep a quantity 


1 Lucian’s glass clothing (éaAtvn) is a punning parody on 
wooden clothing (EvAfvn), te. cotton (Herod. 7, 65). 
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stored up.) For ears they have plane-leaves, except 
only the acorn-men, who have wocden ones. In 
the royal purlieus I saw another marvel. A large 
looking-glass is fixed above a well, which is not very 
deep. If a man goes down into the well, he hears 
everything that is said among us on earth, and if he 
looks into the looking-glass he sees every city and 
every country just as if he were standing over it. 
When I tried it I saw my family and my whole 
native land, but I cannot go further and say for 
certain whether they also saw me. Anyone who 
does not believe this is so will find, if ever he gets 
there himself, that I am telling the truth. 

To go back to my story, we embraced the king and 
his friends, went aboard, and put off. Endymion even 
gave me presents—two of the glass tunics, five of 
bronze, and a suit of lupine armour—but I left them 
all behind in the whale. He also sent a thousand 
Vulture Dragoons with us to escort us for sixty miles. 
On our way we passed many countries and put 
in at the Morning Star, which was just being 
colonised. We landed there and procured water. 
Going aboard and making for the zodiac, we passed 
the sun to port, hugging the shore. We did not 
land, though many of my comrades wanted to; for 
the wind was unfavourable. But we saw that the 
country was green and fertile and well-watered, and 
fall of untold good things. On seeing us, the Cloud- 
centaurs, who had entered the service of Phacthon! 

1 Compare the story of the Gracae, 
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flew up to the ship and then went away again when 
they found out that the treaty protected us. The 
Vulture Dragoons had already left us. 

Sailing the next night and day we reached Lamp- 
town toward evening, already being on our down- 
ward way. This city lies in the air midway between 
the Pleiades and the Hyades, though much lower 
than the Zodiac. On landing, we did not find any 
men at all, but a lot of lamps running about and 
loitering in the public square and at the harbour. 
Some of them were small and poor, so to speak: a 
few, being great and powerful, were very splendid 
and conspicuous. Each of them has his own house, 
or sconce, they have names like men, and we heard 
them talking. They offered us no harm, but invited 
us to be their guests. We were afraid, however, 
and none of us ventured to eat a mouthful or close 
an eye. They have a public building in the centre 
of the city, where their magistrate sits all night and 
calls cach of them by name, and whoever does not 
answer is sentenced to death for deserting. They 
are executed by being put out. We were at court, 
saw what went on, and heard the lamps defend 
themselves and tell why they came late. There J 
recognised our own lamp: I spoke to himand 
enquired how things were at home, and he told 
me all about them. 

That night we stopped there, but on the next day 
we set sail and continued our voyage. By this time 
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1 eadelOnuery Richards : xaréOnuer, rey ree MSS. 
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we were near the clouds. There we saw the city 
of Cloudcuckootown,! and wondered at it, but did 
not visit it, as the wind did not permit. The king, 
however, was said to be Crow Dawson. It made me 
think of Aristophanes the poet, a wise and truth- 
ful man whose writings are distrusted without 
reason, On the next day but one, the ocean was 
already in plain sight, but no land anywhere except 
the countries in the air, and they began to appear 
fiery and bright. Toward noon on the fourth day 
the wind fell gently and gave out, and we were 
set down on the sea. When we touched the water 
we were marvellously pleased and happy, made as 
merry as we could in every way, and went over the 
side for a swim, for by good luck it was calm and the 


sea was smooth. 


It would seem, however, that a change for the 
better often proves a prelude to greater ills. We 
had sailed just two days in fair weather and the third 
day was breaking when toward sunrise we suddenly 
saw a number of sea-monsters, whales. One among 
them, the largest of all, was fully one hundred and 
fifty miles long. He came at us with open mouth, 
dashing up the sea far in advance, foam-washed, 
showing teeth much larger than the emblems of 
Dionysus in our country,’ and all sharp as calthrops 
and white as ivory. We said good-bye to one 
another, embraced, and waited. He was there in an 


1 The capital of Birdland in Aristophanes’ play, The Birds, 
2 Qn the size of these, see Lucian’s Syrian Gorldess, 28. 
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1 weydror wad prxpod Schwartz: mixpo) MSS, 
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instant, and with a gulp swallowed us down, ship 
and all, He just missed crushing us with his teeth, 
but the boat slipped through the gaps between 
them into the interior. When we were inside, it 
was dark at first, and we could not see anything, 
but afterwards, when he opened his mouth, we saw 
a great cavity, flat all over and high, and large 
enough for the housing of a great city, In it 
there were fish, large and small, and many other 
creatures all mangled, ships’ rigging and anchors, 
human bones, and merchandise. In the middle 
there was land with hills on it, which to my thinking 
was formed of the mud that he had swallowed. 
Indeed, a forest of all kinds of trees had grown on 
it, garden stuff had come up, and everything 
appeared to be under cultivation. The coast of the 
island was twenty-seven miles long. Sea-birds were 
to be seen nesting on the trees, gulls and king- 


‘fishers.1 


At first we shed tears for a long time, and then 
I roused my comrades and we provided for the ship 


by shoring it up and for ourselves by rubbing sticks 


together, lighting a fire and getting dimer as best 
we could. We had-at hand plenty of fish of all 
kinds, and we still had the water from the Morning 
Star. On rising the next day, whenever the whale 
opened his mouth we saw mountains one moment, 
nothing but sky the next, and islands trequently, 
and we perceived by this that he was rushing swiftly 
to all parts of the sea. When we finally tired of this 


! This story of the whale is no longer considered a parody 
on Jonah’s adventure, as there were other versions of the 
tale afloat in antiquity. 
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pastime I took seven of my comrades and went into 
the forest, wishing to have a look everything. I had 
not yet gone quite five furlongs when I found a 
temple of Poseidon, as the inscription indicated, and 
not far from it a number of graves with stones on 
them. Near by was a spring of clear water. We 
also heard the barking of a dog, smoke appeared in 
the distance, and we made out something like a 
farmhouse, too. 

Advancing eagerly, we came upon an old man 
and a boy very busily at work in a garden whieh 
they were irrigating with water from the spring. 
Joyful and fearful at the same instant, we stopped 
still, and they too, probably feeling the same as 
we, stood there without a word. In course of time 
the old man said: “Who are you, strangers? Are 
you sea-gods, or only unlucky men like us? As for 
ourselves, though we are men and were bred on land, 
we have become sea-creatures and swim about with 
this beast which encompasses us, not even know- 
ing for certain what our condition is—we suppose 
that we are dead, but trust that we are alive.” 
To this I replied: “We too are men, my good 
sir—newcomers, who were swallowed up yesterday, 
ship and all: and we set out just now with the 
notion of finding out how things were in the forest, 
for it appeared to be very large and thick. But 
some divinity, it seems, brought us to see you and 
to discover that we are not the only people shut up 
in this animal. Do tell us your adventures—who 
you are and how you got in here.” But he said he 
would neither tell us nor question us before giving 
us what entertainment he could command, and he 
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took us with him to the house. It was a commo- 
dious structure, had bunks built in it and was (ully 
furnished in other ways. He set before us vegetables, 
fruit and fish and poured us out wine as well. 
When we had had enough, he asked us what had 
happened to us. I told him about everything from 
first to last—the storm, the island, the cruise in the 
air, the war and all the rest of it up to our descent 
into the whale. 

He expressed huge wonder, and then told us his 
own story, saying: ‘ By birth, strangers, J am a 
Cypriote. Setting out from my native land on a 
trading venture with my boy whom you see and with 
many servants besides, I began a voyage to Italy, 
bringing various wares on a great ship, which you 
no doubt saw wrecked in the mouth of the whale. 
As far as Sicily we had a fortunate voyage, but 
there we were caught by a violent wind and driven 
out into the ocean for three days, where we fell in 
with the whale, were swallowed up crew and all, 
and only we two survived, the others being killed. 
We buried our comrades, built a temple to Poseidon 
and live this sort of life, raising vegetables and 
eating fish and nuts. As you see, the forest is 
extensive, and besides, it contains many grape-vines, 
which yield the sweetest of wine. No doubt you 
noticed the spring of beautiful cold water, too. We 
make our bed of leaves, burn all the wood we want, 
snare the birds that fly in, and catch fresh fish by 
going into the gills of the animal. We also bathe 
there when we care to. Another thing, there is a 
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lake not far off, twenty furlongs in circumference, 
with all kinds of fish in it, where we swim and sail 
in a little skiff that I made. It is now twenty-seven 
years since we were swallowed. Everything else is 
perhaps endurable, but our neighbours and fellow- 
countrymen are extremely quarrelsome and unpleas- 
ant, being unsociable and savage.”’ “What!” said I, 
“are there other people in the whale, too?” “Why, 
yes, lots of them,” said he; “ they are unfriendly 
and are oddly built. In the western part of the 
forest, the tail part, live the Broilers, an cel-eyed, 
lobster-faced people that are warlike and bold, and 
are cannibals. On one side, by the starboard wall, 
live the Mergoats,! like men above and catfish below : 
they are not so wicked as the others. To port 
there are the Crabclaws and the Codheads, who are 
friends and allies with each other. The interior 
is inhabited by Clan Crawfish and the Solefeet, good 
fighters and swift runners. The eastern part, that 
near the mouth, is mostly uninhabited, as it is 
subject to inundations of the sea. I live in it, 
however, paying the Solefeet a tribute of five 
hundred oysters a year. Such being the nature 
of the country, it is for you to see how we can fight 
with all these tribes and how we are to get a living.” 
“How many are there of them in all?” said I, 
“More than a thousand,” said he. “What sort of 
weapons have they?” “Nothing but fishbones,”’ 


1 According to Herodotus (2, 46), wévdns was Egyptian for 
goat ; but there is nothing goatish in the Tritonomentletes as 
Lucian describes them, 
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he said. “Then our, best plan,” said I, “ would be 
to meet them in battle, as they are unarmed and 
we have arms. If we defeat them, we shall live 
here in peace the rest of our days.” 

This was resolved on, and we went to the boat and 
made ready. The cause of war was to be the with- 
holding of the tribute, since the date for it had 
already arrived. They sent and demanded the tax, 
and he gave the inessengers a contemptuous answer 
and drove them off. First the Solefeet and Clan 
Crawfish, incensed at Scintharus—for that was his 
name—caine on with a great uproar. Antici- 
pating their attack, we were waiting under amns, 
having previously posted in our front a squad 
of twenty-five men in ambush, who had been 
directed to fall on the enemy when they saw that 
they had gone by, and this they did. Falling on 
them in the rear, they cut them down, while we 
ourselves, twenty-five in number (for Scintharus and 
his son were in our ranks), met them face to face 
and, engaging them, ran our hazard with strength 
and spirit. Finally we routed them and pursued 
them clear to their dens. The slain on the side of 
the enemy were one hundred and seventy; on our 
side, one—the sailing-master, who was run through 
the midriff with a mullet-rib. That day and night 
we bivouacked on the field and made a trophy 
by setting up the dry spine of a dolphin. On the 
following day the others, who had heard of it, 
appeared, with the Broilers, led by Tom Cod, on the 
right wing, the Codheads on the left, and the 
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{ néros Wesseling : xfjtos MSS, 
296 


40 


pp eS a a es 


A TRUE STORY, I 


Crabclaws in the centre. The Mergoats did not 
take the field, choosing not to ally themselves with 
either party. Going out to meet them, we engaged 
them by the temple of Poseidon with great shouting, 
and the hollow re-echoed like a cave. Routing them, 
as they were light-armed, and pursuing them into the 
forest, we were thenceforth masters of the land. 
Not long afterwards they sent heralds and were 
for recovering their dead and conferring about 
an alliance, but we did not think it best to make 
terms with them. Indeed, on the following day we 
marched against them and utterly exterminated 
them, all but the Mergoats, and they, when they 
saw what was doing, ran off through the gills and 
threw themselves into the sea. Occupying the 
country, which was now clear of the enemy, we 
dwelt there in peace from that time on, constantly 
engaging in sports, hunting, tending vines and 
gathering the fruit of the trees. In short, we 
resembled men leading a life of luxury and roaming 
at large in a great prison that they cannot break 
out of. 

For a year and eight months we lived in this way, 
but on the fifth day of the ninth month, about the 
second mouth-opening—for the whale did it once an 
hour, so that we told time by the openings—about the 
second opening, as I said, much shouting and com- 
motion suddenly made itself heard, and what seemed 
to be commands and oar-beats.!. Execitedly we crept 
up to the very mouth of the animal, and standing 

* Compare the description of the sea-fight between Corinth 
and Coreyra in Thucydides 1. 48. 
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inside the teeth we saw the most unparallelled of all 
the sights that ever I saw—huge men, fully half 
a furlong in stature, sailing on huge islands as 
on galleys. ‘fhough I know that what I am going 
to recount savours of the incredible, I shall say 
it nevertheless, There were islands, long but not 
very high, and fully a hundred furlongs in cireum- 
ference, on each of which about a hundred and 
twenty of those men were cruising, some of whom, 
sitting along each side of the island one behind the 
other, were rowing with huge cypress trees for oars— 
branches, leaves and all!! Aft at the stern, as I 
suppose you would eall it, stood the master on a high 
hill, holding a bronze tiller five furlongs in length. 
At the bow, about forty of them under arms were 
fighting; they were like men in all but their hair, 
which was fire and blazed up, so that they had no 
need of plumes.’ In lieu of sails, the wind struck the 
forest, which was dense on each of the islands, filled 
this and carried the island wherever the helmsman 
would. There were boatswains in command, to keep 
the oarsmen in time, and the islands moved swiftly 
under the rowing, like war-galleys. 

At first we only saw two or three, but later on 
about six hundred made their appearance, Taking 
sides, they went to war and had a sea-fight Many 
collided with one another bows on, and many 

! Herodotus (2, 156) speaks of a floating island in Egypt. 


* Cf. 0. 5,4: “ And tireless flames did burn on crest and 
shield.” 
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were tammed amidships and sunk, Some, grap- 
pling one another, put up a stout fight and were 
slow to cast off, for those stationed at the bows 
showed all zeal in boarding and slaying: no 
quarter was given. Instead of iron grapnels they 
threw aboard one another great devilfish with lines 
belayed to them, and these gripped the woods and 
held the island fast. They struck and wounded one 
another with oysters that would fill a wagon and 
with hundred-foot sponges. The leader of one 
side was Aecolocentaur, of the other, Brinedrinker. 
Their battle evidently came about on account of an 
act of piracy: Brinedrinker was said to have driven 
off many herds of dolphins belonging to Acolocentaw. 
We knew this because we could hear them abusing 
one another and calling out the names of their kings. 
Finally the side of Aeolocentaur won; they sank 
about a hundred and fifty of the enemy’s islands; 
and took three more, crews and all; the rest backed 
water and fled. After pursuing them some distance, 
they tumed back to the wrecks at evening, making 
prizes of most of them and picking up what belonged to 
theinselves ; for on their own side not lessthan eighty 
islands had gone down. They also made a trophy of 
‘the isle-fight by setting up one of the enemy’s 
islands on the head of the whale. That night they 
slept on shipboard around the animal, making their 
shore lines fast to him and riding at anchor just off 
him ; for they had anchors, large and strong, made 
of glass. On the following day they performed 
1 Very likely a punning reference to some traveller’s 

account of wooden (Evatrass) anchors. 
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1 Gwevexpotro Z, P, N, PF; dmreveverpwro 108, 
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sacrifice on the whale, buried their friends on 
him, and sailed off rejoicing and apparently singing 
hymns of victory. So much for the events of “the 


isle-fight. 





BOOK II 


From that time on, as I could no longer endure 
the life in the whale and was discontented with the 
loneliness, I sought a way of escape. First we de- 
termined to dig ‘through the right side and make off, 
and we made a beginning and fell to cutting in. 
But when we had advanced some five furlongs with- 
out getting anywhere, we left off digging and de- 
cided to set the forest afire, thinking that in this way 
the whale could be killed, and in that case our escape 
would be easy. . So we began at the tail end and set it 
afire. For seven days and seven nights he was un- 
affected by the burning, but on the eighth and ninth 
we gathered that he was in a bad way. For instance, 
he yawned less frequently, and whenever he did 
yawn he closed his mouth quickly. On the tenth 
and eleventh day mortification at last set in and 
he was noisome. On the twelfth we perceived just 
in time that if someone did not shore his jaws open 
when he yawned, so that he could not close them 
again, we stood a chance of being shut up in the 
dead whale and dying there ourselves. At the last 
moment, then, we propped the mouth open with 
great beams and made our boat ready, putting aboard 
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all the water we could and the other provisions. 
Our sailing-master was to be Scintharus. 

On the next day the whale was dead at last. 
We dragged the boat up, took her through the gaps, 
made her fast to the teeth and lowered her slowly 
into the sea. Climbing on the back and sacrificing 
to Poseidon there by the trophy, we camped. for 
three days, as it was calm. On the fourth day we 
sailed off, and in so doing met and grounded on many 
of the dead from the sea-fight, and measured their 
bodies with amazement. For some days we sailed with 
amoderate breeze, and then a strong norther blew up 
and brought on great cold. The entire sea owas frozen 
by it, not just on the surface but to a depth of fully 
six fathoms, so that we could leave the boat and run 
on the ice. The wind held and we could not stand 
it, so we devised an odd remedy-—-the proposer of the 
idea was Scintharus. We dug a very large cave in 
the water and stopped in it for thirty days, keeping 
a fire burning and eating the fish that we found in 
digging. When our provisions at last failed, we came 
out, hauled up the boat, which had frozen in, spread 
our canvas and slid, gliding on the ice smoothly and 
easily, just as if we were sailing. On the fitth day 
it was warm again, the ice broke up and everything 
turned to water once more. 

After sailing about three hundred furlongs we 
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ran in at a small desert island, where we got water-— 
which had failed by this time—-and shot two wild 
bulls, and then sailed away. These bulls did not 
have their horns on their head but under their eyes, 
as Momus wanted.! Not long afterwards we entered 
a sea of milk, not of water, and in it a white island, 
full of grapevines, came in sight. The island was 
a great solid cheese, as we afterwards learned by 
tasting it. Itwastwenty-five furlongsin cireumference. 
The vines were full of grapes, but the liquid which 
we squeezed from them and drank was milk instead 
of wine. A temple had been constructed in the 
middle of the island in honour of Galatea the 
Nereid, as its inscription indicated. All the time 
that we stopped in the island the earth was our 
bread and meat and the milk from the grapes our 
drink. Theruler of that region was said to be Tyro, 
daughter of Salmoneus, who after departure from 
home received this guerdon from Poseidon.? 

After stopping five days on the island we started 
out on the sixth, with a bit of breeze propelling 
us over a rippling sea. On the eighth day, by which 
time we were no longer sailing through the milk 
but in briny blue water, we came in sight of many men 
running over the sea, like us in every way, both in 
shape and in size, except only their feet, which were 
of cork: that is why they were called Corkfeet, if I 


1 Momus suggested this in order that the animal might see 
what he was doing with his horns. 

2 As gala is milk and /yros cheese, the goddess and the 
queen of the island are fitly chosen. : 
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am not mistaken. We were amazed to see that they 
did not go under, but stayed on the top of the waves 
and went about fearlessly. Some of them came up 
and greeted us in the Greek language; they said 
that they were on their way to Cork, their native 
city. For some distance they travelled with us, 
running alongside, and then they turned off and 
went their way, wishing us luck on our voyage. 

In a little while many islands came in sight. 
Near us, to port, was Cork, where the men were 
going, a city built on a great round cork. Ata 
distance and more to starboard were five islands, 
very large and high, from which much fire was 
blazing up. Dead. ahead was one that was flat 
and low-lying, not less than five hundred furlongs 
off, When at length we were near it, a wonderful 
breeze blew about us, sweet and fragrant, like the 
one that, on the word of the historian Herodotus,! 
breathes perfume from Araby the blest. The swect- 
ness that met us was as if it came from roses and 
narcissi and hyacinths and lilies and violets, from 
myrrh and laurel and vines in bloom. Delighted with 
the fragrance and cherishing high hopes after our long 
toils, we gradually drew near to the island at last, 
Then we saw many harbours all about it, large and 
unfretted by beating waves; transparent rivers empty- 
ing softly into the sea; meads, too, and woods and 
songbirds, some of them singing on the shore and 
many in the branches. A rare, pure atmosphere 
enfolded the place, and sweet breezes with their 

13,113. 
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blowing stirred the woods gently, so that from the 
moving branches came a whisper of delightful, 
unbroken music, like the fluting of Pandean pipes in 
desert places. Moreover, a confused sound could be 
heard incessantly, which was not noisy but resembled 
that made at a drinking-party, when some are 
playing, others singing and others beating time to 
the flute or the lyre. Enchanted with all this, 
we put in, anchored our boat and landed, leaving 
Secintharus and two of my comrades on board. 
Advancing through a flowery mead, we came upon 
the euards and sentinels, who bound us with rosy 
wreaths—the strongest fetter that they have-—and 
Jed us inland to their ruler. They told us on the 
way that the island was the one that is called the 
Isle of the Blest, and that the ruler was the Cretan 
Rhadamanthus. On being brought before him, we 
were given fourth place among the people awaiting 
trial. The first case was that of Ajax,son of Telamon, 
to decide whether he should be allowed to associate 
with the heroes or not: he was accused of having 
gone mad and killed himself. At last, when much 
had been said, Rhadamanthus gave judgment that 
for the present, after taking a dose of hellebore,! he 
should be given in charge of Hippocrates, the Coan 
physician, and that later on, when he had recovered 
his wits, he should have a place at the table of 
the heroes. The second case was a love-affair— 
Theseus and Menelaus at law over Helen, to 
determine which of the two she should live with. 
Rhadamanthus pronounced that she should live with 
Menclaus, because he had undergone so much toil 
and danger on account of his marriage: then too, 


1 A vemedy for madness ; Hor. Sad. 2. 3. $2, 
3I1 
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Theseus had other wives, the Amazon?! and the 
daughters of Minos.2 The third judgment was given 
in a matter of precedence between Alexander, 
son of Philip, and Hannibal of Carthage, and the 
decision was that Alexander outranked Hannibal, 
so his chair was placed next the elder Cyrus of 
Persia.3 We were brought up fourth; and he asked 
us how it was that we trod on holy ground while still 
alive, and we told him the whole story. Then he 
had us removed, pondered for a long time, and 
consulted with his associates about us. Among 
many other associates he had Aristides the Just, ot 
Athens. When hé had come to a_ conclusion, 
sentence was given that for being inquisitive and 
not staying at home we should be tried after death, 
but that for the present we might stop a definite 
time in the island and share the life of the heroes, 
and then we must be off. They set the length of our 
stay at not more than seven months. 

Thereupon our garlands fell away of themselves, 
and we were set free and taken into the city 
and to the table of the blessed. The city itself is 
all of gold and the wall around it of emerald. It 
has seven gates, all of single planks of cinnamon, 
The foundations of the city and the ground within 
its walls are ivory. There are temples of all the 
gods, built of beryl, and in them great monolithic 
altars of amethyst, on which they make their great 

1 Hippolyta. ” Aviadne and Phaedra. 

3 Of Dialogues af the Dead, 25. 

* Lucian’s city is not necessarily a parody on the New 
Jerusalem, though the scholiast so understood it. 
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burnt-offerings. Around the city runs a river of 
the finest myrrh, a hundred royal cubits wide and 
five deep, so that one can swim in it comfortably. 
For baths they have large houses of glass, warmed 
by burning cinnamon ; instead of water there is hot 
dew in the tubs. For clothing they use delicate 
purple spider-webs. As for themselves, they have 
no bodies, but are intangible and fleshless, with only 
shape and figure. Incorporeal as they are, they 
nevertheless live and move and think and talk. In 
a word, it would appear that their naked souls go 
about in the semblance of their bodies. Rez ally. if 
one did not touch them, he could not tell that what 
he saw was not a body, for they are like upright 
shadows, only not black. Nobody grows old, but 
stays the same age as on coming there. Again, it is 
neither night among them nor yet very bright day, 
but the light which is on the country is like the 
gray morning toward dawn, when the sun has not 
yet risen. Moreover, they are acquainted with only 
one season of the year, for it is always spring there 
and the only wind that blows there is Zephyr. 
The country abounds in flowers and plants of all 
kinds, cultivated and otherwise.| The grape-vines 
yield twelve vintages a year, bearing every month; 
the pomegranates, apples and other fruit-trees were 
said to bear thirteen times a year, for in one month, 
their Minoan, they bear twice. Instead of wheat-ears, 
loaves of bread all baked grow on the tops of the 

1 Lucian makes a villainous pun here, contrasting hemeros 


(cultivated) with shicros (fond of darkness), as if the foriner 
word meant ‘ fond of daylight,’ (hemera) ! 
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halms, so that they look like mushrooms, In the 
neighbourhood of the city there are three hundred 
and sixty-five springs of water, as many of honey, 
five hundred of myrrh—much smaller, however— 
seven rivers of milk and eight of wine. 

Their table is spread outside the city in the Elysian 
Fields, a very beautiful mead with thick woods of 
all sorts round about it, overshadowing the feasters. 
The couches they lic on are made of flowers, and they 
are attended and served by the winds, who, however, 
do not pour out their wine, for they do not need any- 
one to do this. There are great trees of the clearest 
glass around the table, and instead of fruit they bear 
cups of all shapes and sizes. When anyone comes to 
table he picks one or two of the cups and puts them 
at his place. These fill with wine at once, and 
that is the way they get their drink. Instead of 
garlands, the nightingales and the other song-birds 
gather flowers in their bills from the fields hard by 
and drop them down like snow, flying overhead and 
singing. Furthermore, the way they are scented is 
that thick clouds draw up myrrh from the springs 
and the river, stand over the table and under the 
gentle manipulation of the winds rain down a 
delicate dew. At the board they pass their time 
with poetry and song. For the most part they 
sing the epics of Homer, who is there himself and 
shares the revelry, lying at table in the place above 
Odysseus. Their choruses are of boys and girls, led 
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and accompanied by Eunomus of Locris, Arion of 


“Lesbos, Anacreon and Stesichorus. ‘There can be 


no doubt about the latter, for I saw him there—by 
that time Helen had forgiven him.t When they 
stop singing another chorus appears, composed of 
swans and swallows and nightingales, and as they 
sing the whole wood renders the accompaniment, 
with the winds leading. But the greatest thing 
that they have for ensuring a good time is that 
two springs are by the table, one of laughter and 
the other of enjoyment. They all drink from cach 
of these when the revels begin, and thenceforth enjoy 
themselves and laugh all the while. 

But I desire to mention the famous men whom 
I saw there. There were all the demigods and 
the veterans of Troy except Locrian Ajax, the only 
one, they said, who was being punished in the 
place of the wicked. Of the barbarians there were 
both Cyruses, the Scythian Anacharsis, the Thracian 
Zamolxis and Numa the Italian. In addition, there 
were Lycurgus of Sparta, Phocion and Tellus of 
Athens and the wise men, all but Periander. I 
also saw Socrates, the son of Sophroniscus, chopping 
logic with Nestor and Palamedes ; about him were 
Hyacinthus of Sparta, Narcissus of Thespiac, Hylas 
and other handsome lads. It seemed to me that 
Hyacinthus was his especial favourite, for at any rate 
he refuted him most. It was said that Rhadamanthus 


1 Stesichorus had said harsh words of Helen, and was 
blinded by Castor and Pollux for his presumption. He 
recanted ina famous Palinode, of which some lines are still 
preserved (Plato, Phaedrus, 243), and sorecovered his eyesight. 
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bé ére xal SiacKérrecOar pnde yap ado rovro 
To KaTadapBdvev, 6 Kal viods Tus TovadTy 
éoriv. adddws Te Kal THY érl rod PadapdvOvos, 
owas, Kptow @Sedoixeray, dre Kab TO KpLTHpLOV 
avrol dunpnkdtes. odors b€ avTay épacKov 
openOévtas dxonoulety roils adixvoupévois tbrd 
vobetas adroreirerOas py KaTarkapBavovtas Kai 
dvactpépe &x wéons THs dod. 

Otros pév obv Hoav ot aEvodkoyoéTaro THY Ta- 
povrev. Timdct 6€ widiora tov AxtrAdéa Kal werd, 
rovrov Onoda. ep) 8& cuvovelas cal adpodiciwv 
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was angry at Socrates and had often threatened to 
banish him from the island if he kept up his nonsense 
and would not quit his irony and be merry. Plato 
alone was not there: it was said that he was living in 
his imaginary city under the constitution and the laws 
that he himself wrote. The followers of Aristippus and 
Epicurus were in the highest favour among the heroes 
because they are pleasant and agreeable and jolly 
good fellows. Aesop the Phrygian was also there— 
they have him for a jester. Diogenes the Cynic had so 
changed his ways that he not only married Lais the 
courtesan, but often got up and danced and indulged 
in tomfoolery when he had had too much. None of 
the Stoics was there—they were said to be still on 
the way up the steep hill of virtue. With regard to 
Chrysippus, we heard tell that he is not permitted 
to set foot on the island until he submits himself to 
the hellebore treatment for the fourth time! They 
said that the Academicians wanted to come but were 
still holding off and debating, for they could not 
arrive at a conclusion even on the question whether 
such an island existed. Then too I suppose they 
feared to have Rhadamanthus judge them, as they 
themselves had abolished standards of judgment. 
It was said, however, that many of them had started 
to follow people coming thither, but fell behind 
through their slowness, being constitutionally unable 
to arrive at anything, and go turned back half- -way. 
These were the most conspicuous of those present. 
They render especial honours to Achilles and after 
him to Theseus. About love-making their attitude 
1 See the Philosophers for Sale for another jest at 
Chrysippus’ insanity. ; 
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vite, pporodcu ploryorrar ev dvadaydon médy- 
Tar opevra” Kant yurarki Kal Appear, Kal oUda pdds 
TOUTO avtols alox pov Soxel: jedvos dé Laoxparns 
SuopruTo H payy kabapds Tjauibery rots véous 
Keb pevrot mires avrod émuopxety areyivoc Koy 
TOANEKES yoou 0 peey ‘Tanudos 1 7) a) Ndpxiocos 
coporaryour, éxelvos be noveiro. at é yuvaines 
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AX» eat WEP TOTO Madara [Thareovxwratou 
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Odbrme dé duo i) Tpels Thee pau Sued r vec ay, 
rauk mpowéeO av eyo ‘Opsjpe 76 Mouth, TKOrAs 
obons cpcpoly, | Té Te GNAa ervvBavdyny wat b0ev 
ein | robro yap pcduora, Tap ahpaty eloérs vb 
Grelo Bau. o 6é ove avTos pev ayvoely epac nev 
@s ob pey Xiov, ob 6 Zpupvaion, TohAol dé 
Koropavioy atrov vopifovew elvas pévroe ye 
eheryev BaBuraduios, Kat mapa ye Trois Tmonir aus 
ovx, “Opnpos, ane Tuypavns Kanrelo bau Uorepov 
5 ounpsioas mapa Tots “EA ow anrdkas rip 
mpoanyoplay. ért O€ Kal meph Tov aderoupevar 
ort wy emnporan, eb UT" éxelvou elev ‘yeypapuevor. 
rab ds ébacke mdvras abrod Elva. Kareyiveog Kov 
ouvy TOY cept TOU Znvadorov Kab ’Apiorap ov 
YPapnpwar inary TONY THY ‘puxpodoytar. em él be 
TaDra ixavas dmeKéKpsro, made airov ajperreov ca 
oy Tore lero Ths penueoos THv dipyny erroujo aro" 
kat Os etTrep obras erred Oeiy avr pndev emurn- 
sedoarTs. Kal pyv Kixetvo éreOvpuour eidévat, et 
mpotépav &ypayver rHv Oddccear ris *Irsdéos, 

1 etm Schwartz: ef Aéyor MSS. 
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is such that they bill-and-coo openly, in plain sight 
of everyone, without any discrimination, and think 
no shame of it at all. Socrates, the only exception, 
used to protest that he was above suspicion in 
his relations with young persons, but everyone held 
him guilty of perjury. In fact, Hyacinthus and 
Narcissus often said that they knew better, but he 
persisted in his denial. They all have their wives in 
common and nobody is jealous of his neighbour ; in 
this point they out-Plato Plato. Complaisance is the 
universal rule. 

Hardly two or three days had passed before I 
went up to Homer the poet when we were both at 
leisure, and questioned him about everything. 
“ Above all,” said I, “where do you come from? 
This point in particular is being investigated even 
yet at home.” “Iam not unaware,” said he, “that 
some think me a Chian, some a Smyrniote and many 
a Colophonian. As a matter of fact, [am a Babylo- 
nian, and among my fellow-countrymen my name 
was not Homer but Tigranes. Later on, when I was 
a hostage (homeros) among the Greeks, I changed my 
name.” I went on to enquire whether the 
bracketed lines had been written by him, and he 
asserted that they were all his own: consequently I 
held the grammarians Zenodotus and Aristarchus 
guilty of pedantry in the highest degree. Since 
he had answered satisfactorily on these points, | 
next asked him why he began with the wrath of 
Achilles; and he said that it just came into his 
head that way, without any study. Moreover, I 
wanted to know whether he wrote the Odyssey 
before the Ihad, as most people say: he said no. 
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Kara 6é rovs adrobds ypovovs adixero Kat 
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apuxiis ras mepiddous. Fv b& xpvaots Grov 76 
deELov uitouov. Kab éxplOn perv cuprrodured- 
cacbat avrots, évedordfero Oé érs morepov Tvba- 
yopay i LigopBov xpy adbrov dvouatew. 6 wévrot 
"EprredoxkmMis HAGev pev cab advros, mweplepOos Kal 
TO cdpa Sov wmTnucvos: ob pny mapedéxOn 
KALTOL TONAG iKeTEVOD. 

TIpvidvros 8€ Tod ypovouv évéorn 6 ayav o 
wap avrots, Ta Oavatotcia. ywvobére Sé 
"Ayedrevs 7d Téumrrov kat Onoeds 1rd EBdomor. 
Ta pev oy drAda paxpov ay ein Néyew Ta OE 
kehdraa tov moaxPévrwoy Sinynoopar. maédqu 
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mayxpariou 8 ob TiPeras GOda rap avrois. Tov 

1 Kdpavos Gronovius : Kdpos MSS. 
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That he was not blind, as they say, I understood at 
once—lI saw it,and so had no need to ask. Often again 
at other times I would do this when I saw him at 
leisure ; I would goand make enquiries of him and he 
would give mea cordial answer to everything, particu- 
larly after the lawsuit that he won, for a charge of libel 


‘had been brought against him by Thersites because 


of the way he had ridiculed him in the poem, and 
the case was won by Homer, with Odysseus for his 
lawyer. 

At about this time arrived Pythagoras of Samos 
who had undergone seven transformations, had 
lived in seven bodies and had now ended the mi- 
erations of his soul. All his right side was of gold. 
Judgment was pronounced that he should become a 
member of their community, but when I left 
the point was still at issue whether he ought to be 
called Pythagoras or Euphorbus. Empedocles came 
too, all burned and his body completely cooked,! but 
he was not received in spite of his many entreaties. 

As time went on their games came round, the 
Games of the Dead. The referees were Achilles, 
serving for the fifth time, and Theseus for the 
seventh. The full details would make a long story, 
but I shall tell the principal things that they did. 
In wrestling the winner was Caranus, the descendant 
of Heracles, who defeated Odysseus for the cham- 
pionship. The boxing was a draw between Areius 
the Egyptian, who is buried at Corinth, and Epeius. 
For combined boxing and wrestling they offer no 

‘ rom his leap into the crater of Aetna. 
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év T@ Trpoucrelo, Oa Kai TUyKahe@v Tous évatpous 
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Nov 8é pot evere, Motoa, payny vexvopv 

poor, 
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prizes. In the foot-race I do not remember who 
won and.in poetry, Homer was really far the best 
man, but Hesiod won. The prize in each case was 
a crown that was plaited of peacock feathers. 

Hardly had the gies been concluded when 
word came that those who were under punishment 
in the place of the wicked had burst their bonds, had 
overpowered their guard, and were advancing on the 
island: that they were under the leadership of 
Phalaris of Acragas, Busiris the Egyptian, Diomed of 
Thrace, and Sciron and Pityocamptes. When Rhada- 

manthus heard of this he mustered the heroes on the 
shore. They were led by Theseus, Achilles and Ajax, 
the son of Telamon, who by this time had recovered 
his wits. They engaged and fought, and the heroes 
won. Achilles contributed most to eats success, but 
Socrates, who was stationed on the right wing, was 
brave, too—far more so than when he fought at 
Delium in his lifetime. When four of the enemy 
came at him he did not run away but kept his face to 
the front. For this they afterwards gave him a special 
reward, a beautiful great park in the suburbs, 
where he used to gather his comrades and dispute: 
he named the place the Academy of the Dead. 
Arresting the losers and putting them in irons, 
they sent them off to be punished still more severely 
than before. An account of this battle was written 
by Homer, and as I was leaving he gave me the 
book to take to the people at home, but later I lost 
it along with everything else. The poem began : 

This time sing me, O Muse, of the shades of the 

heroes in battle ! 
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But to return—they cooked beans, as is their 
custom when they are successful at war, had a feast 
in honour of the victory and made a great holiday. 
Pythagoras was the only one who did not take part 
in it; he sat by himself and went dinnerless 
because he detested beans. 

Six months had passed and it was about the 
middle of the seventh when sedition arose. Cinyras, 
the son of Scintharus, a tall and handsome lad, had 
long been in love with Helen, and it was no secret 
that she herself was inadly enamoured of the boy. For 
instance, they often winked to one another at table, 
drank to each other and got up together and 
wandered about the wood. Well, one fine day 
through love and despair Cinyras determined to rape 
Helen—she agreed to it—and go to one of the 
islands in the offing, either Cork or Cheesie. As 
accomplices they had long ago taken on three of the 
most reckless of my comrades; but Cinyras did not 
inform his father, for he knew that he would not let 
him do it. When they had come to a decision, they 
carried out their stratagem. It was at nightfall, and 
I was not on hand, as I chanced to be taking a nap 
under the table. Without the knowledge of the 
rest they carried Helen off and put to sea in haste. 
About midnight, when Menelaus woke up, and 
found that his wife was not in bed, he made a 
great stir and took his brother and went to King 
Rhadamanthus. But as day began to break the 
lookouts said that they saw the ship far out at sea. 
Then Rhadamanthus put fifty of the heroes aboard a 

? An allusion to the Pyanepsia, the Athenian Bean feast. 
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ship made of a single log of asphodel and ordered 
them to give chase. Rowing with a will, they over- 
took them about noon, just as they were entering 
the milky place in the ocean near Cheesie—that is 
all they lacked of escaping ! Securing the ship with 
a hawser of roses, they sailed home. Helen cried 
and hid her head for shame. As to Cinyras and the 
rest, first Rhadamanthus asked them if they had any 
other accomplices, and they said no; then he had 
them secured by the offending member and sent 
them away to the place of the wicked, after they 
had been first scourged with mallow. The heroes 
voted, too, that we be dismissed from the island 
before our time was up, remaining only till the next 
day. 
Thereupon I began to cry aloud and weep because 
I had to leave such blessings behind me and resume 
my wanderings. But they cheered me up, saying 
that before many years I should come back to them 
again, and they even pointed out tome my future 
chair and couch, close to the best people. I went 
to Rhadamanthus and earnestly besought him to tell 
me what would happen and indicate my course. He 
said that I should reach my native land in spite of 
many wanderings and dangers, but refused to tell the 
time of my return. However, pointing out the islands 
near by—there were five in sight and a sixth in the 
distance—, “These,” said he, “are the Isles of 
the Wicked, here close at hand, from which you see 
all the smoke arising: the sixth yonder is the City 
of Dreams. Next comes the island of Calypso, but 
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1 juav du Soul; qudy MSS, 
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you cannot see it yet. When you have sailed by 
these, you will finally come to the great continent 
opposite the one which your people inhabit. Then 
at last, after you have had many adventures and 
have travelled through all sorts of countries and lived 
among unfriendly men, in course of time you will 
reach the other continent.” 

With these words he plucked a root of mallow 
from the ground and handed it to me, telling me to 
pray to it in my greatest straits. And he advised me 
if ever I reached this country, neither to stir the fire 
with a sword-blade nor to eat lupines nor to make 
love to anyone over eightecn,! saying that if I bore 
these points in mind I might have good hopes of 
getting back to the island. 

Well, I made preparations for the voyage, and 
when the time came, joined them at the feast. On 
the next day I went to the poet Homer and begged 
him to compose me a couplet to carve up, and when 
be had done so, I set up a slab of beryl near the 
harbour and had the couplet carved onit. It was: 

One Lucian, whom the blessed gods befriend, 

Beheld what’s here, and home again did wend. 

I stayed that day, too, and put to sea on the 
next, escorted by the heroes, At that juncture 
Odysseus came to me without the knowledge of 
Penelope and gave ine a letter to carry to Ogygia 
Island, to Calypso. Rhadamanthus sent the pilot 
Nauplius with me, so that if we touched at the 


1 The first is areal Pythagorean precept, or what passed 
for such (Plut. Aor. 12.4); the other two are parodies. 


333 


THE WORKS OF LUCIAN 


fy TAs vicous, pndcls Huds cUAACBy lire Kar 
chAyy eurroptar KaTaTAéorras. 
‘Earel 86 rov ebe6y épa mpoidvTes yrw- 
} ) dépa Te § TapeAnnru 
Geer, adtixa ipds oopr re Servi) Scedéyero oloy 
aoparrou Kal Geiou Kab mitrns dua Kcacopéevon, 
ka xvica b€ wornpa Kal addpyros w@amep ard 
dvaparear orrapévov, Kat o anp Copepos rat 
Opexnrooys, Kal Karéatater && adrod Spdcos mer- 
rim headoper 66 Kab pacriyar Wopov kal. 
aipoyny arOowrov moAav. Taig pe oty 
ihrAaty ov mporbryouer, Hs b& éréBnpev, routde 
Hw KvKr pev raca kpynpvddys Kab dadEupos, 1é- 
THUS Kal THaXwTL KAaTETKAHKUIA, Sévdpav S addev 
ovdé Udmp evipw dvepricavres 68 bums xara rovs 
Kpnpvods mpotmev did revos axavOddous Kal 
CKONOTOV pEerTHS aTpaTod, TOAAnY apopplay Ths 
xopas éyotons, edOdvres 68 él riv eipariy Kab 
T) KONaTTHpLOY, TPaTA bev THY paw Tod TdOrroU 
aupdloume ro wer yap eadhos avro payaipars 
Kat axdrowre Tavern éEnvOrjxer, nvKK@ Se rorapol 
mepréppeov, 0 pev BopBdpov, 6 bé Sevrepos alwa- 
TOS, O O€ évdov Trupos, Tdvu péyas OUTOS Kal amépa- 
Tos, Kal Eppes Borep UdSwp Kal exupatodvTo wa7rep 
Oiratta, Kal iyOds dé élyev Todrovs, Tovs per 
Sarois mpoceoixdras, Tous O¢ juxpovs dvOpake 
mwemvupmpévors' écdrouv dé avdrods Avyvioxovs. 
elaodos «88 pia orevyn bia mdvrav hv, Kal 
murwpos eparriyxes Tinwyv 0 ’A@nvatos. ‘mraper- 
Oovres 88 Buws rod Navardov xabyyoupévou 
éwpdpuev Kodabouévovs qoddovs péev Pagiréas, 
Tornoe 86 Kat idimras, dy éviovs Kal éyvapifowev 
cBouev S88 cab tov Kuntpay carve vrorudopevov 


334 


30 


31 


Ne ee 


er 


Seem on ee ee 





af Ea tet 


A TRUE STORY, I 


islands no one might arrest us, thinking we were 
putting in on another errand. 

Forging ahead, we had passed out of the fragrant 
atmosphere when of a sudden a terrible odour 
greeted us as of asphalt, sulphur, and pitch burning 
together, and a vile, insufferable stench as of roasting 
human flesh: the atmosphere was murky and foggy, 
and a pitchy dew distilled from it. Likewise we 
heard the noise of scourges and the wailing of many 
men, The other islands we did not touch at, 
but the one on which we Janded was precipitous and 
sheer on all sides ; it was roughened with rocks and 
stony places, and there was neither tree nor water in 
it. We crawled up the cliffs, however, and went 
ahead in a path full of thorns and calthrops, finding 
the country very ugly. On coming to the enclosure 
and the place of punishment, first of all we wondered 
at the nature of the region. The ground itself was 
all sown with sword blades and calthrops, and around 
it owed three rivers, one of mud, the second of blood 
and the inmost one of fire. The latter was very 
large, and impossible to cross: it ran like water and 
undulated like the sea, and it contained many fish, 
some similar to torches, and some, a smaller variety, 
to live coals. They called them  candlefish. 
There was a. single narrow way leading in, past all 
the rivers, and the warder set there was Timon of 
Athens. We got through, however, and with 
-Nauplius for our conductor we saw many kings 
undergoing punishment, and many commoners too, 
Some of them we even recognized, and we saw Cinyras 
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triced up as aforesaid in the smoke of a slow fire. 
The guides told the life of each, and the crimes for 
which they were being punished ; and the severest 
punishment of all fell to those who told lies while 
in life and those who had written what was not true, 
among whom were Ctesias of Cnidos, Herodotus and 
many more. On seeing them, I had good hopes for 
the future, for I have never told a lie that I know 
of. Well, I tured back to the ship quickly, for 
I could not endure the sight, said good-bye to 
Nauplius, and sailed away. 

After a short time the Isle of Dreams came 
in sight close by, faint and uncertain to the eye. It 
had itself some likeness to a dream, for ag we 
approached it receded and retired and retreated 
to a greater distance. Overtaking it at length and 
sailing into the harbour called Sleep, we landed near 
the ivory gates, where the sanctuary of the Cock is, 
about dusk, and on entering the city, we saw many 
dreams of all sorts. But first I desire to speak of the 
city itself, since no one else has written about it, and 
Homer, the only one to mention it at all, was not 
quite accurate in what he said. On all sides of 
it is a wood, in which the trees are tall poppies and 
mandragoras, and they have a great number of bats 
in them; for there is no other winged thing in the 
island. A river flows near which they call Sleep- 
walker, and there are two springs by the gates, 

1 Odyss. 19, 560 ff, 
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named Soundly and Eight-hours. The wall of the 
city is high and parti-coloured, very like a rainbow 
in tint. The gates in it are not two, as Homer says, 
but four. Two face Slowcoach Plain, one of which 
is of iron and the other of earthenware; through 
these, it is said, the fearful, murderous, revolting 
dreams go out. The other two face the harbour 
and the sea, one of which is of horn and the other, 
through which we came in, of ivory. As one enters 
the city, on the right is the temple of Night, for 
the gods they worship most are Night and the Cock, 
whose sanctuary is built near the harbour. On the left 
is the palace of Sleep, whorules among them and has 
appointed two satraps or lieutenants, Nightmare, son 
of Causeless, and Rich, son of Fancy. In the centre 
of the square is a spring which they call Drowsimere, 
and close to it are two temples, that of Falsehood 
and that of Truth. There too is their holy of holies 
and their oracle, which Antiphon, the interpreter of 
dreams, presided over as prophet, having had. this 
office from Sleep. As to the dreams themselves, 
they differ from one another both in nature and in 
looks. Some were tall, handsome and _ well-pro- 
portioned, while others were small and ugly; and 
some were rich, I thought, while others were 
humble and beggarly. There were winged and 
portentous dreams among them, and there were 
others dressed up as if fora carnival, being clothed to 
represent kings and gods and different characters of 
the sort. We actually recognised many of them, 
whom we had seen long ago at home. These came 
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up to us and greeted us like old acquaintances, took 
us with them, put us to sleep and entertained us 
very splendidly and hospitably. They treated us 
like lords in every way, and even promised to make 
us kings and nabobs. A few of them actually took 
us off home, gave us a sight of our friends and 
families and brought us back the same day. For 
thirty days and thirty nights we stopped with them 
and fared finely—in our sleep! Then of a suddena 
great thunder-clap came; we woke up, sprang out of 
bed and put to sea as soon as we had laid in 
supplies. 

On the third day out from there we touched at 
the island of Ogygia and landed. But first I opened 
the letter and read what was init. It was: 

“ Odysseus to Calypso, greeting. 

“Soon after I built the raft and sailed away from 
you I was shipwrecked, and with the help of Leucothea 
managed to reach the land of the Phaeacians in 
safety. They sent me home, and there I found that 
my wife had a nuinber of suitors who were living on 
the fat of the land at our house. I killed them all, 
and was afterwards slain by Telegonus, my son by 
Circe. Now I am on the Isle of the Blest, thoroughly 
sorry to have given up my life with you and the 
immortality which you offered me. Therefore, if I 
get a chance, I shall run away and come to you.” 
In addition to this, the letter said that she was to 
entertain us. On going a short way from the 
sea I found the cave, which was as Homer described 
it,! and found Calypso herself working wool. When 

1 Odyss. 5, 5B ff. 
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she had taken the letter and read it, she wept a long 
time at first, and then she asked us in to enjoy her hos- 
pitality, gave us a splendid feast and enquired about 
Odysseus and Penelope—how she looked and 
whether she was prudent, as Odysseus used to boast 
in old times.1 We made her such answers as we 
thought would please her. 

After that, we went back to the ship and slept 
beside it on the shore, and early in the morning 
we put to sea in a rising wind. We were storm- 
tossed for two days, and on the third we fell in with 
the Pumpkin-pirates. They are savages from the 
neighbouring islands who prey on passing sailors. 
They have large boats of pumpkin, sixty cubits long ; 
for after drying a pumpkin they hollow it out, take 
out the insides and go sailing in it, using reeds for 
masts and a pumpkin-leaf for a sail. They attacked 
us with two crews and gave us battle, wounding 
many of us by hitting us with pumpkin-seeds instead 
of stones. After fighting for a long time on even 
terms, about noon we saw the Nut-sailors coming up 
astern of the Pumpkin-pirates. They were enemies 
to one another, as they showed by their actions ; for 
when the Pumpkin-pirates noticed them coming up, 
they neglected us and faced about and fought with 
them. But in the meantime we hoisted our canvas 
and fled, leaving them fighting. It was evident that 
the Nut-sailors would win, as they were in greater 

1 Odyss. 5, 21 ff. 
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numbers—they had five crews—and fought from 
stouter ships. Their boats were the halves of empty 
nutshells, each of which measured fifteen fathoms in 
length. 

When we had lost them from sight, we attended 
to the wounded, and. thereafter we kept under arms 
most of the time, always looking for attacks. And we 
did not look in vain. In fact, the sun had not yet 
gone down when from a desert island there came out 
against us about twenty men riding on huge dolphins, 
who were pirates like the others. The dolphins 
earried them securely and plunged and neighed like 
horses. When they were close by, they separated 
and threw at us from both sides with dry cuttle-fish 
and erabs’ eyes. But when we let fly at them with 
spears and arrows, they could not hold their ground, 
but fled to the island, most of them wounded. 

About midnight, while it was calm, we unex- 
pectedly ran aground on an enormous kingfisher’s 
nest; really, it was sixty furlongs in circumference. 
The female was sailing on it, keeping her eggs 
warm, and she was not much smaller than the 
nest—in fact, as she started up she almost sunk the 
ship with the wind of her wings. She flew off, how- 
ever, uttering a plaintive ery. We landed when day 
began to break, and observed that the nest was like 
a great raft, built of huge trees. There were five 
hundred eggs in it, every one of them bigger than a 
Chian wine-jar, and the chicks were already visible 
inside them and were chirping. We cut open one 
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of the eggs with axes and took from the shell a 
featherless chick fatter than twenty vultures. 

When we had sailed a distance of two hundred 
furlongs from the nest, great and wonderful signs 
manifested themselves to us. The gooseneck! sud 
denly grew feathers and started cackling, the sailing- 
master, Scintharus, who was already bald, became 
the owner of long hair, and what was strangest of all, 
the ship’s mast budded, branched, and bore fruit at 
the summit! The fruit consisted of figs and black 
raisin-grapes, which were not yet ripe? On seeing 
this, we were disturbed, as well we might be, and 
offered a prayer to the gods on account of the 
strangeness of the manifestation. We had not 
yet gone five hundred furlongs when we saw a very 
large, thick forest of pines and cypresses. We 
thought it was land, but in reality it was a 
bottomless sea overgrown with rootless trees, in spite 
of which the trees stood up motionless and straight, 
as if they were floating. On drawing near and 
forming an idea of the situation, we were in a 
quandary what to do, for it was not possible to sail 
between the trees, they being thick and close 
together, nor did it seem easy to turn back. 
Climbing the tallest tree, I looked to see how things 
were on the other-side, and I saw that the forest 
extended for fifty stades or a little more, and that 
another ocean lay beyond. So we resolved to lift the 


a, fT 


2 In ancient ships the ornament on the 
stem, or (as here) on the NN: _ it is a device for 
fastening a spar to a mast. 

2 A parody on the experience of the pirates who carried 
off Dionysus (Hymn. Hom. 7, 38). 
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Thy vady ert tyy Kounv Tov Sévdpmv—rucvi 8 
iv—irepBBacas, ro duvaipeba, els ray Gararray 
Tip érépav Kal ors érowodper. exdijoavres yap 
abTny KEA@ MEeydrw Kal avenOorTes ert Ta dSévdpa 
podis avipnodpela, xal Cévres él Tov KrUdar, 
merdcarres Ta lotia Kabdmep év Oardrty 
érréoper TOO dvésou mpowGotyrasy émrioupdmevos: 
&vba Si) Kai To Avreucxov tod mounrod éros 
Creare we—hyoly ydp mov Kaxelvos: 
Totow 8 drjevra bse wardov eoxopevorww. 

Biaodpevos 58 Guws THY UAny abexopueda és 
TO Vdwp, Kal Tari opnobws xabévres! Thy vadv 
erréopev Or Kabapov Kat Siavyobs bdatos, dyps 
8) énéornuey ydopate peyarw é« rob vdaros 
ScecT dros yeyevnwévp, cadarrep év TH yh wodddxus 
opGpev bard ceoudy ryeno peeve Staywplopara. a) 
pev obv vads KabedovTov judy Ta toTia ov padles 
ér7y wap drlyov éMMotca KxatevexOruat, varep- 
Kuyravres S¢ nuels Ewpdyev BdOos cov cradiav 
Kerb Hines poBepov kal mapddo€ov" elornKed 
yap To DOwp boTEp mewepiopevoy’ TepLBdérrovTEs 
d¢ dpduev Kata deEva ob mrdvu moppwblev yéedupav 
érelevypévny Udaros cuvdirrovTos Ta Twerayn 
Kara rip éripdveav, éx THs érépas Oardrrys ets 
tiv érépav Stappéovtos. mpoceddaarres odv rais 
Kors KaT éxeivo Tapedpaomev Kal META TOAANS 
dyovias érepdoapuev ovrrore rpoc boxnioavTes. 

Evredbev huas bredéyero méXayos Tpoanves 
Kal vioos ov peyddAn, evmpbasTos, TUVOLKOUpENT’ 
évépovro b€ avtiy dvGpwro. aypiot, Bouréparor, 


1 xadévres Cobet: xarabévres MSS. 
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ship on to the tree-tops, which were thick, and cross 
over, if we could, to the farther side ; and that is what 
we did. We made her fast to a large rope, climbed 
the trees and pulled her up with much ado. Setting 
her on“the branches and spreading our canvas, we 
sailed just as if we were at sea, carried along by the 
force of the wind. At that juncture a line of the 
poet Antimachus came into my head; he says some- 
where or other: 


« And unto them their forest cruise pursuing.” 


We managed the wood in spite of everything 
and veaclind the water. Lowering the ship again 
in the same way we sailed through pure, clear 
water, until we came to a great crevasse made by 
the water dividing, like the cracks that one often 
sees in the earth, ‘made by earthquakes. Though 

we got in the sails, the ship was slow to lose head- 

way rand so came near being eugulfed. Peering over 
the edge, we saw a precipice of fully a thousand 
furlongs, most frightful and unnatural—the water 
stood there as if cut apart! But as we looked about 
us we saw on the right at no great distance a bridge 
thrown across, which was of water, joining the 
surfaces of the two seas and flowing from one to the 
other. Rowing up, therefore, we ran into the stream 
and by great effort got across, though we thought 
we should never do it. 

Then we came to a smooth sea and an island 
of no great size that was easily accessible and was 
inhabited. It was peopled by savages, the Bull- 
heads, who have horns in the style that the 
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Képara &xovres, olovy map ipiv cov Mawraupov 
ipamrarroven. aroBavres Sé mporerev wdpev- 
oopevot Kal outia AnopEvot, el Toler Surnbety- 
pew ovKéts yap elixouev. cat Bdwp perv adrod 
mrncbov evpoper, GAdo O€ otdey éhaiveros muy 
puxnbuos mors ov wréppwbev jeovero. S0€avres 
aby ayérny etvat Body, kat ddAtyou mpoxmpodrres 
eqréa ry ey TOES dvO peorrors. of Oé iddvTes judy 
eSimmov, Kal Tpels per Tov éEvaipav KapBavovew, 
of 88 Noumrol mpos THY Odrarray KaTehedtyoper. 
era pévros mavres omhsodpevor—-od yap eddtet 
Huly areeopyTovs mepidely Tos dirtouvs—éuri- 
mower Toby Bouxepdrors Ta epéa ray cvypnuevor 
datpoupevoss’ hoBijcavres b& rdvras dsv@open, 
Kal eretvowev ye boov wevriKovTa Kal CavTas 
avrav S00 NauBadvoper, Kal adOus dricw dvactpé- 
oper Tous alywardrous eyoures. cerioy pévrou 
ovdev elpomwev. of ev ody GAROL TrapivouY do- 
oparrey Tous eAnpuévous, éyw Se ovx« edoxipaton, 
GAA Sioas ébidarroyv avrous, dyps 81) adixovTo 
rapa tov Bourepddov mpéo Reus arravrodyres él 
AUTPOLS TOUS TULELANMpeVOUS’ TUVLE“EY yap avTaY 
ScavevdvTmy Kab yoepdv Te puKaévwy Bcsrep 
ixerevdvrmy. Ta MNTpa bé Hy TUpol TodAol Kal 
in Oves Enpol Kat xpoupva nal &radbo. rérrapes, 
Tpels Exdorn osas éyouca, d00 pey Tous dzice, 
ot 6& mpdow cuverrepixecav. él rovrots. dro- 
Sévreg Tous cuverknupévous kab play Huépav 
éripeivavres aviyyOnpen, 

"Hdn 88 ixdves te Hyuiv epaivovroa cai dpvea 
maperéreTo Kat HAN Ordca ys mrnolov avons 
onuela mpopuiverar. jer driyov 6é Kab dvdpas 
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Minotaur is represented at home. Landing, we 
went up country to get water and food if we could, 
for we no longer had any. Water we found close 
by, but there was nothing else to be seen, though 
we heard a great bellowing not far off Thinking it 
was a herd of cattle, we went ahead cautiously and. 
came upon the men of whom I spoke. On seeing 
us, they gave chase, and captured three of my 
comrades, but the rest of us made our escape to 
the sea, Then, however, we all armed ourselves— 
it did not seem right to let our friends go unavenged 
—and fell on the Bullheads while they were portion- 
ing out the flesh of the men they had slain. We 
put them all to fight and gave chase, killing about 
fifty and taking two alive: then we turned back to 
the ship with our prisoners. We found no food, 
though. The rest therefore urged that the captives 
be killed; I did not approve of this, however, but 
put them in frons and kept them under guard until 
ambassadors came from the Bullheads, asking for 
them and offering a ransom. We understood them 
because they made signs and bellowed plaintively as 
if in entreaty. The ransom was a number of cheeses, 
dried fish, onions, and four does, each of which had 
only three feet, for while they had two behind, the 
forefeet had grown together. In exchange for all 
this we surrendered the captives, and after stopping 
there a single day we put to sea. 

Already we began to see fish, birds flew by and 
all the other signs that land was near made their 
appearance. In a little while we saw men who were 
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eiSoper Kaw tw tTpdr@ vavTirlas Ypwevous* 
auToi yap Kal vatiras kat vijes Hoay. rAEEw 8 rod 
Tod Tov Tpdrov- Farios eipevos ert Tod BSaros 
opbdcavres ra aidola—peydra dé hépovaow—éeé 
avTay dPovny merdcavres Kah rails XEpoly Tovs tro- 
deGuas karéyovres éumlorrovros rob avéwou br deov. 
Grow 8& pera rovrovy éml herrdv Kad ruevor 
CevEavrey dvo Seddivas irauvdv re Kab HuLoyouv" 
af 8€ mpaidvres érecdporto robs hedrovs. obror 
ips obre 7Sixouv obre &beuyov, GN HaUOY 
adeds Te Kab elpynmKds to dos Tod mer épou 
mrotov Oauydtorres ab mdwrobev TWEpLako- 
motpres, 
“Kooré 6&8 48n arporiyOnwev rm} D [Le 
vomepas Oo HON mpoaryKyOnuev ifaw od jue 
yihy Kkatpnetro 88 tad yuvady, ds evopt- 
Cope, ‘EAAdSa poviv mpoieuévor: Tpooheray 
yap ab éekiodvro cal homdtovro, rdvy ETALPLKOS 
Kexoopnuévat Kal Kadal macas kab veduides, 
modnpes TOds yiTvas emicupduevaL, 1 bev ody 
viioos éxarelro KaBarobdca, % 8&8 mdr avry 
‘TSapapdia. rAaBodcas 8 obdp NaS ab yuvatKes 
éexdory mpos éauriy darfryev war Edvov érovelro. 
eye 0€ pixpoy droards—od yap XpnoTa éuavrevd- 
pnv—axprBéorepiv te wepiBr¥érov 6p wordv 
wvOpwTov dora kal kpavia xelueva. Kad rd joey 
Bow iordvas nab rods éralpous cuyxarelv nal és 
Ta Orda xopely ox eSoxipatov. TPONELPLE kMLEVOS 
8& THY pahayny Torre nixduny adrh Scadhuyety 
te TOY TwapovTay Kady jer brdyov Se rig 
Ens Staxovoupeyns elSov ra axed od yuvatKos, 
adh’ dvou omrds kal 84) cracdpevos rb Eidos 
*'ExAadodoa Dr, Nilén : Kafadodeoa, Schwartz, after Cuyet, 
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following a novel mode of sailing, being at once 
sailors and ships. Let me tell you how they did it: 
they lay on their backs on the water, hoisted their 
never-mind-whats, which are sizeable, spread sail on 
them, held the clews in their hands, and were off 
and away as soon as the wind struck them. Others 
came next who sat on corks and had a pair of 
dolphins hitched up, driving them and guiding them 
with reins; in moving ahead, the dolphins drew the 
corks along. They neither offered us harm nor ran 
away from us, but drove along fearlessly and peace- 
fully, wondering at the shape of our boat and 
examining her from all sides. 

In the evening we touched at another island of 
no great size. It was inhabited by women—or so 
we thought—-who spoke Greek, and they came up 
to us, welcomed and embraced us. They were got 
up just like courtezans and were all beautiful and 
young, with tunics that swept on the ground. The 
island was called Witchery, and the city Watertown. 
Rach of the women took one of us home with her 
aud made him her guest. But I excused myself for 
a moment—lI had misgivings—and on looking about 
rather carefully, saw many human bones and skulls 
lying there.” To make an outery, call my comrades 
together and arm ourselves did not seem best to me, 
but I fetched out my mallow and prayed to it 
earnestly that I might escape the ills that beset me. 
After a little while, as my hostess was waiting on me, 
I saw that her legs were not a woman’s but those of 
anass. Then I drew my sword, caught and bound 

? Both names are uncertain in the Greek. 
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cvdkapSuve re adtiy cat Sioas wept Ta Oho 
avéxpivor, % O& dxovoa pér, elrev Ob bums, 
avras piv elvat Oararrlovs yuvateas “OvocKkedéas 
mpocayopevopévas, tpopyyv 8& rotelaPar Toads 
bj ” / ’ A ¢ 4 f 
emtdnpoovras Edvous. emrendav yp, én, peOvoa- 
hey avravs, cuvevynbeloat Kotpwpévors eruyerpod- 
ev. axovoas 68 TadTa éxeivny pev avTod 
/ ’ 
Kkarérxuroy bedeuévyv, avros dé dverOarv él rd 
réyos éBbwy re Kat rods éraipovs orvvexddour. 
” \ ’ “ 
éret 8é auvijdOov, Ta mwavra euipvov abrois Kat 
T& Te dara edeixvvoy Kal iyov gow mpas THY 
a t \ > ‘ 4 > » \ 
Sedeudvnu » Sé adtixa bdwp éeyévero Kal adaris 
ef \ 4 > \ n , 
hv. Ops 86 TO Eidos eis 7d Ddwp xabfua respo- 
\ / 
pevoy TO O€ alua éyévero. 
Tayéws obv eri vady xaredOdovres dmem)ev- 
lA A 
cape. Kal érrel huépa taniyate, rHv Te Hrespov 
i 
dmeBrérouev eixdfouev Te Elva thy dytimépas 
TH Up uUdY oixoupéery Ketmevny. TooaKuVIcavTEs 
S obv Kat mpocevEduevos wept ray peérddvTov 
écxoTovpev, Kal Trois uev eddxer ériPadow povov 
» 3 , > / n A 4 \ a 
adOts dtiow avactpépesy, trois bé Td pév Trotoy 
nN nn / 
avrTod KaTanerety, dveNOovtas O€ és THY mecdyatav 
metpabjva. trav gvoixotyTwv. év bow bé TadTa 
\ 
eroysloueba, yeywov opodpds eérimrecav kal 
mpocapatas TO oxdos TH alyward diéducev. 
e tal be ; ? / \ ¢ iva 
juels O66 worss eFevnEducOa ra barra Exaoros Kat 
/ 
eb Tt GAO olds Te Hy ApTracdpevot. 
Tadra pév ody Ta péxpe THS érépas xis oureve- 
i fal 
xOevra poe dv TH Oardrry Kal rapa Tov mrodv ev 
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her and questioned her about the whole thing. 
Against her will she told me that they were women 
of the sea, called Asslegs and that they fed on the 
strangers that visited them. “ When we have made 
them drunk,” said she, “we go to bed with them 
and attack them in their sleep.” On hearing this, I 
left her there tied up, and myself went up to the 
housetop and cried out and called my comrades to- 
gether. When they had come, I told them every- 
thing, showed them the bones and led them in to the 
woman who was tied up, but she immediately turned 
to water and disappeared. Nevertheless I thrust my 
sword into the water as a test, and the water turned 
to blood. 

With all speed we went back to the ship and 
sailed away. When the light of day began to show, 
we saw land and judged it to be the world opposite 
the one which we inhabit. After doing homage and 
offering prayer, we took thought for the future. 
Some of us proposed just to land and then turn back 
again, others to leave the boat there, go into the 
interior and see what the inhabitants were like. 
While we were debating this, a violent storm struck 
the boat, dashed it ashore and wrecked it, and 
we ourselves had much trouble in swimming out 
with our arms and anything else that we could 
eatch up. 

Thus far | have told you what happened to me 
until I reached the other world, first at sea, then 
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nN s al 
Tats joo Kal dv 7@ dépt Kat peta tadTa & TO 
Kiyrel Kab erret €EjAGapwev, Tapa TE Tots Tpacs Kal 
~ 4 n 
Tots ovelpows Kal Ta TedXevTala Tapa Tots Bouxe- 
t 4 nm 4 f \ y 2 YN a n 
puro Kal tals OvocKweréais, Ta 8€ ert THs vhs 
ev rais éERs BiBrots dinyroouat. 
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during my voyage among the islands in the air, then 
in the whale, and after we left it, among the heroes 
and the dreams, and finally among the Bullheads 
and the Asslegs. What happened in the other world 
I shall tell you in the succeeding books. 


1 The biggest lie of all, as a disgruntled Greek scribe 
remarks in the margin ! 
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SLANDER 
ON NOT BEING QUICK TO PUT FAITH IN IT 


a 
This essay is rhetoric pure and simple, and was probably 
written early in Lucian’s career. It is famous because it 
contains a vivid description of a picture by Apelles, which 
: was again translated into paint by Botticelli in “ba 
j Calunnia,” 





WEP] TOT MH PATAIOS TSTEYTEIN 
AIABOAHI 


Acwvan Ye) cdeyvora Kab TOBY Kandy dwepe- 
Tots abria, aamep yy Tove, kataxéouea Tay 
mpaypdrav Kal riyy ddjGeav dpaupotoa Kab Tov 
éxdatou Biov emprvydfovod, — év TKOTE ryoor 
TaveoLevols TAVTES eotkapen, Lar ov dé Typrols 
Opova mémrovOaper, Te yey mpoomratovres droves, 
TO 66 brepBaivovres, ovdéey Sov, Kad TO ev m1)aq- 
ciov Kab Tapa mddas ovx, opdvres, To Oe Téppo 
Kab TABTONY SterrnKds as évoxoby dedudres: Kab 
Bros é’ éxdatov TOY mparrouévey ov Suaret- 
TOMEY Th TOAAG OALTOaivorTes. Touyapror pupias 
HO Tots TparypdodidacKdrous dhoppas eis Ta 
Spdpara TO TOLODTO Taper xnrat, TOUS Aaéa- 
Kloas Kab TovS Teroridas Kal Ta Touro Tapa 
Troi cxedov yap Th Wreiora Tay ev TH onnyy 
dvaBaivovrov Kady etipor Tes av td THs dyvolas 
adm ep bd TpaytKod Tivos Satuovos Keyopn- 
ryneva. 

Aéyw 86 Kal és Ta Gra pev aroBXérwr, 
pda dé é5 TAS OVK arn Bets KATO Toy oun) Bay 
Kal birov SiaBodas, op ay Hdn Kab oixoe ava- 
oTuTos yeyoract Kat TOES pony UMONONAC, 
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ON NOT BEING QUICK TO PUT FAITH IN IT 


It is really a terrible thing, is ignorance, a cause 
of many woes to humanity; for it envelops things 
in a fog, so to speak, and obscures the truth and 
overshadows each man’s life. Truly, we all resemble 
people lost in the dark—nay, we are even like blind 
men. Now we stumble inexcusably, now we lift our 
feet when there is no need of it; and we do not see 
what is near and right before us, but fear what is far 
away and extremely remote as if it blocked our path. 
In short, in everything we do we are always making 
plenty of missteps. For this reason the writers of 
tragedy have found in this universal truth many and 
many a motive for their dramas—take for example, 
the house of Labdacus,! the house of Pelops and their 
like. Indeed, most of the troubles that are put on 
the stage are supplied to the poets, you will find, by 
ignorance, as though it were a sort of tragic divinity. 

What I have in mind more than anything else is 
slanderous lying about acquaintances and friends, 
through which families have been rooted out, cities. 
have utterly perished, fathers have been driven mad 

1 King of Thebes, father of Laius. 
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matépes Te Kata waidev éLepdvycay Kat aderdot 
KaTa TOV Opoyer@v Kab Twatdes cara TOV yewa- 
pévov Kal épactal Kata Tov épwpévov Toddal 
6é kal dirias cuvexdrncay kat Spor! ovveyv- 
Oncav bro Ths cara Tras StaBoras wriGaveryros. 
GF obt @S acta mepiriaTopey avTats, vmobetEas 
Bobropat TH Royo KaOdrEp ert Twos ypadis 
omatev Ti ear 7 SiaBorn Kal wodey dpxerar Ka 
omwoia epyakeras. 

Ma@ row 88 ’Arerds 0’ Eéctos wrdXat tadTyy 
mpovrabe rip eixdvar cat yap ad Kal otros dua- 
Brynbels apis tov Uroreuatoy ws pmereoynxas 
Meodora Tihs cuvemucias ev Tipg,—o 68 
"Ameddis oly éwpdxer wore tyv Tupoy obbé Tov 
Qcoddrav, baTis Hv, éyivwrkev, » Kal’ Goov tKeove 
Ilrovewaiou twa Urapyov civas Ta Kata Thy 
Powteny ériretpaypéevov. GAN buws TOV atin 
réxvov tis “Avtidtros rolvoua trd POdvou ris 
mapa Barthes rows cal ord? TAS Kara rH 
réyynv Enrorumias Karelrev avTod mpos Tov 
Ilrovewatov as en Kexowovnnas TOV ddov Kal 
ws Oedoattd tus avtov év Rowley cvvertidpevov 
Meodora nab wap orov 7d Selavov mpds TO ods 
aire Kxoworoyovpevov, kat tédros darépynve thy 
Tépov dadctacw Kat TIndovciou karddyrw éx 
ris Arrerd0d cupBovris yeyovévas. 

‘O 88 [Iroveuaios ws dv nal tadXa od Kdpta® 
dpenjpns tis oy, GAN ey xoraxelg Searorixh 
rebpapupevos, ottas eexavOn Kal cuvverapdxOn 


1 Spor Cobet: olicor MSS. 
2 §rd Herwerden: not in MSS, 


‘ 


3 edpra Gesner: mdyv du Soul: xdpra advu MSS, 
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against their children, brothers against own brothers, 
children against their parents and lovers against 
those they love. Many a friendship, too, has been 
parted and many an oath broken through belief in 
slander. In order, then, that we may as far as 
possible avoid being involved in it, .I wish to show in 
words, as if in a painting, what sort of thing slander 
is, how it begins and what it does. 

I should say, however, that Apelles of Ephesus 
long ago preempted this subject for a picture; and 
with good reason, for he himself had been slandered 
to Ptolemy on the ground that he had taken part 
with Theodotas in the conspiracy in Tyre, although 
Apelles had never set eyes on Tyre and did not 
know who Theodotas was, beyond having heard that 
he was one of Ptolemy's governors, in charge of affairs 
in Phoenicia! Nevertheless, one of his rivals named 
Antiphilus, through envy of his favour at court 
and professional jealousy, maligned him by telling 
Ptolemy that he had taken part in the whole enter- 
prise, and that someone had seen him dining with 
Theodotas in Phoenicia and whispering into his ear 
all through the meal; and in the end he declared 
that the revolt of Tyre and the capture of Pelusium 
had taken place on the advice of Apelles. 

Ptolemy, who in general was not particularly sound 
of judgment, but had been brought up in the inidst 
of courtly flattery, was so inflamed and upset by this 


1 The story is apocryphal, as Apelles must have been in 
his grave nearly a hundred years when Theodotus (not 
Theodotas) betrayed Ptolemy Philopator (219 b.c.). 
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T Pos THIS mapaddkou Taurns SiaBorijs, dere 
pander Tov eixoTor Aoyrodpevos, und ore dyri- 
TEXTOS hv 0 StaBddrA@v pnd Tt Hixporepos ) 
Kara THALKAUTNY mpodoatay Corypacos, Kab Tadra 
ed memovblers ur avrob Kat Tap ovrwoiv TOV 
Of Betta TET UN LEVOS, add ovde TO TapdTay 
éFerdevoev *AmedAts es Tpov eferdcas, 
e005 éEeuapreen | Kar Bots everriwma Ta Bacireva 
TOV dy dplaTrov KeKparyos at tov ériBovrov Kah 
CVVOMOTHV. Kat el ye By) TOY ouverdnupeven 
Tes UYAVAKTIG as ert rh tod “Avtidiaov avast 
oNUUTEG Kal Tov dOcov ‘AmrehMy KAT ENE TAS 
ébn Kn EvOS aurois KEKoLveounKevill Tov dv poran, 
dareTer [LnTo dy THY Sada Kab TapaTrorchavicer 
Ta ey Lupe KAK@Y OvOEeV auras alreos yeyovas, 
<0) yey oby Irovepatos bre héyeraut atoyuv- 
Ofvas ert rots yeyovoou, OOTE TOV yey “Asreh Ay 
éxarov Tardyrous eco jaoaro, Toy dé ?“Avrididoy 
dovrevery avT@ rrapé KEV. o 6é Asrehijs op 
mapexwSvveuce Heuvnuévos ToLaoé TUL elKove 
7 udvaro THY SuaBoryy. év deEd Tus avip edna 
Ta ata Ta pperyeOy exo Mex pod deiv Tois Tob 
Midou T POT EOLKOTA, THY yelpa mporeivev Toppa 
dev ért Tpootoven Th AtaBorj. mept dé avrov 
éataa, dvo yuvaines, “Ayvosd bot Soxed Kal 
“Larddnyes: érépwbev dé Tpoa épNerat 4 Ava 
Bon}, yivatov és wvmrepBornv mdyxanrov, wb1d- 
Geppov dé cal TapaxenivnLevov, olov 8 THY 
AUTTaY Kal THY dpyny Secxvvovea, TH pe dipi- 
orepd sada Kavopevny éxovea, Th erépy éé veaviay 
Twa TOV TpLX@V GUpovea Tas yElpas dpéyorTa 
1 ékenjviey A,M.H.: dade parle MSS, 
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surprising charge that he did not take into account 
any of the probabilities, not considering either that 
the accuser was a rival or that a painter was too 
insignificant a person for so great a piece of treason— 
a painter, too, who had been well treated by him 
and honoured above any of his fellow-craftsmen. 
Indeed, he did not even enquire whether Apelles 
had gone to Tyre at all. On the contrary, he at 
once began to rave and filled the palace with noise, 
shouting “'Ihe ingrate,’ “The plotter,’ and “The 
conspirator.’ And if one of his fellow-prisoners, 
who was indignant at the impudence of Antiphilus 
and felt sorry for poor Apelles, had not said that the 
man had not taken any part whatever in the affair, 
he would have had his head cut off, and so would 
have shared the consequences of the troubles in Tyre 
without being himself to blame for them in any way. 

Ptolemy is said to have been so ashamed of the 
affair that he presented Apelles with a hundred 
talents and gave him Antiphilus for his slave. 
Apelles, for his part, mindful of the risk that he had 
run, hit back at slander in a painting. On the right 
of it sits a man with very large ears, almost like 
those of Midas, extending his hand to Slander while 
she is still at some distance from him. Near him, 
on. one side, stand two women—lIgnorance, I think, 
and Suspicion. On the other side, Slander is coming 
up, 2 woman beautiful beyond measure, but full of 
passion and excitement, evincing as she does fury 
and wrath by carrying in her left hand a blazing 
torch and with the other dragging by the hair a 
young man who stretches out his hands to heaven 
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1 wis "Eo: Bova} Burmeister ; *EniBovdAd rus MSS. 
* ofuat Jacobs : cal MSS. 
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and calls the gods to witness his innocence. She is 
conducted by a pale ugly man who has a piercing 
eye and. looks as if he had wasted away in long ill- 
ness; he may be supposed to be Envy. Besides, 
there are two women in attendance on Slander, 
egging her on, tiring ber and tricking her out. 
According to the interpretation of them given me 
by the guide to the picture, one was Treachery and 
the other Deceit. They were followed by a woman 
dressed in deep mourning, with black clothes all in 
tatters—Repentance, I think, her name was. At all 
events, she was turning back with tears in her eyes 
and casting a stealthy glance, full of shame, at 
Truth, who was approaching. 

That is the way in which Apelles represented in 
the painting his own hairbreadth escape. Come, 
suppose we too, if you like, following the lead of the 
Ephesian artist, portray the characteristics of slander, 
after first sketching it in outline: for in that way 
our picture will perhaps come out more clearly. 
Slander, then, is a clandestine accusation, made with- 
out the cognizance of the accused and _ sustained 
by the uncontradicted assertion of one side. This is 
the subject of my lecture, and since there are three 
leading characters in slander as in comedy—the 
slanderer, the slandered person, and the hearer of 
the slander,—let us consider what is likely to happen 
in the case of each of them. 

In the first place, if you like, let us bring on the 
star of the play, I mean the author of the slander. 
That he is not a good man admits of no doubt, I am 


1 This partition, derived from Herodotus (7, 10), is not at 
all strictly followed by Lucian in developing his theme. 
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1 Corrupt, and not yet satisfactorily emended. 7d orépa 
ciwrdvros Halin. 
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sure, because no good man would make trouble for 
his neighbour. On the contrary, it is characteristic 
of good men to win renown and gain a reputation 
for kind-heartedness by doing good to their friends, 
not by accusing others wrongfully and getting them 
hated. 

Furthermore, that such a man is unjust, lawless, 
impious and harmful to his associates is easy to see. 
Who will not adinit that fairness in everything and 
unselfishness are due to justice, unfaimess and 
selfishness to injustice? But when a man plies 
slander in secret against people who are absent, is 
he not selfish, inasmuch as he completely appropriates 
his hearer by getting his ear first, stopping it up 
aud making it altogether impervious to the defence 
because it has been previously filled with slander? 
Such conduct is indeed the height of injustice, and 
the best of the lawgivers, Solon and Draco, for 
example, would say so, too; for they put the jurors 
on oath to hear both sides alike and to divide 
their goodwill equally between the litigants until 
such time as the plea of the defendant, after 
comparison with the other, shall disclose itself to be 
better or worse. .To pass judgment before weighing 
the defence against the complaint would, they 
thought, be altogether impious and irreligious. In 
truth, » we may say that the very gods would be angry 
if we should permit the plaintiff to say his say 
unhampered, but should stop our ears to the defen- 
dant or silence him,! and then condemn him, 


1 The Greek is here corrupt. The translation merely 
gives the probable sense of the passage. 
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conquered by the first plea. It may be said, then, that 
slander does not accord with what is just and legal, 
and what the jurors swear to do. But if anybody 
thinks that the lawgivers, who recommend that ver- 
dicts be so just and impartial, are not good authority, 
I shall cite the best of pocts in support of my con- 
tention. He makes a very admirable pronouncement 
—indeed, lays down a law—on this point, saying :} 


“‘ Nor give your verdict ere both sides you hear.” 


He knew, I suppose, like everyone else, that though 
there are many unjust things in the world, nothing 
worse or more unjust can be found than for men to 
have been condemned untried and unheard. But 
this is just what the slanderer tries his best to 
accomplish, exposing the slandered person untried 
to the anger of the hearer and precluding defence by 
the secrecy of his accusation. 

Of course, all such men are also disingenuous and 
cowardly; they do nothing in the open, but shoot 
from some hiding-place or other, like soldiers in 
ambush, so that it is impossible either to face them or 
to fight them, but a man must let himself be slain in 
helplessness and in ignorance of the character of the 
war. And this is the surest proof that there is no 
truth in the stories of slanderers; for if a man is 
conscious that he is making a true charge, that man, 
[ take it, accuses the other in public, brings him to 
book and pits himself against him in argument. No 
soldier who can win in fair fight makes use of 
ambushes and tricks against the enemy. 

1 Though this verse was frequently quoted in antiquity, 
its authorship was unknown even then, and it was variously, 
attributed to Phocylides, Hesiod, and Pittheus. See Bergk, 
Poet. Lyr, Graec. ii, p. 93. 
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1 § (not in best MSS.) is necessary to the sense, 
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For the most part, such men may be seen enjoying 
high favour in the courts of kings and among the 
friends of governors and princes, where envy is great, 
suspicions are countless, and occasions for flattery and 
slander are frequent. For where hope runs ever high, 
there envy is more bitter, hate more dangerous, and 
rivalry more cunning, All eye one another sharply 
and keep watch like gladiators to detect some part 
of the body exposed. Everyone, wishing to be first 
himself, shoves or elbows his neighbour out of his 
way and, if he can, slyly pulls down or trips up the 
man ahead. In this way a good man is simply 
upset and thrown at the start, and finally thrust off 
the course in disgrace, while one who is better 
versed in flattery and cleverer at such unfair 
practices wins. In a word, it is “devil take the 
hindmost !” ; for they quite confirm Homer's saying : 


“Tmpartial war adds slayer to the slain.’’! 


So, as their conflict is for no small stake, they think 
out all sorts of ways to get at each other, of which 
the quickest, though most perilous, road is slander, 
which has a hopeful beginning in envy or hatred, 
but leads to a sorry, tragic ending, beset with many 
accidents. 

Yet this is not an insignificant or a simple thing, 
as one might suppose; it requires much skill, no 
little shrewdness, and some degree of close study. 


1 Thad 18, 309. 
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For slander would not do so much harm if it were 
not set afoot in a plausible way, and it would not 
prevail over truth, that is stronger than all else, if it 
did not assume a high degree of attractiveness and 
plausibility and a thousand things beside to disarm 
its hearers. 

Generally speaking, slander is most often directed 
against a man who is in favour and on this account is 
viewed with envy by those he has put behind him. 
They all direct their shafts at him, regarding him as 
a hindrance and a stumbling-block, and each one 
expects to be first himself when he has routed his 
chief and ousted him from favour. Something of 
the same sort happens in the athletic games, in foot- 
races. A good runner from the moment that the 
the barrier falls + thinks only of getting forward, sets 
his mind on the finish and counts on his legs to 
win for him; he therefore does not molest the man 
next to him in any way or trouble himself at all 
about the contestants. But an inferior, unsports- 
manlike competitor, abandoning all hope based on 
his speed, resorts to crooked work, and the only 
thing in the world he thinks of is cutting off the 
runner by holding or tripping him, with the idea 
that if he should fail in this he would never be able 
to win. So it is with the friendships of the mighty. 
The man in, the lead is forthwith the object of plots, 
and if caught off his guard in the midst of his foes, 
he is made away with, while they are cherished and 
are thought friendly because of the harm they 
appeared to be doing to others. 

As for the verisimilitude of their slander, caluin- ° 

1 Races were started in antiquity by the dropping of a 
rope or bar. 
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niators are not careless in thinking out that point; 
all their work centres on it, for they are afraid to 
put in anything discordant or even irrelevant. For 
example, they generally make their charges credible 
by distorting the real attributes of the man they are 
slandering. Thus they insinuate that a doctor is a 
poisoner, that a rich man is a would-be monarch, or 
that a courtier is a traitor. 

Sometimes, however, the hearer himself suggests 
the starting-point for slander, and the knaves attain 
their end by adapting themselves to his disposition. 
If they see that he is jealous, they say: “He signed 
to your wife during dinner and gazed at her and 
sighed, and Stratonice was not very displeased with 
him.” In short, the charges they make to him are 
based on passion and illicit love. If he has a bent 
| for poetry and prides himself on it, they say : “No, 
; indeed! Philoxenus made fun of your verses, pulled 
| them to pieces and said that they wouldn’t scan and 
} were wretchedly composed.” To a pious, godly man 
the charge is made that his friend is godless and 
impious, that he rejects God and denies Providence. 
Thereupon the man, stung in the ear, so to speak, 
by a gadfly, gets thoroughly angry, as is natural, and 
turns his back on his friend without awaiting definite 
proof. In short, they think out and say the sort of 
thing that they know to be best adapted to provoke | 
the hearer to anger, and as they know the place 
| where each can be wounded, they shoot their arrows 
i and _ throw their spears at it, so that their hearer, 
thrown off his balance by sudden anger, will not 
a thereafter be free to get at the truth ; indeed, how- 
ever much a slandered man may want to defend 
himself, he will not let him do so, because he is 
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avricopiotys Ov kat avtirexvos Tis UWrodepwatov 
Tpupiy. 

[Lapa 6é ‘Mrefdvdop peybarn wore wardy iy 
Sia Bora}, eb héyouro! Tus pa wéSew pede m™ poocuvely 
Tor ‘Hpasoriova: rel yap aréOavev “HUacoriav, 
bro Tov epatas ‘AAEEavSpos éBovajOn mpoabeivas 
Kal TOOTO TH oer? peyaroupyig Kar Deov Neupo- 
Tovijo as Tov TETEACUTNKOT A, eb ds ody vEws Te 
dvéor) cay ai TONES wa TEMEV Kabibpvero aul 
Boot kab Auoias Kat éopral TO Kaw TOUT@ 
Oe@ éreredobyro, Kal 6 péytortos BpKos ay amracw 
“Haroricoy. él dé TIS 4) pevSeac eve Tpos Ta yuvo- 
peva #) pa) paworro mavu edaeBr, Odvaros 
éréxerto 4) Enuia. brokapBdvovres dé of KodaKes 
THY expand TAUTYY Tob “AreEdvbpou emiBupiay 
mporebénatoy evOvds Kat dvelwmtpovy veipara 
Sunpyoumevot Tou ‘Upatoriovos, emipavetas Topas 
KAb (hMATa TpoTdTroyTEs AUTO Kai pavrelas érrs- 


1 qv BiaBorh, ef Adyaro A.M.H.; bv StaBorh Aéyorro, el 
faoire MSS, 
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prejudiced by the surprising nature of what he has 
heard, just as if that made it true. 

A very effective form of slander is the one that is 
based on opposition to the hearer’s tastes. For in- 
stance, in the court of the Ptolemy who was called 
Dionysus! there was once a man who accused Deme- 
trius, the Platonic philosopher, of drinking nothing 
but water and of being the only person who did not 
wear women’s clothes during the feast of Dionysus. 
If Demetrius, on being sent for early the next morn- 
ing, had not drunk wine in view of everybody and 
had not put on a thin gown and played the cymbals 
and danced, he would have been put to death for not 
liking the king’s mode of life, and being a critic and 
an opponent of Ptolemy’s luxury. 

In the court of Alexander it-was once the greatest 
of all slanderous charges to say that a man did not 
worship Hephaestion or even make obeisance to him 
——for after the death of Hephaestion, Alexander for 
the love he bore him determined to add to his other 
great feats that of appointing the dead man a god. 
So the cities at once erected temples; plots of ground 
were consecrated ; altars, sacvifices and feasts were 
established in honour of this ‘new god, and every- 
body’s strongest oath was “By Hephaestion.” If 
anyone smiled at what went on or failed to seem 
quite reverent, the penalty prescribed was death. 
The flatterers, taking hold of this childish passion 
of Alexander’s, at once began to feed it and fan it 
into flame by telling about dreams of Hepnhaestion, 
in that way ascribing to him visitations and cures 
and accrediting him with prophecies ; and at last 

1 Probably Ptolemy Auletes, father of Cleopatra, who 
styled himself ‘‘ the new Dionysus,” 
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takiapyay map AreEdvp@ cab rimmpevos map 
avrod pexpod Seiv cvyxabeipyOn A€ovTe SiaBANOels 
.67t Saxpicese rapiay tov ‘Hdaicriwvos radov. 
GX” éxeiv@ pev BonOhcar Néyerar Tlepdiexas 
éropmocdmevos Kata wayrav Gedy Kal KaTa 
‘Udairtiwvos, dre 5) Kuvyyerotvri of pavévta 
evapyh tov Oeov émickippar eitrety ’AreEdvdpw 
dpeicatOar Ayabokhéous: od yap os dmrlioTobyTa 
ovdé ws él vexp@ Saxpdoat, dra THs wdédrat 
cuunbeias pynmovetoavTa. 

‘H 8 obv! coraxela Kab 1) dvaBor.) TOTe wardLoTA. 
xoepay gove mpos To “AdeEdvdpov mdbos ovvTi- 
Oenévn Kabdrep yap év rrodopKeia odK« éml Ta 
tinra Kab droxpypva cal dodarh rod Telyous 
mpootacww oi mrodemlor, GN 9H dv abdraxrov TE 
Mépos  cabpov aicbavras i) Ttamewor, érl robo 
mdon Suvdpe. Ywpodow ws pdota Trapeoddvar 
kab érely Svvdpevor, oto Kab of StaBddrXovres 6 
tt dv dobeves ldwoe THs Wuxijs Kal brdcapov Kal 
everriBarov, ToUT@ mporBaddovat Kal Mpordyouct 

1 8 ofy A\M.H. ; yotv MSS. 
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they began to sacrifice to him as “ Coadjator” and 
“Saviour.” + Alexander liked to hear all this, and 
at length believed it, and was very proud of him- 
self for being, as he thought, not only the son of 
a god but also able to make gods. Well, how many 
of Alexander's friends, do you suppose, reaped the 
results of Hephaestion’s divinity during that period, 
through being accused of not honouring the uni- 
versal god, and consequently being banished and 
deprived of the king’s favour? It was then that 
Agathocles of Samos, one of Alexander's captains 
whom he esteemed highly, came near being shut up 
in a lion’s den because he was charged with having 
wept as he went by the tomb of Hephaestion. But 
Perdiccas is said to have come to his rescue, swearing 
by all the gods and by Hephaestion to boot that 
while he was hunting the god had appeared to him 
in the flesh and had bidden him tell Alexander to 
spare Agathocles, saying that he had not wept from 
want of faith or because he thought Hephaestion 
dead, but only because he had been put in mind 
of their old-time friendship. 

As you see, flattery and slander were most likely 
to find an opening when they were framed with 
reference to Alexander’s weak point. In a siege 
the enemy do not attack the high, sheer and secure 
parts of the wall, but wherever they notice that any 
portion is unguarded, unsound or low, they move all 
their forces against that place because they can very 
easily get in there and take the city. Just so with 
slanderers: they assail whatever part of the soul 
they perceive to be weak, unsound and easy of 
access, bringing their siege-engines to bear on it 

1 In this way they made him out the associate of Apollo. 
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Tas phnyavas, cal Téd\og eerodopKotos pndevos 
dnrirarrouevou pydé THY Ehodov aia Qopévov. eit” 
eressay évros darak thy TeryOv yvovrTal, TUpTroO- 
Aovoe wdvra Kab matoves! kal opdtroves Kat 
éEedkadpovow, ola eixos adeoKomerns Yruyis Kal 
cEnudparrodicpévys epya elvas. 

Mnyamjpara 88 abrots Kata tod dxodvovros 4 
Te dmrurn Kat TO Yebdos Kat 1) émtopKia Kal wpoo- 
Nerrapynaws Kal dasa xunr ia kab dda peuple 
pastoupyipara. 1 6é 61) peyiorn macd@r 1 KohaKela 
cori, suyyemnjs, parrov b& adedrdr) Tes otioa THs 
SiaBorhy. ovdels yodv otra yevvdbas éori Kab 
adapdvrivoy relyos Tis yruxis mpoBeBrnpévos, ds 
ov« av évdoin mpos Tas THe KohaKxelas mpocPBords, 
kat tadra wvropurrovens Kal rods Oepedious 
idatpotons ths StaBorHs. Kab Ta wey éexrds 
radra. &vd00ev 8& roddal mrpodocias cuvayart- 
tovrar Tas yelpas dpéyovoas Kat Tas Midas 
avareraoa, Kal mdvra tpdTev TH adhace Tod 
aKovorTOS TUL pPOOULOUMEvaL. TrP@TOV wey TO pido- 
kawwov, 6 dvoe racw avOpwrols vIrdpyel, Kal TO 
iapixopov, érevra 88 To mpos Ta Tapddoka tav 
dxovopdtov érdpevov.” od yap 018 bras 10000 
advres AuOpynda Kal mpds TO ods Aeyopueva Kai 
Beata vrrovolas dKovorytes* olda yobr Twas obTwS 
8ées yapyarefapévous Ta Ota v1r6, Tov SsaBorav 
orep Tos WrEepots KYMpLeVOUS. 

1 watovor Basle ed. of 1563: ralovr: MSS. 

2 érrduevoy? A.M.H. 

3 Text Du Soul: Aabpyda iad mpds ras Aeyouévas xa peords 


bmovolas dxodovres (dads) MSS. : Kal mpds ras Aabpnda Aeryo- 
hévas wat weoras trovolas dnods Jucobitz. 
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and finally capturing it, as no one opposes them or 
notices their assault. Then, when they are once 
within the walls, they fire everything and smite and 
slay and banish ; for all these things are likely to 
happen when the soul is captured and put in 
bondage. 

The engines that they use against the hearer 
are deceit, lying, perjury, insistence, impudence, and 
a thousand other unprincipled means; but the most 
important of all is flattery, a bosom friend, yes, an 
own sister to slander. Nobody is so high-minded 
and has a soul so well protected by walls of adamant 
that he cannot succumb to the assaults of flattery, 
especially when he is being undermined and his 
foundations sapped by slander. All this is on the 
outside, while on the inside there are many traitors 
who help the enemy, holding out their hands to him, 
opening the gates, and in every way furthering 
the capture of the hearer. First there is fondness 
for novelty, which is by nature common to all 
mankind, and ennui also; and secondly, a tendency 
to be attracted by startling rumours. Somehow or 
other we’ all like to hear stories that are slyly 
whispered in our ear, and are packed with innuendo : 
indeed, I know men who get as much pleasure from 
having their ears titillated with slander as some do 
from being tickled with feathers. 
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Therefore, when the enemy falls on with all these 
forces in league with him, he takes the fort by storm, 
I suppose, and his victory cannot even prove difficult, 
since nobody mans the walls or tries to repel 
his attacks. No, the hearer surrenders of his own 
accord, and the slandered person is not aware of the 
design ga him: slandered men are murdered 
in their sleep, just as when a city is captured in 
the night. 

The saddest thing of: all is that the slandered 
man, unaware of all ‘that has taken place, meets his 
friend cheerfully, not being conscious of any misdeed, 
and speaks and acts in his usual manner, when he 
is beset on every side, poor fellow, with lurking foes. 
The other, if he is noble, gentlemanly, and out- 
spoken, at once lets his anger burst out and vents 
his wrath, and then at last, on permitting a defence 
to be made, finds out that he was incensed at his 
friend for nothing. But if he is ignoble and mean 
he welcomes him and smiles at him out of the 
corner of his mouth, while all the time he hates 
him and secretly grinds his teeth and broods, as the 
poet says on his anger. Yet nothing, I think, is 
more unjust or more contemptible than to bite 
your lips and nurse your bitterness, to lock your 
hatred up within yourself and nourish it, thinking 
one thing in the depths of your heart and saying 
another, ‘and acting a very eventful tragedy, full of 
lamentation, with a jovial comedy face. 

Men are more liable to act in this way when 
the slanderer has long seemed to be a friend of 
the person slandered, and yet does what he does. 


1 Homer; the word is frequent in the Odyssey (e.g. 9, 
316 ; 17, 66). 
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In that case they are no longer willmg even 
to hear the voice of the men slandered or of those 
who speak in their behalf, for they assume in 
advance that the accusation can be relied on 
because of the apparent friendship of long standing, 
without even reflecting that many reasons for hatred 
often arise between the closest friends, of which 
the rest of the world knows nothing. Now and 
then, too, a man makes haste to accuse his neigh- 
bour of something that he is himself to blame for, 
trying in this way to escape accusation himself. 
And in general, nobody would venture to slander 
an enemy, for in that case his accusation would not 
inspire belief, as its motive would be patent. No, 
they attack those men who seem to be their best 
friends, aiming to show their good will toward their 
hearers by sacrificing even their nearest and dearest 
to help them. 

There are people who, even if they afterwards 
learn that their friends have been unjustly accused 
to them, nevertheless, because they are ashamed of 
their own credulity, no longer can endure to receive 
them or look at them, as though they themselves 
had been wronged merely by finding out that the 
others were doing no wrong at all ! 

It follows, then, that life has been filled with 
troubles in abundance through the slanderous stories 
that have been believed so readily and so un- 
questioningly. Anteia says: 


* Lord Proetus, kill Bellerophon or die ; 

Because he sought to bend me to his will,’ ? 
when she herself had made the first move and had 
1 Homer, Ziad 6, 164. 
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1 troxervicnévos MSS, : tro renviopdvos Guyct, The con- 
atruction is correctly explained in the scholia, 
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been scorned. So the young man came near getting 
killed in the encounter with the Chimaera, and was 
rewarded for his continence and his respect for his 
host by being plotted against by a wanton. As for 
Phaedra, she too made a similar charge against her 
stepson and so brought it about that Hippolytus was 
cursed by his father! when he had done nothing 
impious—good Heavens, nothing ! 

“ Yes,’ somebody will say, “but now and then 
the man who brings a personal charge deserves 
credence, because he seems to be just in all other 
matters and sensible also, and one would have to 
heed him, as he would never do such a scoundrelly 
thing as that.’’ Well, is there anyone more just than 
Aristides ? But even he conspired against Themis- 
tocles and had a hand in stirring up the people 
against him, because, they say, he was secretly 
pricked by the same political ambition as Themis- 
tocles. Aristides was indeed just, in comparison with 
the rest of the world; but he was a man like anyone 
else and had spleen and not only loved but hated on 
oceasion. And if the story of Palamedes is true, the 
most sensible of the Greeks and the best of them in 
other ways stands convicted of having, through envy, 
framed a plot and an ambush to trap a kinsman and 
a friend, who had sailed away from home to front 
the same peril as he*; so true is it that to err in this 
direction is inborn in all mankind. Why should I 
mention Socrates, who was unjustly slandered to the 
Athenians as an irreligious man and a traitor? or 


1 Theseus: the story is told in the Zippolytus of Kuripides. 

2 Odysseus trapped Palamedes by getting a forged letter 
from Priam hidden in his tent and then pretending to 
discover it, 
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Themistocles and Miltiades, both of whom, after 
all their victories, came to be suspected of treason 
against Greece? The instances are countless, and 
are already for the most part well known. 

“Then what should a man do, if he has sense 
and lays claim to probity or truthfulness?” In my 
opinion he should do what Homer suggested in his 
parable of the Sirens. He bids us to sail past these 
deadly allurements and to stop our ears; not to hold 
them wide open to men prejudiced by passion, but, 
setting Reason as a strict doorkeeper over all that is 
said, to welcome and admit what deserves it, but 
shut out and drive off what is bad. For surely, 
it would be ridiculous to have doorkeepers to guard 
your house, but to leave your ears and your mind 
wide open. Therefore, when a man comes and tells 
you a thing of this sort, you must investigate the 
matter on its own merits, ‘without regarding the years 
of the speaker or his standing, or his carefulness in 
what he says; for the more plausible a man is, the 
closer your investigation shouldbe. You should not, 
then, put faith in another’s judgment, or rather 
(as you would be doing), in the accuser’s want of 


judgment,! but should reserve to yourself the province 


of investigating the truth, accrediting the slanderer 
with his envy and conducting an open examination 
into’ the sentiments ‘of both men ; ; and you should 
only hate or love a man after you have put him to 
the proof. To do so before that time, influenced 
by the first breath of slander—Heavens ! how 


1 Literally, ‘‘in the accuser’s hatred.” To secure some- 
thing like the word-play in the Greek, ae sense had to 
suffer slightly. 
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rever ey Taus Biaus, aixotro ci pevryoura. é éS TO 
Bapadpor 4 Seaf3or1) Xeopay ovK eXovaa, as ay 
meperiapévan Tay mpayudrav bro Tis aAnbetas. 


39% 


SLANDER 


childish, how base and, beyond everything, how un- 
just! But the cause of this and all the rest of it, as 
[I said in the beginning, is ignorance, and the fact 
that the real character of each of us is shrouded in 
darkness. Hence, if some one of the gods would 
_ only -unveil our lives, Slander would vanish away 
to limbo, having no place left, since everything would 
be illumined by Truth, 
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SIGMA vs. TAU, 
IN THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 


This mock prosecution, probably not by Lucian, but 
much later than his time, is based upon the fact that in the 
Attic dialect many words originally written with double s 
came eventually to be pronounced and written with double 4, 
and incidentally mentions words in which 2 has been substi- 
tuted for r; g for k and J; z, x, and r for s, and? for d, th, 
and z It cannot be adequately translated, for we have 
nothing of the sort in English. 


AIKH XTMPOQNON TOT ZIMMA ILPOS 
TO TAT THO ‘TOL EVITA DONTIESIN! 


CHa dpyovros Apsorapyou Parnpéws, Tluave- 
apemvos éBdoun lorapévov, ypadyy ero T6 Ziypwa 
mpos 70 Tad él TOY émrd Pevyévrav Bias Kat 
UmapxyovTov cprayis, dbypicbat Myow mdvrov 
Toy ev dumd@ tad éxpepopéevan. | * 


Meéype pév, & Povnevra Sixacrat, odrlya iotKov- 
pny ward rouvrout rod Tad xaraypwpévou roils 
éwots nal caraipovros 0a pun Sel, od Bapéas 
épepov tiv BAGBY Kal mapiyKovoy évia TOV Neyo- 
Kévoyv vmrd Ths werpioTynros, jv lore pe huddo- 

ld ¢ lal ‘\ \ ye tA 
TorYTa TPOS TE VUaS Kab TaS adAras ovAAABds" 
érrel O€ és tocobroy tne. mAcovetias Te Kal dvo- 

¢ a oY oy? ¢ ¢ ¢ ? , 
pias,” wore eb ols Havyaca TOANAKLS OUK drya~ 
may, ddr’ * 38n Kal wrebw mpooBidleras, avary- 
Kaiws aura evOvvw viv mapa Trois apdhdorepa 
Ins r al dé be > i > 4 / 5 
eldogiy byiv. Séos Sé od puxpdr joe ert rovrous 
THs amo Ainvews erépxyeras THS guavtTod: rots yap 


1 Soin Ps ALKH SONHENTON vulg. 2 Wanting in I. 
3 avonlas Lehmann, Herwerden, Sommerbrodt: avolas 


MSS. 4 GAN K. Schwartz: aan’ (or word omitted) MSS, - 


® obras Herwerden : rofs (ris) MSS, 6 
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THE CONSONANTS AT LAW 


SIGMA vs. TAU, 
IN THE COURT OF THE SEVEN VOWELS 


[Jn the year that Arvistarchus of Phalerum was archon, 
on the seventh day of the month Pyanepsion, Sigma 
brought suit against T'au before the seven Powels for 
assault and robbery, alleging that he had stolen all the 
mords that are pronounced mith double tau. | 


Vowets of the jury, as long as the wrongs that 1 
underwent at the hands of this fellow Tau through 
his misusing my property and establishing himself 
where he had no business were but slight, I did not 
take the injury to heart, and I ignored some of the 
things that I heard because of the equable temper 
which, as you know, I maintain toward you and the 
other letters. But now that he has come to such a 
pitch of self-seeking and lawlessness that, not content 
with what I have repeatedly let pass in silence, he is 
trying to wrest still more from me, I am compelled 
to call him to account before you, who know both 
sides. Besides all this, J am more than a little afraid 
of my own ejection; for by making greater and 
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d oF tal ‘ Mu 
apomenpayperos cet Te pelfor mpoorriPéey dpdnv 
mm ¥ ? + , ¢ t ) 4 i 
pe THY otKelasy amoOAhhpes yapas, ws dAbyou Seiy 
jouxlay dyaydvTa pnde ev ypdupaciw apOpuel- 
chat, ev ir@ &6 ketaOae rod Wado) 
t al t at 
Aixasov ot» ody tpas, of Sieakere viv, Ga 3 
4 wn ‘ 
Kal Ta rAOLTA Ypdippata Thy welpas Eyev Tid 
U ® % A f al 4 é > \ 
puracyr eb yap é&éora, tots Bovdopévows amo 
rhs Kal abra ritkews és dAXoTpiay BuiferOas Kat 
ral + a Ld “” i A 3 4 / 
robroe émrirpeere tpets, oy xepls oddev Kal orov 
TL ypierat, oty pd tina Tpdror al curtd&es 
‘ , ry? a ¢ \ >} / v 
Te wopepa, ep oly éraxOy ta Kat’ apxds, EEovow. 
% b w co #& * / 2 “ b) e , 
UAr ote Uptis oluat wore &s TocotiTov aperetas 
Te Kat wapopaceas HEav, bore émerpérat twa 
ph Sixaca, odre, ef Kabvdricere Tov ayava tyes, 
éuol maparemréoy eorly dbdicovpév. ws ele 4 
4 n Hv b , / £ f > \ 
Kal Tov G\rXwv avexdryncav Tore at TOApaL EvOdS 
dpEapévwv tapavopelv, Kab ote dv érrodéuee 
mn ‘ / at n a ay 
péype viv 76 AduBda 7O ‘PG ScappicPyrody rept 
ris xirjpews kat ceparapyias, ode TO Véppa Te 
Kdarma Sinywvitero kat és yelpas puxpod Selv 
HpxXero worruess &v TH yvahelw brép yvapadrdar, 
éréravro § dv cai mpos To AdpBSa paxdopevor, 
Td poyis abatpotpevoy avTod Kal wdMoTea mapa- 
KAértov, Kal Ta ourad 8 av hpéwes cuyyvoews 
dipyecbar mapavduou' Kaddv yap Exacrov péverv 


A ‘ieee T's: pdBov OS. 
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greater additions to what he has already done he will 
altogether eject me from my own estate, so that if I 
keep quict I shall scarcely count at all as a letter, 
and shall be no better than a hiss. 

It is fitting, then, that you who are now on the 
jury and all the other letters, too, should be on your 
guard against his pernicious activity, for if anyone 
who wants to may work his way out of his own place 
into someone else’s, and if you Vowels, without whom 
nothing can be written that means anything, are 
going to permit this, J do not see how society is 
to keep the orthodox distinctions of rank which 
were fixed for it in the beginning. But I do not 
think you will ever reach such a pitch of negligence 
and carelessness as to permit anything unjust, and 
even if you do shirk your duty I cannot overlook my 
wrongs. Ifonly the others had been thwarted in 
their audacity long ago, when they first began to be 
law-breakers! In that case, Lambda would not be at 
war with Rho, disputing the possession of puice- 
stone (xionhis—kionpis) and headaches (xearadyic— 
keparapyia), nor would Gamma be quarrelling with 
Kappa and again and again almost coming to blows 
with him at the fuller’s (yvadelov—xvadelov) over 
pillows (yvédadda—xvadodrrda), and he would have 
been prevented from fighting with Lambda, too, 
openly stealing from him wilh some difficulty (uddis— 
pdyts) and slyly filching without any doubt (uddcoro— 
pdayora?); and the rest would also have refrained 
from. beginning illegal confusion. Surely it is best 
for each of us to stay in the place which belongs to 

1 The word uddiera may have lcen pronounced payiora by 


the common people at some time or other. -I know of no 
evidence that 1t was ever so written. 
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ep as reroynne Tabews’ To bé vIrEepBaivew és & 
HI) XP MouTos earl 70 Sixatoy. Kel & ye rparos 
Hpi Tovs vojouvs TouTovs StaruTacas, ere Kad- 
Los 8 vyouotys etre Ladapjdns o Navirdtou,— 
Kat Ypowdn b& moe Tpogdwrovce Tv wpop)- 
Gecan ravTyv-—ol TH taéEee pavov, Kal hy ai 
apocdpiar Befacotyra, Suopioav, ti mperov 
‘orate i) Sevrepor, ddAa Kal motorntas, bs Exacrov 
Hei EXEL, Kal Svodwers euveldov. Kai tyby jer, 
© Sacral, thy petite Seddxacr toysijy, Ore cad 
aura SivarGe bOdyyerOar, ryucbavroas Sé. riyy 
edekis, Gre mporbijeny ey ro deavad vas Setrac 
magiv d& doxarny cvipioay Exew poipay évvéa | 
rau mivrev, ols ovdé dwn mporcertt Kal” avbri. 
rt pev ody hovjevta udiocew eorKe Tous 
vomouy TOUTOVS. 

ps Ed fyywn n > \ ” rf 7 ON 

Pé 8é ye Tad rodro, ob yap eyw yelpors abro 
dvoudoas priyyare } © Karelras, 0 wa Tors Oeods, 
et py €& vedy dvo cuviadoy ayabol kat xabr}- 
xovres opabjvar, 76 Te”"Adba Kab ro 7°T, ove dy 
nKovcln povoy, ToUTO Tolvun érdrdpnoey abuKelv 
we wréw Tdv meroTe Biacapévar, dvoud- 
Tov pev kal pnpdtov dredkdcay Tatpdwy, 
exdidFav? Sé duot curdécpor dwa Kal mpobécewr, 
ws pnrére pépew thy exrorov mreovetiav. b0er 
8é Kal dard tivwv apEdpevor, dpa Aéyeuv. 


1 éyyéa sccond Aldine ed., Fritzsche: ga MSS, 
2 drerddoav . . . exdidtov K Schwarty: dreddoa. . . eke 
diekat MSS. 


400 


ca becaee peor Gae aie Gomene Ere eter Stat 


a res OS ee 


rrr a EC a C—O ll 


THE CONSONANTS AT LAW 


him: to go where one has no right is the act of a 
law-breaker. The man who first framed these laws 
for us, be he the islander Cadinus? or Palamedes of 
Nauplia (and some attribute this provision to Simon- 
ides), did not determine which of us should be first 
and which second solely by putting us in the order 
in which our places are now fixed, but they also 
decided the qualities and powers that cach of us has. 
To you, jurors, they gave the greatest honour, because 
you can be sounded by yourselves; to the Semivowels 
they gave the next highest, because they need 
something put with them before they can be heard’; 
and they prescribed that the last place of all should 
belong to nine letters which have no sound at all by 
themselves.2- The Vowels should enforce these laws. 

But this Tau here (I cannot call him by a worse 
name than his own), who, as Heaven is my witness, 
could not have made himself heard unless two of 
your number, Alpha and Upsilon, stout fellows and 
good to lool: on, had come to his aid—this Tau, I 
say, has had the audacity to injure me beyond 
all precedent in acts of violence, not only oust- 
ing me from my hereditary nouns and verbs, but 
banishing me likewise from conjunctions and pre- 
positions all at once, so that I cannot stand his 
monstrous greed any longer. Where and how he 
began it, you shall now hear. 

1 The story usually ran that Cadinus brought sixteen 
letters from Phoenicia to Greece, and that four were added 
to these by Palamedes and four more by Simonides (not the 
poet, but a physician of Syracuse), Cadmus is here called 
an islander because some versions of his story made him 
come from Tyre, not Sidon. 

2 The Greek “ mutes” are nine jn number. Sigma, as a 
semivowel, claints higher rank. 
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Earedijpeour qroté Kuftér@,—rd 6 date rodtyutov 7 


obx andés, motor, ws Exe Adyos, “AOnvatav— 
eryyouny Sé Kat TO Kpdtiotov “PO, yerTovey TO 
Bératiorow Katyyouyv 8 Tapa Kwpmdsow tun 
month Avotpayos éxadetro, Bowtios péy, 9 
4 ‘ * , ¥ f + s f 4 4 “ 

épaiveroa, To yévos avéxalen, amo wéons bé aEvdy 
Adyer Oar Tis “Arties: mapa rodt@ 8» TO Eérw 
Thu tod "Tai rovrouv mrcovekliav epapara péxpe 
ply yap adtyots Crrexetpet, TETTUPa KaTUTOAMaD 
Kal! rerrapdxovra dAyerv, Ere Sé Tipepov Kat 
Ta Gora errommpevor tou TavTl Aéyew, atroaTe- 

mn 4 
poty pe todv cuyyeyenuévoy Kal cuvtePpappevor 
ypappdrov, cuvideav @unv” Kab oiarov tv jot 
To dkovepa Kal ov mivy tr edaxvounu er adrtots. 
i / i 
Omore 86 x TovTwY dpEduevon érddAunce KaTTITE- 
pov elrely Kat Karrupa Kal wiTray, eita amepu- 
Opidcav cat Baciuccav® Bacirsrray dvopaten, 
n / 
Ov peTpiws errk TOUTOLS dyaVaAKTO® Kal Tipmpapar 
debids pr) TH Xpove Kal Ta olka TOKE TES dvoLdoN. 
Kai por mpos Ards GOupodyTs kal pepovauévp Trav 
/ rn ; as 
BonOnowrtav atbyyvete ths Sixatas opyijs: ov 
ce 

yap wep) uskpa Kal Ta TuxdvTa éativy oO KivdULOS, 

1 rérrapa kararoAuav cat AM. , following Walm (rérrapa 
ral) and the scholia ; not in MSA, 

2 Word-order (and. ral for wor after ovyyeyevnudévov) A.M.H.: 
rerrapdKovTa Adyew, damorrepoiv pe Ta cuyyeyernnérwy fot, 
aurhOeay puny cuvrebpansévay ypayparwy, Eri. . . A€yew, Kal 
gioroy k.7.A. MSS. 


3 Baclaooay A.M.H,, following K. Schwarts (rd 6.) : not 
in MSS. 
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Once I made a visit to Cybelus, which is rather an 
agreeable little village, settled, the story has it, by 
Athenians. I took with me sturdy Rho, the best of 
neighbours, and stopped at the house of a comic poet 
called Lysimachus, evidently a Boeotian by descent, 
though he would have it that he came from the 
heart of Attica! It was at that foreigner’s that 
I detected the encroachments of this fellow Tau. As 
long as it was but little that he attempted, venturing 
to mispronounce jouw (rércapa-—rérrapa) and forly 
(reroapixovra-—rerrupdxovra), and also to lay hands on 
lo-day (ojpepov-—ryepor), and the like and say they 
were his own, thus depriving me of my kith and kin 
among the letters, I thought it was just his way and 
could put up with what I heard, and was not much 
annoyed over my losses. But when he went on and 
ventured to mispronounce tin (karatrepov—xarrirepoy) 
and shoe-leather (kdocovpo—kdrrvypo.), and lar (ricoa— 
wirra), and then, losing all sense of shame, to miscall 
queens (Bactiioca—Pacidirra), I am uncommonly 
annoyed and hot about all this, for [am afraid that 
in course of time someone may miscall a spade !? 
Pardon me, in the name of Heaven, for my righteous 
anger, discouraged as I am and bereft of partisans. 
I am not risking a trifling, every-day stake, for he is 
robbing me of acquaintances and companions among 
the letters. He snatched a blackbird, a talkative 


1 Tuysimachus is called a Boeotian because to say s for ¢ 
was a characteristic of the Boeotian dialect. 

» An allusion to the English saying is here substituted for 
au similar allusion to its Greek equivalent, ‘‘ to call a fig a 
lig” (ra cia odio dvondcerr), 
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adarpoupeven trav cunjGor Kat euverxoraKiror 
por ypamaroy.' Kkiraay pov, Addov prea, ex 
pécwov ws eros eirely TOY KOATOU dpTrdcapy 
Kittay Ovoparey adbetreto 6€ pov dagoay la 
vicoas Te Kal Koraoidos dmayopedavtoy ? Ape 
eripyou wmepéomane be Kal peMooeoy ovK Oyu" 
er "Arrinyn be HAOe Kal ee péoys adrijy canjp- 
macey avopos “Spnorcov® spovtav tpi reat 
rin dAdkwp aurddkaBaw, adda te Adyw Taba; 
Werrariay pe c&(Badev Odrys Cerradiav d&woty 
Eyer, kal maaan droKckrené poe TH Oddagoay 
ovde raw ey eyo peodpuevor ocurdteop, cay Td Or) 
REYOMEVOY {NOE TWATTUALY [LOL KUTUALTTELY. 

"Ore 66 dveEleaxbu elut ypipua, paptupetré pot 
calabro. pyndérore éyxarioaur. Th Lira opdpay- 
Sov dmooricavtt kal micay adéedopévea Xpdbpvan, 
unde TO El waicay mapaBdvrt cuvOjeny Kat tov 
ouryypapea TOV TOLOUT ODD eXoure Movievdidy 
oUpAXor TO pep yep yelrovt peau ‘PS woo Ha aYTt 
cuyyvepn, Kal wap’ aire puredoavrt foov Tas 
puppivas Kal TULTAVTL WE TOTE tro peranyorias 
Crk Opps. kciryay bY To.odrop. TO 0é Tad rovre 
KOT MED ws pices Riavov Kal mMpoy Te hovmd, 
6re 5é ovde TOV ddrov diméaxero ypapparoon, 
GNA Kat TO Aévra kal ro Ohra Kal Tb ijra, ptK- 
pod belv mivra rdienoe ra oroixela, avrd joe 
KareL TH aBiund evra, Ypappare. (KOvETE, Peovr}- 
evra SikacTat, TOD pe Aéxra AEyovTOS* cpetrerd 

Ponisi teas MSS © onudrwv du Soul 
Bore MP le “Mapirhy MSS, 
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creature, right out of my bosom, almost, and re- 
named it (kicca—kirra) ; he took away my pheasant 
(pdooa—drra) along with my ducks (vio oat—vijrrar) 
and my dans (kdcovpor—xdrrugor), although Aris- 
tarchus forbade him; he robbed ‘me of not a few 
bees (uéduroa—pédirra), and he went to Attica and 
illegally plucked Hymessus (‘Ypunooés—Vpyrrds) out 
of the very heart of her, in full view of yourselves 
and the other letters. But why mention this? He 
has turned me out of all Thessaly, wanting it called 
Thettaly, has swept me from the sea (@dAacca— 
@idurra) and has not even spared me the beets 
(redrAw—-retrhua) in my garden, so that, to quote the 
proverb, he hasn't even left me a peg (rdécoakos— 
WATTANOS)- 

That Iam a much-enduring letter, you yourselves 
can testify, for I never brought Zeta to book for 
taking my emerald (opydpaydos—lpdpaySos) and rob- 
bing me utterly of Smyrna, nor Xi for overstepping 
every treaty (ovvO4}xn—éwhhjxn) with Thucydides 
the fastorian (ovyypadets—évyypadeds) as his ally 
(ovppayos—Evupaxos) And when my neighbour 
Rho was il] I forgave him not only for transplanting 
my myrtles (uupoivn—puppivy) into his own garden, 
but also for cracking my crown (xépon—xédppy) in a 
fit of insanity. That is my disposition, but this Tau— 
just see how bad-natured he is toward the others, 
too! To show that he has not let the rest of the 
letters alone, but has injured Delta and Theta and 
Zeta and almost all the alphabet, please call to the 
stand the injured parties in person. Listen, Vowels 
of the jury, to Delta, who says: “He robbed me of 


1 Pronounced, as it is to-day, Zmyrna, but written usually 
with ¢, 
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pou Ty ever eyeray, evrehéyerav wEtody Aeyeo ar 
Tape Tarras ToVs voRLOUS' TOD Oijra daxpvorros } 
Kal THY Kebadis Tas tpiyas tiAdovros ert TS Kab 
THs KOdOKUVONS go repiobas Tod Aira, to cupitew 
kal cadrifen, os nner abr@ éketvar wndé ypi- 
ew. tis dv tovTav dviaxocro; } ris éEapeéoete 
Sixyn Mmpos TO TovnpoTaror TovTL Tad; 

To 8€ dpa ob Ta opapurov ray croryeiov pdvov 11 
adiKel yévos, GXN Ijdy Kat wpoy Ta avOparetov 
peTaBEByne | TouTovL Tov TpaTayy od yap em 
rpemes ye avrovs cat etO0 héperOas Taly yrac- 
caus piddov 6é @ dicactal, perakl ydp pe 
mid Te Tov dvOparov modypara uguuyoe rep 
THs YAwoons, Kab" TavdTns we Td pépos” crpraceE 
kal yOrray rote Thy yOcoar, 0 yAWCoNS 
ANIHs vionua Tad. adda peraBHoomar mddeoy 
én’ éxelvo kai rois dvOpmros cuvayopetow trép 
av eis abrovs mAnuperel Secpols ydp riot 
orpeBroby Kat omaparrew abray ry pwviy 
emuxerpel. Kal o wey Te KadOY idw@Y Kadov elmretw 
avTo De theaes. TO O€ Tapeorerdv Tadov eélqrely 
aurovs avayKdtes év Grace wpoedptay Exew cEvobv: 
muddy repos wept KAnwaros Svadéyerar, TO be-— 
TAO yap éotiv addXnOdS—TARua Teroince Td 
Kia. Kal ov povoy ye Tovs TUYdvTAas aduKeEl, 
AN bn Kal TO peydra@ Bacirel, @ Kab yi Kat 
Gdraccay el~at dact nal ris avtdy dicews 
éxorhvat, Th be Kalb rovirm émiBovrever Kab 
Kopov adrov dvra Tipov ria drédpnven. 

Obra yey oby cov és davny dvOpamrous ddiKel 12 

1 Baxpbovros K, Schwartz: xpoderros MSS, 
2 jot A.M. + Src eat MSS, 3 yapdy Cappre 
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endelechy, wanting it to be called entelechy against 
all the laws”; to Theta crying and pulling out the 
hair of his head because he has had even his pumpkin 
(xodoxivOn—xohontyry) taken away from him, and to 
Zeta, who has lost his whistle (cvpilew—ovpirrew) and 
irumpet (cadrifew—cadrirrew), So that he can’t even 
make a sound (yptlev—ypirreav) any longer. Who 
could put up with all this, and what punishment 
could be bad enough for this out-and-out rascal Tan ? 

Not only does he injure his own kinsfolk of the 
alphabet, but he has already attacked the human 
race also; for he does not allow them to talk straight 
with their tongues. Indeed, jurymen—for speaking of 
men has suddenly put me in mind of the tongue—he 
has banished me from this member too, as far as in 
him lay, and makes glolta out of glossa. O Tau, thou 
very plague o’ the tongue! But I shall attack him 
another time and advise men of his sins against 
them, in trying to fetter their speech, as it were, 
and to mangle it, A man on seeing something 
pretty (kadév) wants to call it so, but Tau interferes 
and makes him say something else (raAdv),! wanting 
to have precedence in everything. Again, another 
is talking about a palm-branch (chia), but Tau, the 
very criminal (tA7jwv), turns the palm-branch into a 
crime (rdjjua). And not only does he injure ordinary 
people, but even the Great King, in whose honour, 
they say, even land and sea give place and depart 
from their own natures—even he is plotted against 
by Tau, who instead of Cyrus makes him out some- 
thing of a cheese (Ktpos—rupds). 

That is the way he injures mankind as far as their 


1 One would expect a pun here, but raady is not in the 
dictionaries. 
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f ” 4 ‘ ° “ 
epyo b€ TOS; aout avd para. kat Typ array 
UMD ddtiporrrat Kat Kadue Kara pore Ton- 
AdKLs, ort TO Pao és TO TOV oT OLX Lo” yevos 
mapyyarye TH yap TovToU copa pact Tous 
TUpavVOUS dxonardijoarras Kat pt pena wcUOUS 
abrar TO TUG [Let area. THY MATE TOLOUTD fda 
TexTypavTas dnOpormous dvaon oromiven er avrd: 
amo be! Tovruu Kel TP TEXV LATE TH Tov pe Thy 
maya per emaupiay cuvehdetr, rouraw obi «a That 
rev CveKxa moceon Oavirav TO Tad d&ov eivas 
vopitere: eye pee yep olpat Bicatos TobTo 
favor és Thy too Tad TEpawpieay irodelmer Gar, TO 
TO oYHMATE TO abrod riy Steny vrorxetn" 

g& A.M.EL. + 8) MSH. 


2 MSS. add @ 8) araupds elvar bah robrov pév edquroupythOn, 
bad 56 dOpdaey dvoud Gera, excised by Hommerbrodt, 
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speech is concerned, but look at the material injury 
he has done them! Men weep and bewail their lot 
and curse Cadmus over and over for putting Tau into 
the alphabet, for they say that their tyrants, 
following his figure and imitating his build, have 
fashioned timbers in the same shape and crucify men 
upou them; and that it is from him that the sorry 
device gets its sorry name (stauros, cross). For all 
this do you not think that Tau deserves to die many 
tines over? As for me, 1 hold that in all justice 
we can ouly punish Tau by making a T of him.! 


fe, by erucifying him, Greek crosses being usually 
T-shaped. MSS. add ‘for the cross owes its existence {0 
Tau, but its name to man”; see critical note, 


409 


THE CAROUSAL, OR THE LAPITHS 


The sub-title comes from the parallel that Lucian draws 
(in section 45) between this affair and the wedding breakfast 
of Peirithous, which ended in a hand-to-hand encounter 
between the Centaurs and the Lapiths. The piece is thought 
to be modelled on the Symposium of Menippus, the Cynic 
satirist, 
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clay, 
ATKINOZ 

Kal rddev, & Pirwr, jricraro Xapivos rabra; 

ov yap ouvedeiarver wel” rudy. 
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ATKINOS 

Kai para od pay é& dpyiis ye ob8 adrds 
amact twapeyévero, dda oe perovons oyedov 
Hon THS mayns eréory odtyov pd TOY Tpauudronv. 
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PLILO 

Try say you had all kinds of sport yesterday, 
Lycinus, at the house of Avistaenetus, at dinner, and 
that several speeches on philosophy were made, out 
of which quite a quarrel arose. Unless Charinus was 
lying, the affair even ended in wounds and the party 
was finally broken up by the shedding of blood. 


LYCINUS 
Now how did Charinus know that, Philo? He did 
not dine with us. 
PHILO 
He said that Dionicus, the doctor, told him. 
Dionicus, I suppose, was one of the guests. 


LY CINUS 

Yes, to be sure; but even he was not there for all 
of it, from the very beginning: it was late and the 
battle was about half over when he came on the 
scene, a little before the wounds. So J am surprised 
that he could give a clear account of any of it, as he 
did not witness what led up to the quarrel that 
ended in bloodshed. 

PHILO 

True, Lycinus; and for that very reason Charinus 
told us, if we wanted to hear the truth of it and all 
the details, to come to you, saying that Dionicus 
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Atdmxov yap abroy elzrety os adros péev ob Tapa- 
ryévotro amas, aé 6é cxpeBos eldévat Ta yeyevn- 
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Hotoryy TavTyY Eotiacw, Hy ovK olda Tis? 1dlev 
Ewouye, Kal pore daw vijpovres éy eipifry Kat 
eva pecor bEc Bérous eoriac peda, ere yepovres 
crapwuncan Th rape TO Selmrnav clre néat, elrely Te 
bea haecora éxpiy tro rod akpdrou mpoaxydeyres 
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PIAQN 

Opvrry radra, @ AvKive. GAN ove ye pods 

éue otra movely eyphv, b5 dxpiBds mod Tréov 
1 ty Bekker : not in MSS, 
2 ob ofda cis Bekker: obs 018’ Xv rts MSS, 
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himself had said that he was not there for all of it, 
but that you knew exactly what had happened and 
could actually recite the speeches, being, as you are, 
an attentive and not a careless listener to such 
discussions. So do hurry and give us this most 
delightful entertainment—-for none, I am sure, could 
be more delightful, at least to me, especially as we 
shall enjoy a peaceful and bloodless entertainment, 
without intemperance and out of range of missiles, 
whether it was old men or young who misconducted 
themselves at dinner, led on by strong drink to do 
and say what they should not. 
LYCINUS 
It was rather a silly affair, Philo, and yet you want 
me to publish it abroad and tell what happened when 
heads were turned with wine, when it all should be 
forgotten and the whole business put down to a god— 
Dionysus, I mean, who searcely permits anyone to 
remain uninitiated in his rites and a stranger to his 
revels. Don’t you think it rather bad form to 
enquire into such matters minutely? The proper 
thing is to leave them behind you in the dining- 
room when you go away. As you know, there is a 
saying from the poets: “I hate to drink with him 
that hath a memory.” ! And Dionicus did not do 
right, either, to blab it all to Charinus and be- 
sprinkle philosophers with the copious dregs of their 
stale cups. As for me—get out with you! I shan’t 
tell you anything of the kind ! 
PHILO 
That is all put on, Lycinus. But you needn't have 
acted that way with me, for I know very well that . 
! Anthor unknown : quoted also by Plutarch (Prooemiwm to 


Quarst. Sympos.), See also Index to Corpus Paroemioyr. Cr. 
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416 


wince se yeoman Ngee Ey 


THE CAROUSAL, OR THE LAPITHS 


you are much more eager to talk than I to listen, and 
1 have an idea that if you had nobody to listen to 
you, you would enjoy going up to a pillar or a statue 
and pouring it all out in a stream, without a pause. 
In fact, if I should wish to go away now, you would 
not let me go untold, but would hold me and follow 
me and entreat me. And now I am going to take 
my turn at putting on, (Zarns lo another friend.) It 
you like, let’s go and find out about it from someone 
else. (Zo uvcinus,) You may keep your story to 
yourself! 
LYCINUS 

Don’t get angry! I will tell you, since you 

are so anxious, but don’t you tell a lot of people. 


PILILO 
If | have not forgotten all I know of you, Lycinus, 
you will do that better than I can, and you will 
lose no tine in telling everybody, so that I shan’t be 
necded. But first tell me one thing—was it to 
celebrate the wedding of his son Zeno that 
Aristaenetus entertained you ? 
LYCINUS 
No, he was marrying his danghter Cleanthis to 
the son of Eueritus the banker, the lad who is 
studying philosophy. 
PHILO 
A very good-looking Jad, to be sure; still imima- 
ture, though, and hardiy old enough to be married. 
LYCINUS 
But he could not find anyone who suited him 
better, I suppose. As this boy seemed to be 
maunerly and had taken an interest in philosophy, 
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and also as he was the only son of Eucritus, who is 
rich, he preferred him to all the rest as a husband 
for his daughter. 
PHILO 

You give a very good reason in saying that Eucritus 
is rich, But come, Lycinus, who were the people 
at dinner? 

LYCINUS . 

Why should I tell you all of them? The philoso- 
phers and literary men, whom, I suppose, you 
are most eager to hear about, were Zenothemis, the 
old man of the Porch,! and along with him Diphilus, 
whom they call “ Labyrinth,” tutor of Aristaenetus’ 
boy Zeno. From the Wall * there was Cleodemus— 
you know him, the mouthy, argumentative fellow, 
whom his pupils call “Sword” and “ Cleaver.” 
Hermon the Epicurean was there too, and as he 
came in the Stoics at once began to glower at him 
and turn their backs on him; it was clear that they 
loathed him as they would a parricide or a man 
under a curse. These men had been asked to 
dinner as Aristaenctus’ own friends and associates, and 
also the grammarian Histiaeus and the rhetorician 
Dionysodorus. Then, too, on account of Chaereas, the 
bridegroom, Ion the Platonic philosopher, who is his 
teacher, shared the feast—a grave and reverend 
person to look at, with great dignity written on his 
features. Indeed, most people call him “the ruler,” 
alluding to the straightness of his thinking. When 
he came in, they all arose in his honour and received 
hin like a supernatural being; in short it was a regular 
divine visitation, the advent of Ion the marvellous. 

1 The Porch : where Zeno the Stoie used to teach, 

2 The Walk (aepiaaros) in the Lyceum, where the Peripa- 
tetics had their meeting-place. 
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2 el nat MSS. : ef Fritzsche: «by? 
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By that time we had to take our places, for almost 
everyone was there. On the right as you enter, the 
women occupied the whole couch, as there were 
a good many of them, with the bride among them, 
very scrupulously veiled and hedged in by the 
women, ‘Toward the back door came the rest of the 
company according to the esteem in which each was 
held, Opposite the women, the first was Eucritus, 
and then Aristaenctus. Then a question was raised 
whether Zenothemis the Stoic should have pre- 
cedence, he being an old man, or Hermon the 
Kpicurean, because he was a priest of the Twin 
Brethren and a member of the leading family in the 
city. But Zenothemis solved the problem ; “ Aris- 
taenetus,’ said he, “if you put me second to 
this man here,-- an Epicurean, to say nothing worse. 
of him,-—I shall go away and leave you in full 
possession of your board.” With that he called his 
attendant and made as if to go out. So Hermon 
said: “Take the place of honour, Zenothemis; but 
you would have done well to yield to me because I 
am a priest, if for no other reason, however much 
you despise Epicurus.”  “ You make me laugh,” 
said Zenothemis : “an Epicurean priest !’" With 
these words he took his place, and Hermon next 
him, in spite of what had passed; then Cleodemus 
the Peripatetic + then Ion, and below him the bride- 
eroom, then myself; beside me Diphilus, and 
below him his pupil Zeno; and then the rhetorician 
Dionysodorus and the grammarian Histiaeus. 
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PHILO 

Heavens, Lycinus, it’s a school of art, this dinner 
party that you are telling of! Philosophers almost 
to a man. Good for Aristaenetus, I say, because 
in celebrating the greatest festival day that there is, 
he thought fit to entertain the most Jearned men in 
preference to the rest of the world, and culled the 
bloom, as it were, of every school, not including some 
and Ter aving out others, but asking all without 
discrimination. 

LYCINUS 

Why, iny dear fellow, he is not one of the common 
run of rich men; he is interested in culture and 
spends the better part of his time with these people. 

Well, we dined peacefully at first, and were served 
with all sorts of dishes, but I don’t suppose there is 
any need of enumerating them—the sauces and 
pastries and ragouts. There was everything, and 
plenty of it. Meanwhile Cleodemus bent over to 
Ion and said : “ Do you see the old man ?””—-meaning 
Zenothemis : I was listening, you know. “ How he 
stuffs himself with the dainties and has covered his 
cloak with soup, and how much food he hands to his 
attendant standing behind him! He thinks that the 
others do not see him, but he forgets the people at 
his back. Point it out to Lycinus, so that he can 
testify to it.” But I had no need of Ion to point it 
out, for I had seen it all from my coign of vantage 
some time ago. , 

Just as Cleodemus said that, Alcidamas the Cynic 
romped in uninvited, getting off the commonplace 
joke about Menelaus coming of his own accord.’ 
Most of them thought he had done an impudent 


1 Tliad 2, 408. 
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thing, and they slyly retorted with the first thing 
they could think of, one growling under his breath, 
“ Menelaus, thou’rt a fool!”,! another: “ But Aga- 
memnon, Atreus’ son, was sorely vexed,” 2 and others 
other remarks that, in the circumstances, were to the 
point and witty. But nobody dared to speak out, 
for they all feared Alcidamas, who was really “ good 
at the war-ery,”? and the noisiest of all the Cynic 
barkers, for which reason he was considered a 
superior person and was a great terror to every- 
body. 

Aristacnetus commended him and bade him take 
a chair and sit beside Histiaeus and Dionysodorus. 
“Get out with you!” said he. “ What you tell me 
to do is womanish and weak, to sit on a chair or on 
a stool, like yourselves on that soft bed, lying almost 
flat on your backs while you feast, with purple cloths 
under you. I shal) take my dinner on my feet as I 
walk about the dining-room, and if I get tired I'M lie 
on the floor, leaning on my elbow, “with my cloak 
under me, like Heracles in the pictures they paint 
of him.” “ Very well,” said Aristaenetus ; “if you 
prefer it that way.” Then Alcidamas began to 
circle about for his dinner, shifting to richer 
pasturage as the Seythians do, and following the 
orbits of the waiters. But even while he was eating 
he was not idle, for he talked of virtue and vice all 
the time, and scoffed at the gold and silver plate ; 
for exanple, he asked Aristaenetus what was the use 
of all those great goblets when earthenware would 
do just as well. But he had begun to be a bore by 


t Thad 7, 109, 2 iad 1, 24. 
* Like Menelaus: I/ad 2, 408. 


425 


THE WORKS OF LUCIAN 


ah éxelvor pe 767 Srevoxdobvra éravoev és 
TO jWapov A ptoraiveros TO masot dvavetoas } 
evpeyéOn oKvpor dvadoivas avuT@ Saporepov 
eyyéavra Kal éddret dpiora. err ivevonKeevant ovK 
elows bo@v Kady cepyayy Y oKipos exeivos eve- 
dedaxcet. daBev dé dua 6 "Adciddpeas eoiynae 
porepov Kat és Tovdados karaBadev éavTov &xevro 
Tpleyu pros, dorep Irechaj Keel, mijEas Tov dyKéva, 
opbav, eyov tua tov cxidov ev th SeEud, obos 
0 rape TH Pdr ‘Hpaxrjs tro tov ypadéov 
SeLKVUTAL. 

"E18, bé kal €& Tovs dddous cuvEexas T Epler o- 
Beétro a Kime Kat perornaias wa Omertces Kat 
fora elo eKeKOMLTTO. ey tocovT@ o eye TOV 
mapeaTOTa Th Krcodijum raida oivoy sop dura 
@paioy iS@v imoperdiayra—xpy yap, ol par, Kar 
boa mapepya THS éTTiaTEws ElTrElv, Kal pddoora, 
et Tt mpos TO prapuperepov émpaxOn— para 80 
mapepharroy 6 To Kal melbucher ete. Kab pera 
pik pov O ev mpoordev @sS cercohaypo pev0s Tapa 
TOD Kreodrjzou THY puddaqy, 0 6é TOY TE Oderuhov 
din €OMafrey avToo Kat Spay mas dvo, ola, ouvave- 
Saxe peta TS pidrAns: o mais dé pds Hey Tov 
daxTUAOV OhuBopevoy aves euerdiacen, ou unDy 
ouvelder, oluat, TO VOMLT Ua, WOTE [7 Sefapevou 
arodov ai Svo Opaxpal rapeo ov exmer odo al, Kal 
npvdplacay dupa pdra cadas. ym opouy € ot 
mayciov obrivos ein Ta vopic ward, ToD ev ratddas 
dpvoupévou pa dmoBeBrnnévat, ToD dé Kneodijp0u, 
Kad dv 6 xrodos dyévero, an Tm poor ovoupevou THY 
aroppiyw. nuernOn obv «al Trarpiop On TOUTO OU 


1 Savedoas Fritasche: dt pedoas Q, 
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this time, so Aristaenetus put a quietus on him for 
the moment by directing the waiter to give him a 
big bowl and pour him out a stiffer drink. He 
thought that he had had a good idea, little realising 
what woes that bowl was destined to give rise to. 
On taking it, Alcidamas kept quiet for a little while, 
throwing himself on the floor and lying there half- 
naked as he had threatened, with his elbow squared 
under him and the bowl in his right hand, just as 
Heracles in the cave of Pholus is represented by 
the painters. 

By this time the cup was going round continually 
among the rest of the party, there were toasts and 
conversations, and the lights had been brought 
in. Meanwhile, noticing that the boy in attendance 
on Cleodemus, a handsome cup-bearer, was smiling 
(I must tell all the incidents of the feast, I suppose, 
especially whatever happened that was rather good), 
I began to keep special watch to see what he 
was smiling about. After a little while he went up 
to Cleodemus as if to take the cup from him, and 
Cleodemus pressed his finger and gave him two 
drachmas, I think, along with the cup. The boy 
responded to the pressure of his finger with another 
smile, but no doubt did not perceive the money, so 
that, through his not taking it, the two drachmas 
fell and made a noise, and they both blushed very 
noticeably. Those near by them wondered whose 
the coins were; for the lad said he had not dropped 
them, and Cleodemus, beside whom the noise was 
made, pretended that he had not let them fall. So 
the matter was disregarded and ignored, since not 
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} @y Bekker: not in MSS. 
* MSS, Kado?re (02) and exadreiro, 
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very many saw it except surely Aristaenetus, for he 
shifted the boy a little later on, sending him out 
of the room unobtrusively, and directed one 
of the full-grown, muscular fellows, a muleteer 
or stable-boy, to wait on Cleodemus. So the affair 
turned out in that way, whereas it would have 
caused Cleodemus great shame if it had been 
speedily noised about among the whole company 
instead of being hushed up on the spot by the 
clever manner in which Aristaenctus treated the silly 
performance. 

The Cynie Alcidamas, who was tipsy by this time, 
enquired the name of the bride, and then, after 
ealling for silence in a loud voice and fixing his eyes 
on the women, he said: “ Cleanthis, I pledge you 
Heracles, my patron.” Since everybody laughed at 
that, he said: “Did you laugh, you scum of the 

earth, that I gave the bride a toast to our god 
Hemelest I'd have you to know that if she doesn’t 
accept the bowl from me, she will never have a son 
like me, invincible in courage, unfettered i in intellect 
and as strong in body as I am,’ and with that 
he bared himself still more, in the most shameless 
way. Again the guests laughed at all this, and he 
got up in anger with a fierce, wild look, clearly 
not intending to keep the peace any longer. Per- 
haps he would have hit somcone with his staff if just 
in the nick of time a huge cake had not been 
brought in; but when he set eyes on that, he 
became calmer, put away his wrath, and began 
to walk about and stuff himself. Most of the 
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1 dyripphoes Gertz: abrod jhoes MSS. “ his own speeches,” 
2 rewrdypapdy Herwerden: Aerrdypaupdy MSS. 
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company were drunk by then, and the room wag full 
of uproar. Dionysodorus the rhetorician was making 
speeches, pleading first on one side and then on the 
other, and was getting applauded by the servants 
who stood behind him. Histiaeus the grammarian, 
who had the place next him, was reciting verse, 
combining the lines of Pindar and Hesiod and 
Anacreon in such a way as to make out of them a 
single pocm and a very funny one, especially in the 
part where he said, as though foretelling what was 
going to happen : 
“They smote their shields together,” } 
and 
«Then lamentations rose, and vaunts of men.” 2 


But Zenothemis was reading aloud from a closely 
written book that he had taken froin his attendant. 
When, as often happens, the service of the waiters 
was interrupted for a while, Aristaenetus planned 
to prevent even that period from being unenter- 
taining and empty, and ordered the clown to come 
in and do or say something funny, in order to 
make his guests still merricr. In came an ugly 
fellow with his head shaven except for a few hairs 
that stood up straight on his crown. First he 
danced, doubling himself up and twisting himself 
about to cut a more ridiculous figure; then he beat 
time and recited scurrilous verses in an Egyptian 
brogue, and finally he began to poke fun at the 
guests. The rest laughed when they were made 
fun of, but when he took a fling at Alcidamas in 
1 Thad 4, 447. 
-? Iliad 4, 450. Ausonius’ Cento Nuptialis, an epitha- 
laminm oa a of tags from Vergil, illustrates Lucian’s 
meaning perfectly. 
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1 wapadovs Bekker: wapaddvra MSS. 
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the same way, calling him a Maltese lapdog,! Alci- 
damas got angry: indeed, for a long time it had 
been plain that he was jealous because the other 
fellow was making a hit and holding the attention 
of the room. So, throwing off his philosopher's 

cloak, he challenged him to fight, or else, he said, 
he would lay his staff on him. Then poor Satyrion, 
for that was the clown’s name, stood up to him and 
fought. [t was delicious to see a philosopher squaring 
off ‘at a clown, and giving and receiving blows in 
tur. Though some of onlookers were disgusted, 
others kept langhing, until finally Aleidamas had 
enough of his punishment, well beaten by a tough 
little dwarf. So they got roundly laughed at. 

At that point Dionicus, the doctor, came in, not 
long after the fray. He had been detained, he said, 
to attend a man who had gone crazy, Polyprepon the 
flute-player; and he told a funny story. He said 
that he had gone into the man’s room without 
knowing that he was alre eady affected by the trouble, 
and that Polyprepon, getting out of bed quickly, had 
locked the door, drawn a knife, handed him his flutes 
and told him to begin playing ; and then, because 
he could not play, had beaten him with a str ap on 

the palms of his hands. At last in the face of so 
great a peril, the doctor devised this scheme: he 
challenged him to a match, the loser to get a certain 
number of blows. First he himself played wretch- 
edly, and then giving up the flutes to Polyprepon, he 

1 The joke here lies primarily in the play on miwy (Cynic), 
but it should also be borne in mind that the Greck name 
Melite was given not only to the island of Malta, but to the 


deme in Athens in which the worship of Meracles, the patron 
of the Cynic sect, was localised. 
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took the strap and the knife and threw them quickly 
out of the window into the open court. Then, 
feeling safer, he grappled with him and called the 
neighbours, who prised the door open and rescued 
him. And he showed the marks of the blows, and 
a few scratches on his face. 

Dionicus, who had made no less of a hit than the 
clown, thanks to his story, squeezed himself in 
beside Histiaens and fell to dining on what was left. 
His coming was a special dispensation, for he proved 
very useful in what followed. You see, a servant 
came into the midst of us, saying that he was from 
Hetoemocles the Stoie and carrying a paper which 
he’ said his master had told him to read in public, so 
that everybody would hear, and then to go back 
again, On getting the consent of Aristaenetus, he 
went up to the lamp and began to read. 

PHILO 

I suppose, Lycinus, that it was an address in 
praise of the bride, or else a wedding-song? They 
often write such pieces. 

LYCINUS 

Of course we ourselves expected something of the 
sort, but it was far from that: its contents were : 

“ Hetoemocles the philosopher to Aristaenetus. 

“ How I feel about dining out, my whole past life 
can testify; for although every day I am pestered 
by many men much richer than you are, nevertheless 
I am never forward about accepting, as I am familiar 
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with the disturbances and riotous doings at dinner- 
parties. But in your case and yours only I think I 
have reason to be angry, because you, to whom I 
have so long ministered indefatigably, did not think 
fit to number me among your friends: no, I alone do 
‘not count with you, and that too though T live next 
door. I am indignant, therefore, and more on your 
account than on my own, because you have shown 
yourself so thankless. For me, happiness is not a 
matter of getting a wild boar, a hare or a cake— 
things which I enjoy ungrudged at the tables of 
other people who know what is right. Indeed, to- 
day I might have had dinner with my pupil 
Pammienes (and a splendid dinner, too, they say), but 
I did not accede to his entreaties, saving myself for 
you, fool that I was. You, however, have given me 
the go-by and are entertaining others. No y wonder, 
for you are even yebunable to distinguish between 
the better and the worse, and you have not the 
faculty of forming concepts, cither. But I know 
where all this comes from—those wonderful philoso- 
phers of yours, Zenothemis and the Labyrinth, whose 
mouths I could very soon stop, I know, with a single 
syllogism, Heaven forgive me for boasting! Just 
let one of them say what philosophy is, or, to go 
back to the elements, what is the difference between 
attribute and accident.) I shall not mention any 
of the fallacies like ‘ the horns,’ ‘the heap,’ or ‘ the 
mower.’ 2 

1 More literally, és means a permanent state, cxéors a 


transient state. 

* The Stoics devoted a great deal of ee to the invention 
and solution of fallacies. ‘‘ The horns” ran thus: ‘All that 
you have not lost, you have; but you have not lost horns, 
ergo, you have them.” In ‘the heap” the philosopher 
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“Well, much may your philosophers profit you ! 
Holding as I do that only what is honourable is good, 
I shall easily stand the slight. But you need not 
think you can afterwards take refuge in the plea 
that you forgot me in all the confusion and bother, 
for I spoke to you twice to-day, not only in the 
morning at your house, but later in the day, when 
you were sacrificing at the temple of Castor and 
Pollux. 

“Tf you think that I am angry over a mere dinner, 
call to mind the story of Oeneus and you will see 
that Artemis herself was angry because she was the 
only one whom he had not asked to the sacrifice 
when he entertained all the rest of the gods. 
Homer puts it something like this : 

Whether he forgot or would not, greatly was his soul 
at fault.! 
Ruripides says : 
This land is Calydon, lying over seas 
From Pelops’ isle ; a land of fertile plains? 


And Sophocles : 


A boar, a monstrous thing, on Oeneus’ fields 
Turned loose Latona’s lass, who kills afar,’ 


“J bring to your attention only these few points 
out of many, so that you may learn what sort of man 
you have left out in favour of Diphilus, whom you 
entertain and have put in charge of your son. No 


proves that one grain of corn inakes a heap; in ‘the 
mower,” that aman who says he will mow a field will not 
and cannot mow it. Several other fallacies are illustrated 
in ** Philosophers for Sale,” 22. 1 Ikad 9, 537, 

2 From the lost Meleager of Euripides. 

* From the lost AMeleayer of Sophocles. 
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1 xy Fritzsche : kat ty MSS. 
" MSS. rapideiv (urged by Fritzsche) and mepudety, 
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wonder, for he is nice to the boy and likes to be 
with him. If it were not beneath me to say such 
things, I might have told you something more, and 
if you wished you could find out from Zopyrus, the 
boy’s attendant, that it is true, But it is wrong to 
make trouble at a wedding and to defame others, 
especially with charges so unseemly. Albeit Diphilus 
deserves it for having won two pupils away from me, 
I shall hold my tongue in deference to Philosophy 
herself. 

“ T have directed my servant, in case you offer him 
a portion of boar’s flesh or venison or sesame-cake to 
bring to me as an excuse for not asking me to dinner, 
not to take it, for fear it may seem as though I sent 
him with that in view.” 

While all that was being read, my dear fellow, the 
sweat poured off me for shame, and to quote the 
saying, I prayed that the earth would swallow me 
when I saw the guests all laughing at every 
sentence, especially as many as knew Hetoemocles, 
a man with gray hair who looked to be high- 
minded. It was a marvel to me that such a man 
had hoodwinked them, deceiving them with his 
beard and the concentration expressed in his 
features. It was my notion that Aristaenetus 
had not carelessly overlooked him, but that, not 
thinking he would accept if invited, he would not 
expose himself to any such treatment, and so thought 
best not to try him at all. When at last the slave 
stopped reading, the whole party looked at Zeno and 
Diphilus, who were frightened and pale, and by the 
distress in their faces acknowledged the truth of the 
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charges brought by Hetoemocles. Aristaenetus was 
perturbed and full of confusion, but he told us to go 
on drinking just the same and tried to smooth the 
business over, smiling as he did so; the servant he 
sent away with the words: “I will see to it.” After 
a little while Zeno withdrew unobservedly, for his 
attendant directed him to go, as if at the bidding of 
his father. 

Cleodemus had long been looking for an opportu- 
nity, as he wanted to pitch into the Stoics and was 
ready to burst because he could not find a satisfactory 
opening. But at last the letter gave him his cue, 
cand he said: “That is what your noble Chrysippus 
does, and your wonderful Zeno and Cleanthes! 
They are nothing but miserable phrase-makers and 
question-mongers, philosophers in dress, but in all 
else just like Hetoemocles, most of them. And the 
letter—look how senile it is! To cap all, Aristaene- 
tus is Oeneus and Hetoemocles is Artemis! Good 
Lord! In excellent taste, all of it, and just the 
thing for a festive occasion!” “ Yes,” said Hermon, 
from his place above Cleodemus, “ I suppose he had 
heard that Aristaenetus had a boar ready for the 
diuner, so that he thought it not inopportune to 
mention the boar of Calydon. .Come, Aristaenetus, 
in the name of Hospitality send him a portion with 
all speed, for fear you may be too late and the old 
man may waste away like Meleager from hunger! 
Yet it would be no hardship to him, for Chrysippus 
held that all such things are of no import.’’} 

1 The Stoics divided the objects of human endeavour into 
three classes—the good, which were to be sought; the 


bad, which were to be shunned; and the indifferent, or 
unimportant, which were neither to be sought nor shunned. 
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“What, do you dare to mention the name of 
Chrysippus ?” said Zenothemis, rousing himself and 
shouting at the top of his voice. “Dare you judge 
Cleanthes and Zeno, who were learned men, by a 
single individual who is not a regular philosopher, by 
Hetoemocles the charlatan ? Who are you two, pray, 
to say all that? Hermon, didn’t you cut off the hair 
of the Twin Brethren because it was gold?! You'll 
suffer for it, too, when the executioner gets you! 
And as for you, Cleodemus, you had an affair with 
the wife of your pupil Sostratus, and were found out 
wid grossly mishandled. Have the grace to hold your 
tongues, then, with such sins on your consciences!” 
“ But I don’t sell the favours of my own wife as you 
do,” said Cleodemus, “nor did I take my foreign pupil’s 
allowance in trust and then swear by Athena Polias 
that I never had it, nor do I lend money at four per 
cent. a month, nor throttle my pupils if they fail to 
pay their fees in time.” ‘“ But you can’t deny,” said 
Zenothemis, “that you sold Crito a dose of poison for 
his father!” And with that, being in the act of 
drinking, he flung on the pair all that was left in the 
cup, and it was about half full! Ion also got the 
benefit of his nearness to them, and he quite deserved 
it. Well, Hermon, bending forward, began wiping 
the wine from his head and calling the guests to 
witness what had been done to him. But Cleodemus, 
not having a cup, whirled about and spat on Zeno- 
themis; then, taking him by the beard with his left 
hand, he was about to hit him in the face, and would 

1 Antique statues with golden (or gilded) hair are 
mentioned not infrequently. In the “Timon” (4) Lucian 


alludes to the theft of the hair from the head of the famous 
statue of Zeus in Olympia. 
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1 ofoy Fritzsche: not in MSS. 
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have killed the old man if Aristaenetus had not 
stayed his hand, stepped over Zenothemis and. lain 
down between them, to separate them and make 
them keep the peace with him for a dividing-wall. 
While all this was going on, Philo, various 
thoughts were in my mind; for example, the 1 
obvious one that it is no good knowing the liberal 
arts if one doesn’t improve his way of living, too. 
At any rate, the men I have mentioned, though 
clever in words, were getting laughed at, I saw, for 
their deeds, And then I could not help wondering 
whether what everyone says might not after all be 
true, that education leads men away from right 
thinking, since they persist in having no regard for 
anything but books and the thoughts in them. At 
any rate, though so inany philosophers were present, 
_there really was not a single one to be seen who was 
devoid of fault, but some acted disgracefully and 
some talked still more disgracetully ; and I could not 
lay what was going on to the wine, considering what 
Hetoemocles had written without having had either 
food or drink. The tables were turned, then, and 
the unlettered folk were manifestly dining i in great 
decorum, without either getting maudlin or behaving 
disreputably ; they simply laughed and passed judge- 
ment, perhaps, on the others, whom they used to 
admire, thinking them men of importance because of 
the garb they wore. The learned men, on the 
contrary, were playing the rake and abusing each 
other and gorging themselves and bawling and 
coming to blows ; and “ marvellous” Alcidamas even 
made water right there in the room, without showing 
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any respect for the women. It seemed to me that, 
to use the best possible simile, the events of the 
dinner were very like what the poets tell of Discord. 
They say, you know, that, not having been asked to 
the wedding of Peleus, she threw the apple into the 
company, and that from it arose the great war at 
Troy Well, to my thinking Hetoemocles by 
throwing his letter into the midst of us like an 
Apple of Discord had brought on woes quite as great 
as those of the Iiad, 

The friends of Zenothemis and Cleodemus did not 
stop quarrelling when Avistaenetus came between 
them. “For the present,” said Cleodemus, “it is 
enough if you Stoics are shown up in your ignorance, 
bat to-morrow I will pay you back as I ought. Tell 
me, then, Zenothemis, or you, Diphilus, you pattern 
of propriety, why it is that although you say money- 
getting is of no import, you aim at nothing in the 
world but getting more, and for this reason always 
hang about rich people and lend money and extort 
high interest and teach for pay; and again, why is 
it that although you hate pleasure and inveigh 
against the Epicureans, you yourselves do to others 
and suffer others to do to you all that is most 
shameful for pleasure’s sake; you get angry if a 
man does not ask you to dinner, and when you are 
actually asked, you not only eat quantities but hand 
over quantities to your servants,”—and with that 
he tried to pull away the napkin that Zenothemis’ 
slave was holding, It was full of meats of all kinds, 
and he intended to open it and throw its contents 


‘The golden apple, for the fairest of the goddesses, was 
awarded to Aphvodite by Paris, who was paid for his 
deuision by being given the love of Helen. 
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1 vi Bekker: «al MSS, excised by Fritzsche, 
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on the ground, but the slave clung to it stoutly and 
did not let him. “Bravo, Cleodemus,” said Hermon; 
“let them tell why they inveigh against pleasure 
when they themselves want to have more of it than 
the rest of mankind.” “No,” said Zenothemis, “but 
do you, Cleodemus, say why you hold that wealth is 
important.” “No, that is for you to do!” This 
went on for a long while, until Ion, bending forward 
to make himself more conspicuous, said : “ Stop, and 
if you wish I will put before you a topic for a 
discussion worthy of the present festal day, and you 
shall talk and listen without quarrelling, exactly as 
in our Plato’s circle, where most of the time was 
passed in discussion.” All the guests applauded, 
especially Aristaenetus and Eucritus, who hoped at 
least to do away with the unpleasantness in that 
way. Aristaenetus went back to his own place, 
trusting that peace had been made, and at the same 
time we were served with what they call the “ Full 
Dinner ’’—-a bird apiece, boar’s flesh and_hare’s, 
broiled fish, sesame-cakes and sweetmeats; all of 
which you had leave to carry away, They did not 
put a separate tray in front of each of us, but 
Aristaenetus and Eucritus had theirs together on a 
single table, and each was to take what was on his 
side. In like manner Zenothemis the Stoic and 
Hermon the Epicurean had theirs together, and then 
Cleodemus and Ion, who came next, and after them 
the bridegroom and myself; Diphilus, however, had 
two portions set before him, as Zeno had gone away. 
Remember all this, Philo, please, because it is of 
importance for my story. 
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Atovucddwpos avreAasdopetro Ta etxdra. GAN O 
ypappartinos ‘Tariatos 0 Béxriaros, “laicacde,” 
hn “eyo yap vpiy éribardputoy dvayvacopas.” 
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“Hl ot mor dp’ fy’* "Aprorawérov év 
? 
_peyapoure see bcos, of 
dia Kreavdls dvaca’ érpéher’ évdunéws, 
1 wabr& vulg: taiira MSSK.. 
8 eypiy du Soul: dicelvar MSS. 


3 §"Iay Schafer, Bekker : olua: MSS, 
4 &p" Hy’ MSS, : ap’ Dindorf. 
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PHILO 
I shall remember, of course. 


LYCINUS 

Well, Ion said: “Then I will begin first, if you 
like”; and after a little pause: “Perhaps with men of 
such distinction here we ought to talk of ‘ideas’ and 
incorporeal entitics and the immortality of the soul ; 
but in order that I may not be contradicted by all 
those who are not of the same belicf in philosophy, 
I shall take the topic of marriage and say what is 
fitting. It were best not to need marriage, but to 
follow Plato and Socrates and be content with friend- 
ship: at all events only such as they can attain per- 
fection in virtue. But if we must marry, we should 
have owr wives in common, as Plato held, so as to be 
devoid of envy.” 

These remarks gave rise to laughter, as though 
they were made out of season. But Dionysodorus 
said : “ Stop your outlandish jabbering! Where can 
the word envy be found in that sense, and in what 
author?! « What, do you dare open your mouth, 
you scum of the earth?” said Ion, and Dionysodorus 
began to give him back his abuse in due form. 
But the grammarian Histiaeus (simple soul!) said : 
“Stop, and I will read you a wedding-song,’ and 
began to read, The verses were these, if I remember 
right : 

© what a maiden in the halls 
Of Aristaenetus 

Her gentle nurture had, our queen 
Cleanthis glorious ! 


' ‘The rhetorician carps at Ion for using ¢jAos in the sense 
of (nAorurta, ‘jealousy in love,’ 
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1 &ua Guyet: ad MSS, . 
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3 Qedvrt Hartman, Herwerden; dmidyrs MSS, 
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Superior to other maids 
As many as there be, 

Than Aphrodite prettier 
And Helen eke is she. 

To you, O groom, a greeting too, 
Most handsome of your mates 

And handsomer than those of old 
Of whom Homer relates. 

We unto you the song you hear 
Will sing repeatedly 

To celebrate your wedding-day : 
It’s made for both you see !4 


That caused a laugh, as you can imagine; and 
then it was time to take what was set before us. 
Aristaenetus and Eucritus each took the portion in 
front of him: I took what was mine and Chaereas 
what was set before him, and Ion and Cleodemus 
did likewise. But Diphilus wanted to carry off not 
only his own but all that had been served for Zeno, 
who was away; he said that it had been served 
to him alone, and fought with the servants. They 
caught hold of the bird and tried to pull it away 
from cach other as if they were tugging at the body 
of Patroclus, and at last he was beaten and let go. 
He made the company laugh heartily, especially 
because he was indignant afterwards, just as if he 
had been done the greatest possible wrong. 

Hermon and Zenothemis were lying side by side, 
ag I have said, Zenothemis above and Hermon below 


-him. The shares served them were identical in all 


but one point, and they began to take them 


1 ‘The translator's version is perhaps better than the 
original: it could not be worse. 
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peaceably. But the bird in front of Hermon was 
the plumper, just by chance, no doubt. In that case 
too each should have taken his own, but at this 
juncture Zenothemis-—-follow me closely, Philo, for 
we have now reached the crisis of cvents-—Zeno- 
themis, I say, let the bird beside him alone and pro- 
eceded to take the one before Hermon, which was 
fatter, as I have said. Hermon, however, seized it 
also and would not let him be greedy.  Thereat 
there was a shout: they fell on and actually hit 
one another in the face with the birds, and cach 
caught the other by the beard and called for help, 
Hermon to Cleodemus, and Zenothemis to Aleidamus 
and Diphilus.’ The philosophers took sides, some 
with one, aud some with the other, except Ion alone, 
who kept himself neutral, and they pitched in 
and fought. enothemis picked up a bowl that was 
on the table in front of Aristaenetus and threw it at 
Hermon, 
And him it missed and went another way ; 4 
but it cracked the crown of the bridegroom, 
inflicting a wound that was generous and deep. Con- 
sequently there was an outcry from the women, and 
most of them sprang to the battle-field, especially 
the lad’s mother when she saw the blood ; and the 
bride also sprang from her place in alarm over him. 
Meanwhile Alcidamas distinguished himself on the 
side of Zenothemis. Laying about him with his’ 
staff, he broke the head af Cleodemus and the jaw of 
Hermon, and he disabled several of the servants 
who were trying to rescue them. But the other 
1 Ch Iliad 11, 233. 
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side did not give way, for Cleodemus with a stift 
finger gouged out the eye of Zenothemis and got him 
by the nose and bit it off, while as for Hermon, when 
Diphilus was coming to the support of Zenothemis 
he threw him head first from the couch. Histiaeus 
the prammarian was wounded, too, in trying to 
separate them-——he was kicked in the teeth, I think, 
by Cleodemus, who supposed him to be Diphilus. 
At all events the poor fellow was laid low, “ vomiting 
gore,” as his own Homer says. The whole place, 
however, was full of noise and tears, and the women, 
gathered about Chaereas, were wailing, while the 
rest of the men were trying to quiet things down. 
Alcidamas was the greatest nuisance in the world, 
for when he had once routed his opponents he hit 
everybody that fell in his way. Many would have 
gone down before him, you may be sure, if he had 
not broken his staff. As for me, I stood by the 
wall and watched the whole performance without 
taking part in it, for Histiaeus had taught me how 
risky it is to try to part such fights. You would 
have said they were Lapiths and Centaurs, to sec 
tables going over, blood flowing and cups flying. 

At last Alcidamas knocked over the lamp-stand 
and brought on profound darkness, and as you can 
imagine, the situation became far worse, for it was 
not easy for them to provide more light, while on 
the other hand many dire deeds were done in the 
darkness. When some one finally came in with a 
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lamp, Alcidamas was caught stripping the flute-girl 
and trying to ravish her, while Dionysodorus 
was found to have done something else that was 
ridiculous, for as he got up a bowl fell out of the 
folds of his cloak. Then by way of clearing himself 
he said that Ion had picked it up in the confusion 
and had given it to him, so that it might not get 


lost; and Ion considerately said that he had done 
HO. 


Thereupon the dinner-party broke up. After the 
tears, it had ended in a new burst of laughter over 
Alcidamas, Dionysodorus and Ion. The wounded 
men were carried away in sorry condition, especially 
the old man Zenothemis, who had one hand on his 
nose and the other on his eye and was shouting that 
he was dying with pain, so that Hermon, in spite of 
his own sad plight (for he had had two teeth 
knocked out) called attention to it and said: “ Just 
remember, Zenothemis, that you do consider pain of 
some consequence, after all!’ The bridegroom, after 
his wound had-been dressed by Dionicus, was taken 
home with his head wrapped in bandages, in the 
carriage in which he had expected to take away his 
bride ; it was a bitter wedding that he celebrated, 
poor fellow! As for the rest, Dionicus did the best 
he could for them and they were taken off to bed, 
most of them vomiting in the streets. But Alcidamas 
stayed right there, for they could not turn the man 
out, once he had thrown himself down crosswise on 
the couch and gone to sleep. 
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Well, Philo, that was the end of the dinner-party: 
it would be better, though, to say at the close as 
they do in the plays of Euripides: 

In many shapes appear the powers above, 
And many things the gods surprise us with, 
While those we look for do not come about.! 


For all of it, you know, was quite unexpected. This 
mueh, however, I have at last learned, that it is not 
safe for a man of peace to dine with men so 
learned. 


1'These lines oceny at the close of the Alcestis, the 
Andromache, the Bucchae and the 2Telen, and, with a slight 
change, in the Afedea. 
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Tlermotimus, 181 note 
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note, 266 note, 207 note, 277 note, 
279 note, 203 note, 299 note, 309, 
337, 3807 note 

Hesiod, 327, 371 note, 431 

Hetoemocles, 435 

Hiero, King of Syracuse, died 216 
R.0,, 220 . 

Hieronymus of Cardia, 231, 239 


HIPPIAs, 33-45 

Hippoclides, 69 

Hippocrates of Cos, circa 460-857 
B.O., 311 

Hippolyta, 818 note 

Hippolytus, 389 

Hipsicrates, of Amisenum, 241 

Histiaeus, 419 sqq. 

Homer, 27, 57, 67 notes, 69, 71, 87, 
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Hyacinthus, 819 

Hydra, 18 

Hygeia, statue of, 41 

Hylas, 319 

Hypereides, 167 

Hyspausines, King of Charax, 235 


Tambulus, 251, 255 note 

Japetus, a Titan, 63 

Ion, 419 sgq. 

Iophon, son of Sophocles, 241 

Isidore the Characene, 233 

Isocrates, famous Attic orator, 
436-338 B.O., 241 


Justinus, 231 note 


Labdacus, 361 

Lactantius, 261 notes 

ais, a celebrated courtesan, 321 

Lalus, 361 note 

Leagoras, 15 

Leto, 439 ote 

Leucothea, a marine goddess, 341 

Lucian, 333 

Lucullus, L, Licinius, 235 

Lycinus, 418 sqq. 

Lycurgus, 248, 319 

Lysias, son of Cephalus, the Attic 
orator, 458-378 B.0., 181 

Lysimachus, 360-281 B.0., 231 


Massinissa, King of Numidia, 238- 
148 B.o., 235 

Medea, 205 

Medusa, 201 sq, 

Meleager, 442 * 
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Milo of Croton, 03 note 
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Mithridates, King of Pontus, 233 

Momuy, god of mockery, 50, 131 
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Narcissus, 310 
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Onesicritus, 233 
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Palamedes, 205, 319, 389, 401 

Pammoenes, 437 

Pan, 51 3¢, 

Paris, 440 note 

Patroclus, 455 

Peirithous, 411 note 

Peleus, 449 

Pelops, house of, 361 { 

Penelope, 833, 343 

Perdiccas, 233 

Peregrinus Proteus, 157 
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625-586 B.d,, 319 

Pericles, 107 note 
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Perseus, 201 ag. 
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Phemius, famous minstrel of the 
Odyssey, 195 : 

Pherecydes the Syrian, early Greek 
philosupher, @. 544 Bc, 289 

en comic poet, 4, 330 BG, 


Philetaerus, 231 

Philip, 289 

Philo, 413 sq. 

Philoxenus, 377 

Phocion, Athenian general and 
statesman, 402-817 be, 81g 

Phocylides, 871 note 

Photius, 261 note 

Pindar, 43, 481 

Pittaeus of Mytilene 
B.0,), 237 

Pittheus, 3871 note 

Pityocamptes, 3287 

Plato, $0, 168, 161, 181 note, 230, 
251 note, H21, 851 egy. 

Pollux, 810 nate 

Polybius, sun of Lycortas, historian, 
Cire 204-122.0.0,, 168, 241 

Polydeuces, a slave, 157, 101 

Polyprepon, 433 

Polyxena, 111 

Poseidon, 1381 note 

Posidonius of Apamia, (born cirea 
135 B.0,), 237 


(ied 569 


Potamo, a thetorleian, 241 
Proctus, husband of Anteia, 387 
Ney Auletes (died 51 3.0,), 


—~—- Soter, son of Lagus, King 
of Egypt 3823-285 B.0,, 87, 231 
om Philadelphus, regn. 285-247 

BG, 23 
~—~ Philopator, regn., 222-205 B.C, 
363 


Pylades, 201 
Pyrrhus of Epirus, 318-272 B,¢., 85 
Pythagoras, fl, 525 3.0, 15, is3, 


Pytho, 153 
Quintillns, 223, 245 
Rowilla, 161 
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Scintharus, 295 s7¢., 347 

Scipio, P. Corn,, Africanus’ Minor, 
185-132 B.C., 233 

Sciron, a famous robber, slain by 
Theseus, 327 

Scribonius, 235 

Scythians, 137 

Selene, 01 

BeLOHUs 5 NATE regn. 312-280 
IG, Bt 

Senielo, 53 note 

Henoca, 261 note 

Chl Tulius, 6th King of Rome, 


Hilenus, SL sy. 

Bimonides of Ceos, famous lyric 
poet, died 487 8.0,, 248, 401. 

Sinatroces, King of Parthia, 283 

Sirens, the, 107 

SLANDER: On not being quick to 
put Jaith in it, 889-398 

Socrates, 460-800 B.0,, L147, 169, 
171,181, 319, 821, 389 

Solon, famous legislator, eirea 650- 
550 BLO, 237, 860 

Sophocles, 201, 241, 439 

Sostratus, 445 

apr of Cnidus, famous architect, 
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Stratonice, 377 


Tacitus, 265 note 

Tarquinius Superbus, 7th and last 
King of Rome, 227 

‘Tarsus, 230 

Telegonus, 341 

Telemachus, 179 note, 205 

Telephus, 139 

Tellus, 319 

Yores, 231 : ; 

Thates of Miletus, Ionic philoso- 





pher, circa 636-546 B.C, 85 

Thamyris, who challenged the 
Muses and lost his sight, 195. 

Theimistocles, Athenian statesman 
eirce 514-449 B.0., 391 

Theodotas, 363 

Theodotus, 863 note 

Thersites, 171, 325 

Theseus, 811, 821, 380 note 

Thucydides, 265 note, 273 note 
297 note 

‘iheriug Caesar, 42 B.6.-87 A.D,, 239 

Tigranos, King of Armonia, regn. 
96-65 B.0., 236 

——~- (name for Homer), 823 

Timacus of Tauromenium, histor- 
ian, circa 352-256 B.0., 229, 239 

Timocrates, 15 

—— of Heraclia, 145 

Timon of Athens, 335 

Tyraeus, 285 

Tyro, 307 


Ursinus (Arcesilaus), 155 


eae of Chalcedon, 396-314 
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Xenophanes of Colophon, #. 520 
B.0., 237 

Xenophilus, 237 

Xenophon, son of Gryllus, histor- 
ian, born cirea 444 B.0., 239 . 


Zamolxis, 319 . 

Zeno, founder of Stoic philosophy, 
died circa 260 B.0,, 1538, 237, 417 
note 

——, 417 8qq. 

Zenodotus, grammarian, fl. 208 
B.0., 323 

Zenothemis, 419 sq. 

Zeus, 53 nate, 269 

Zopyrus, 441 


47! 


Toran Chay an Sow, Tait, 
NE ENSWICK SUCHET WTAMEFORTE DTREE Te By 
AND DUNVAY, SUFFOLK. 





THE LOEB CLASSICAL | 
a LIBRARY. os 


VOLUMES ALREADY PUBLISHED. 








Latin Authors. 


APULEIUS. The Golden Ass. (Metamorphoses, ) Trans. hy 
W. Adlington (1566). Revised by S. Gaselee, 1 Vol. 

CARSAR: CIVIL WARS. Trans. by A. G. Peskett, 1 Vol. 

CATULLUS. ‘Trans. by F. W. Cornish ; TIBULLUS. 
‘Trans. by J. P. Postgate ; PERVIGILIUM VENERIS. 
Trans. by J. W. Mackail. 1 Vol. 

CICERO: DE FINIBUS. Trans. by H. Rackham. 1 Vol. 

CICERO: DE OFFICIIS. Trans. by Waller Miller. 1 Vol. 

CICERO: LETTERS TO ATTICUS. Trans. by E. QO. 
Winstedt. Vols I and IL. 

CONFESSIONS OF ST. AUGUSTINE. Trans. by W. Watts 
(1631), 2 Vols. 

la ODES AND EPODES, Trans. by C, E. Bennett. 
sf tH. 

OVID: HEROIDES AND AMORES, Trans. by Grant 
Showerman. 1 Vol. 

oe METAMORPHOSES. Trans. by F. J. Miller. 
2 Vols. 

PETRONIUS. Trans. by M. Heseltine; SENECA: APOCO- 

- LOCYNTOSIS. ‘Trans, by W. FL. D. Rouse. 1 Vol. 

PLAUTUS. Trans. by Paul Nixon. Vol. I. 

PLINY: LETTERS, Melmoth’s Translation revised by 
W. M. L. Hutchinson, 2 Vols. 

PROPERTIUS. Trans. by Il. E. Butler. 1 Vol. 

SENECA: EPISTULAE MORALES, Trans. by R. M, 
Cummere, Vol. To | 

SENECA: TRAGEDIES. Trans. by F. J. Miller. 2 Vols. 

SUETONIUS. Trans. by J. C. Rolfe. 2 Vols. 

TACITUS: DIALOGUS. Trans. by Sir Wim. Peterson ; 
AGRICOLA AND GERMANIA. Trans. by Maurice 
Hutton, 1 Vol. 

TERENCE. Trans, by John Sargeaunt. 2 Vols. 





Greek Authors. 


“ACHILLES TATIUS. Trans. by 5. Gaselee. 1 Vol. 

APOLLONIUS RHODIUS. Trans, by R. C, Seaton. 1 Vol. 

ae peat eLls FATHERS. Trans. by Kirsopp Lake. 
2 Vols. 

sto ROMAN HISTORY. Trans. by Horace White. 
4 Vos, 

DAPHNIS AND CHLOE. Thorntev’s Translation revised 
by J. M, Edmonds; PARTHEND Os. ‘Trans. by S. Gaselee. 
1 Vol. 

DIO CASSIUS: ROMAN HISTORY, Trans. by E. Cary, 
Vals. I, UL, TE, 1V, and V. 

EURIPIDES, Trans, by A. S. Way, 4 Vols. 

GALEN: ON Tiff NATURAL FACULTIES, Trans. by 
A. J, Brock, 1 Vol. 

THE GREEK ANTHOLOGY. Trans, by W. R. Paton. 
Vols. I, 1, UT, and TV. 

THE GREEK BUCOLIC PORTS (THEOCRITUS, BION, 
MOSCILUS). Trans. by J. ML Idmonds. 1 Vol. 

HESIOD AND TIE WMOMERIC WYMNS. Trans, hy 
H. G. Evelyn White. 1 Vol. 

JULIAN. Trans. by Wilmer Cave Wright. Vols. I and IT, 

LUCIAN. Trans. by A, M. Harmon. Vols, I and IL. 

MARCUS AURELIUS. Trans. by C. Rk. Haines. 1 Vol, 

PHILOSTRATUS: THE LIFE OF APOLLONIUS OF 
TYANA. Trans. by F.C. Conybeare. 2 Vols. 

PINDAR. Trans. by Sir J. EF. Sandys. 1 Vol. 

PLATO: EUTHYPHRO, APOLOGY, CRITO, PIIAEDO, 
PHAEDRUS. Trans. by IT, N. Fowler. 1 Vol. 

PLUTARCIL: THE PARALLEL LIVES. Trans. by B. 
Perrin, Vols. I, If, TT, anc IV. 

PROCOPIUS. Trans. by Lf. B. Dewing. Vols. [ and 0. 

QUINTUS SMYRNAEUS, Trans. by A. S. Way. 1 Vol. 

SOPHOCLES. ‘rans. by F. Storr. 2 Vols. 

ST. JOHN DAMASCENE: BARLAAM AND IOASAPIL 
Trans. by the Rev. G. R. Woodward and Harold Mattingly. 
1 Vol. 

STRABO: GEOGRAPHY. Trans. by Horace L. Jones, 
Vol. I. 

THEOPHRASTUS: ENQUIRY INTO PLANTS. Trans. 
by Sir Arthur Hort, Bart, 2 Vols. 

os CYROPAEDIA, Trans. by Walter Miller, 
2 Vols. 

DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION. 


‘ Lendon + = WILLIAM HEINEMANN. 
“New York» - = G, P, PUTNAM’S SONS. 





ic. | eekatbacscasibepi ate © ccs tad al a dlateicalgsclaaaliag, 


Pa ae ee ee ee ae 























a € SRE gs 
5 2 Shag s 
oe : SSLT SRS 
a Ce TEE gE 


an! 








ag & NEW cma Fg | 


A t Book that ¢ is. aha is ‘but a ocd” ae 
sor ec 





y _ Department of cee ~. . 


* Pleaae’ ity U8 to 2 keep the Book 


ste and “moving. 





Ba, 148.N. DELHI 










